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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrk au Secr.tariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dG Etre enregistr6 mais ne I'a pas t ne pourra invoquer ledit traitl ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un r~glcment destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (,trait6e et 'expression ,accord internationab n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par 'Etat
Membre qui a pr~sent6 rinstrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. il s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen& A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit6 de -trait6> ou d'-accord internationab, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans ce Recueil
ont tC 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 21165

UNITED STATES OF AMERICA
and

ZAIRE

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
payments due under P.L. 480 Title I Agricultural Com-
modity Agreements (with annexes). Signed at Kinshasa
on 10 March 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 July 1982.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ZAIRE

Accord concernant la consolidation et le reechelonnement
des paiements dus en vertu des Accords relatifs aux
produits agricoles conclus selon le titre I de la loi pu-
blique 480 (avec annexes). Sign6 a Kinshasa le 10 mars
1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am6rique le 27 juillet 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF ZAIRE REGARDING THE CONSOLIDATION AND
RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE UNDER P.L. 480 TITLE I AG-
RICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS

1. Reference is made to the Agreements between the United States of America
and the Republic of Zaire identified in annexes A, D and G attached to this Memorandum
of Agreement and hereinafter referred to as "P.L. 480 Agreements." Reference is made
also to the Agreement between the United States of America and the Republic of Zaire
regarding the consolidation and rescheduling of certain debts owed to, guaranteed or
insured by the United States Government or its agencies signed in Kinshasa, Zaire, on
July 28, 1980, referred to hereafter as the "Agreement dated July 28, 1980" and to the
Understanding reached by certain creditor nations of the Republic of Zaire on December
11, 1979, and agreed to by the Republic of Zaire wherein agreement was reached on the
consolidation and rescheduling of repayments under the P.L. 480 Agreements.

2. In accordance with the Agreement dated July 28, 1980, and the Understanding
reached on December 11, 1979, cited above, it is agreed that dollar amount of principal
and interest with respect to contracts having an original maturity of more than one year
and due prior to and remaining unpaid on June 30, 1979, inclusive "Long-Term Ar-
rearages", shall be repaid as follows:
a. Principal and interest in the amount of $3,308,933.66 which consists of 80 percent

of the Long-Term Arrearages as listed in annex A, referred to hereafter as the
"Consolidated Long-Term Arrearages", shall be repaid in twelve equal semi-annual
installments on June 30 and December 31 with the first payment due on June 30,
1984, and the last payment due on December 31, 1989, as shown in annex B.

b. Interest on the outstanding balance of the Consolidated Long-Term Arrearages shall
accrue at the rate of 4.0 percent per annum beginning July 1, 1979, and shall be
due and payable beginning on June 30, 1980, and semi-annually thereafter on De-
cember 31 and June 30 with the last payment due on December 31, 1989, as shown
in annex B.

c. Principal and interest in the amount of $827,233.42 which consists of 20 percent of
the Long-Term Arrearages as listed in annex A, referred to hereafter as the "Non-
Consolidated Long-Term Arrearages" shall be repaid in four annual installments
with the first payment of 10 percent due on June 30, 1980, 20 percent due June 30,
1981, 30 percent due June 30, 1982, and the last payment of 40 percent due on June
30, 1983, as shown in annex C.

d. Interest on the outstanding balance of the Non-Consolidated Long-Term Arrearages
shall accrue at the rate of 4.0 percent per annum beginning July 1, 1979, and shall
be due and payable beginning on June 30, 1980, and semi-annually thereafter on
December 31 and June 30 with the last payment due on June 30, 1983, as shown
in annex C.
3. In accordance with the Agreement dated July 28, 1980, and the understanding

reached on December 11, 1979, cited above, it is agreed that the dollar amount of the
principal and interest payments referred to hereafter as "Debt" falling due between July

I Came into force on 10 March 1981 by signature.
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1, 1979, and June 30, 1980, inclusive and remaining unpaid ("First Consolidation Pe-
riod") and between July 1, 1980, and December 31, 1980, inclusive ("Second Consol-
idation Period") shall be repaid as follows:

a. Principal and interest in the amount of $3,197,859.72 which consists of 90 percent
of the Debts due with respect to the First Consolidation Period as listed in annex D,
referred to hereafter as the "Consolidated Debt", shall be repaid in twelve equal
and successive semi-annual installments beginning on June 30, 1984, and ending on
December 31, 1989, as shown in annex E.

b. Interest on the outstanding balance of the Consolidated Debt with respect to the First
Consolidation Period shall accrue at the rate of 4.0 percent per annum beginning
on the first day after the due dates under the original agreements, and shall be due
and payable beginning on June 30, 1980, and semi-annually thereafter on Decem-
ber 31 and June 30 with the last payment due on December 31, 1989, as shown in
annex E.

c. Principal and interest in the amount of $355,317.75 which consists of 10 percent of
the Debts with respect to the First Consolidation Period as listed in annex D, referred
to hereafter as the "Non-Consolidation Debt", shall be repaid in four equal and
successive annual installments beginning on June 30, 1980, and ending on June 30,
1983, as shown in annex F.

d. Interest on the outstanding balance of the Non-Consolidated Debt with respect to the
First Consolidation Period shall accrue at the rate of 4.0 percent per annum beginning
on the first day after the due dates under the original agreements, and shall be due
and payable beginning on June 30, 1980, and semi-annually thereafter on December
31 and June 30 with the last payment due on June 30, 1983, as shown in annex F.

e. Principal and interest in the amount of $3,438,887.23 which consists of 90 percent
of the Debts due with respect to the Second Consolidation Period as listed in annex
G, referred to hereafter as the "Consolidated Debt", shall be repaid in twelve equal
and successive semi-annual installments beginning on June 30, 1984, and ending on
December 31, 1989, as shown in annex H.

f. Interest on the outstanding balance of the Consolidated Debt with respect to the
Second Consolidation Period shall accrue at the rate of 4 percent per annum beginning
on the first day after the due dates under the original agreements, and shall be due
and payable beginning on December 31, 1980, and semi-annually thereafter on June
30 and December 31, with the last payment due on December 31, 1989, as shown
in annex H.

g. Principal and interest in the amount of $382,098.57 which consists of 10 percent of
the Debts due with respect to the Second Consolidation Period as listed in annex G,
referred to hereafter as the "Non-Consolidated Debt", shall be repaid in 4 equal
and successive annual installments beginning December 31, 1980, and ending De-
cember 31, 1983, as shown in annex I.

h. Interest on the outstanding balance of the Non-Consolidated Debt with respect to the
Second Consolidation Period shall accrue at the rate of 4 percent per annum beginning
on the first day after the due dates under the original agreements and shall be due
and payable beginning on December 31, 1980, and semi-annually thereafter on June
30 and December 31 with the last payment due on December 31, 1983, as shown
in annex I.

i. Additional interest at the rate of 4.0 percent per annum shall accrue to the benefit
of the United States of America on any past due unpaid amount or unpaid portions
of amounts as listed in annexes B, C, E, F, H, and I. Application of payments or
credits shall be first to any interest due, with any balance to the principal installment
due.
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4. To the extent not amended herein, the terms and conditions of the P.L. 480
Agreements shall remain in full force and effect.

5. This Agreement is conditioned on the entry into force of the Agreement dated
July 28, 1980, for Arrearages and Debt.

6. DONE at Kinshasa, Zaire, in duplicate the 10th day of March 1981.

For the Republic of Zaire: For the United States of America:

[Signed - Signe]l  [Signed - Signe12

Signed by Djamboleka Loma Okitongono - Signd par Djamboleka Loma Okitongono.
2 Signed by Robert B. Oakley - Sign6 par Robert B. Oakley.
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ANNEX B

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

(Commodity Credit Corporation)

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING AGREEMENT WITH THE REPUBLIC OF ZAIRE

REPAYMENT SCHEDULE FOR ARREARAGES AS OF JUNE 30, 1979 -

CONSOLIDATED LONG-TERM ARREARAGES

Repayment Terms

Interest: 4 percent annually
Principal: 12 equal semi-annual installments

Balance of
Principal

Outstanding

$3,308,933.66
3,308,933.66
3,308,933.66
3,308,933.66
3,308,933.66
3,308,933.66
3,308,933.66
3,308,933.66
3,308,933.66
3,033,189.19
2,757,444.72
2,481,700.25
2,205,955.78
1,930,211.31
1,654,466.84
1,378,722.37
1,102,977.90
827,233.43
551,488.96
275,744.49

TOTALS

Principal

-0-

-0-

-0-

-0-

-0-
-0-

-0-

-0-
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.47
275,744.49

$3,308,933.66

Amount Due

Interest

$ 132,357.35
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67
60,663.78
55,148.89
49,634.01
44,119.12
38,604.23
33,089.34
27,574.45
22,059.56
16,544.67
11,029.78
5,514.89

$1,025,769.43

Total

$ 132,357.35
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67
66,178.67

341,923.14
336,408.25
330,893.36
325,378.48
319,863.59
314,348.70
308,833.81
303,318.92
297,804.03
292,289.14
286,774.25
281,259.38

$4,334,703.09

Vol. 1285, 1-21165

Installment
Due Date

06-30-80
12-31-80
06-30-81
12-31-81
06-30-82
12-31-82
06-30-83
12-31-83
06-30-84
12-31-84
06-30-85
12-31-85
06-30-86
12-31-86
06-30-87
12-31-87
06-30-88
12-31-88
06-30-89
12-31-89
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ANNEX C

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

(Commodity Credit Corporation)

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING AGREEMENT WITH THE REPUBLIC OF ZAIRE

REPAYMENT SCHEDULE FOR P.L. 480 ARREARAGES AS OF JUNE 30, 1979 -

NON-CONSOLIDATED LONG-TERM ARREARAGES

Repayment Terms
Interest: 4 percent annually
Principal: 4 annual installments

Balance of Amount Due
Installment Principal

Due Date Outstanding Principal Interest Total

06-30-80 $827,233.42 $ 82,723.34 $33,089.34 $115,812.68
12-31-80 744,510.08 -0- 14,890.20 14,890.20

06-30-81 744,510.08 165,446.68 14,890.20 180,336.88
12-31-81 579,063.40 -0- 11,581.27 11,581.27
06-30-82 579,063.40 248,170.03 11,581.27 259,751.30
12-31-82 330,893.37 -0- 6,617.87 6,617.87
06-30-83 330,893.37 330,893.37 6,617.87 337,511.24

TOTALS $827,233.42 $99,268.02 $926,501.44
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ANNEX E

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

(Commodity Credit Corporation)

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT WITH
THE REPUBLIC OF ZAIRE

REPAYMENT SCHEDULE FOR FIRST CONSOLIDATION PERIOD, P.L. 480-CONSOLIDATED DEBT

(AMOUNTS ORIGINALLY DUE JULY 1, 1979, THROUGH JUNE 30, 1980)

Repayment Terms

Interest: 4 percent annually
Principal: 12 equal semi-annual installments

Balance of Amount Due
Installment Principal

Due Date Outstanding Principal Interest Total

06-30-80 $3,197,859.72 $ -0- $ 80,116.59 $ 80,116.59
12-31-80 3,197,859.72 -0- 63,957.19 63,957.19
06-30-81 3,197,859.72 -0- 63,957.19 63,957.19
12-31-81 3,197,859.72 -0- 63,957.19 63,957.19
06-30-82 3,197,859.72 -0- 63,957.19 63,957.19
12-31-82 3,197,859.72 -0- 63,957.19 63,957.19
06-30-83 3,197,859.72 -0- 63,957.19 63,957.19
12-31-83 3,197,859.72 -0- 63,957.19 63,957.19
06-30-84 3,197,859.72 266,488.31 63,957.19 330,445.50
12-31-84 2,931,371.41 266,488.31 58,627.43 325,115.74
06-30-85 2,664,883.10 266,488.31 53,297.66 319,785.97
12-31-85 2,398,394.79 266,488.31 47,967.90 314,456.21
06-30-86 2,131,906.48 266,488.31 42,638.13 309,126.44
12-31-86 1,865,418.17 266,488.31 37,308.36 303,796.67
06-30-87 1,598,929.86 266,488.31 31,978.60 298,466.91
12-31-87 1,332,441.55 266,488.31 26,648.83 293,137.14
06-30-88 1,065,953.24 266,488.31 21,319.06 287,807.37
12-31-88 799,464.93 266,488.31 15,989.30 282,477.61
06-30-89 532,976.62 266,488.31 10,659.53 277,147.84
12-31-89 266,488.31 266,488.31 5,329.77 271,818.08

TOTALS $3,197,859.72 $943,538.68 $4,141,398.40
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ANNEX F

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

(Commodity Credit Corporation)

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT WITH
THE REPUBLIC OF ZAIRE

REPAYMENT SCHEDULE FOR FIRST CONSOLIDATION PERIOD, P.L. 480-NON-CONSOLIDATED
DEBT (AMOUNTS ORIGINALLY DUE JULY 1, 1979, THROUGH JUNE 30, 1980)

Repayment Terms

Interest: 4 percent annually
Principal: 4 equal annual installments

Balance of Amount Due
Installment Principal

Due Date Outstanding Principal Interest Total

06-30-80 $355,317.75 $ 88,829.44 $ 8,901.85 $ 97,731.29
12-31-80 266,488.31 -0- 5,329.77 5,329.77
06-30-81 266,488.31 88,829.44 5,329.77 94,159.21
12-31-81 177,658.89 -0- 3,553.18 3,553.18
06-30-82 177,658.89 88,829.44 3,553.18 92,382.62
12-31-82 88,829.43 -0- 1,776.59 1,776.59
06-30-83 88,829.43 88,829.43 1,776.59 90,606.02

TOTALS $355,317.75 $30,220.93 $385,538.68
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ANNEX H

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

(Commodity Credit Corporation)

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT WITH
THE REPUBLIC OF ZAIRE

REPAYMENT SCHEDULE FOR SECOND CONSOLIDATION PERIOD, P.L. 480-CONSOLIDATION DEBT
(AMOUNTS ORIGINALLY DUE JULY 1, 1980, THROUGH DECEMBER 31, 1980)

Repayment Terms
Interest: 4 percent annually
Principal: 12 equal semi-annual installments

Balance of
Installment Principal Amount Due

Due Date Outstanding Principal Interest Total

12-31-80 $3,438,887.23 $ -0- $ 34,067.40 $ 34,067.40
06-30-81 3,438,887.23 -0- 68,777.74 68,777.74
12-31-81 3,438,887.23 -0- 68,777.74 68,777.74
06-30-82 3,438,887.23 -0- 68,777.74 68,777.74
12-31-82 3,438,887.23 -0- 68,777.74 68,777.74
06-30-83 3,438,887.23 -0- 68,777.74 68,777.74
12-31-83 3,438,887.23 -0- 68,777.74 68,777.74
06-30-84 3,438,887.23 286,573.94 68,777.74 355,351.68
12-31-84 3,152,313.29 286,573.94 63,046.27 349,620.21
06-30-85 2,865,739.35 286,573.94 57,314.79 343,888.73
12-31-85 2,579,165.41 286,573.94 51,583.31 338,157.25
06-30-86 2,292,591.47 286,573.94 45,851.83 332,425.77
12-31-86 2,006,017.53 286,573.94 40,120.35 326,694.29
06-30-87 1,719,443.59 286,573.94 34,388.87 320,962.81
12-31-87 1,432,869.65 286,573.94 28,657.39 315,231.33
06-30-88 1,146,295.71 286,573.94 22,925.91 309,499.85
12-31-88 859,721.77 286,573.94 17,194.44 303,768.38
06-30-89 573,147.83 286,573.94 11,462.96 298,036.90
12-31-89 286,573.89 286,573.89 5,731.48 292,305.37

TOTALS $3,438,887.23 $893,789.18 $4,332.676.41
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ANNEX I

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

(Commodity Credit Corporation)

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS AGREEMENT WITH
THE REPUBLIC OF ZAIRE

REPAYMENT SCHEDULE FOR SECOND CONSOLIDATION PERIOD, P.L. 480-NON-CONSOLIDATED

DEBT (AMOUNTS ORIGINALLY DUE JULY I, 1980, THROUGH DECEMBER 31, 1980)

Repayment Terms

Interest: 4 percent annually
Principal: 4 equal annual installments

Balance of Amount Due
Installment Principal

Due Date Outstanding Principal Interest Total

12-31-80 $382,098.57 $95,524.64 $3,785.27 $ 99,309.91
06-30-81 286,573.93 -0- 5,731.48 5,731.48
12-31-81 286,573.93 95,524.64 5,731.48 101,256.12
06-30-82 191,049.29 -0- 3,820.99 3,820.99
12-31-82 191,049.29 95,524.64 3,820.99 99,345.63
06-30-83 95,524.25 -0- 1,910.49 1,910.49
12-31-83 95,524.25 95,524.65 1,910.49 97,435.1

TOTALS $382,098.57 $26,711.19 $408,809.76
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LA REPUBLIQUE
DU ZAIRE CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LE REECHE-
LONNEMENT DES PAIEMENTS DUS EN VERTU DES ACCORDS RE-
LATIFS AUX PRODUITS AGRICOLES SELON LE TITRE I DE LA LOI
PUBLIQUE 480

1. Il est fait rdfdrence aux Accords conclus entre les Etats-Unis d'Amdrique et la
Rdpublique du Zaire identifids dans les annexes A, D et G jointes au pr6sent M6morandum
d'Accord et ddsign6es ci-apr~s en tant qu'%Accords conclus selon la L.P 480 . I1 est fait
r6f6rence dgalement A l'Accord conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique
du Zaire concernant la consolidation et le r6dchelonnement de certains dettes relatives
aux crddits consentis, garantis ou assur6s par le Gouvernement des Etats-Unis ou ses
institutions, sign6 A Kinshasa (Za're) le 28 juillet 1980, et d~sign6 ci-apr~s en tant que
«Accord du 28 juillet 1980 >, et A l'arrangement auquel sont parvenus le 11 d6cembre
1979 certains pays crdanciers de la R6publique du Za'ire et agr6d par cette derni~re, par
lequel l'accord s'est fait sur la consolidation et le r66chelonnement des 6chdances de
remboursements pr6vues aux termes des Accords conclus selon la L.P 480.

2. Conform6ment aux termes de l'Accord en date du 28 juillet 1980 et de l'ar-
rangement auquel on est parvenu le 11 d6cembre 1979, mentionnds ci-dessus, il est
convenu que le montant en dollars du principal et des intdr6ts dus au titre de contrats
initialement conclus pour une pdriode de plus d'un an, dchus et encore non acquittds au
30 juin 1979, y compris les <arr6rages A long terme , seront remboursds comme suit :
a) Un montant en principal et intdr~ts de 3 308 933,66 dollars reprdsentant 80 % des

arr6rages A long terme, comme indiqu6 A l'annexe A, montant ddsign6 ci-apr~s par
l'expression «arr6rages A long terme consolid6s , sera remboursd en 12 paiements
semestriels 6gaux le 30 juin et le 31 d6cembre, le premier paiement venant A dchdance
le 30 juin 1984 et le dernier paiement le 31 d6cembre 1989, comme indiqu6 A l'an-
nexe B.

b) Les int6r~ts sur le solde non rdgld des arr6rages A long terme consolid6s commenceront
A courir au taux de 4 % l'an A compter du 1er juillet 1979 et seront exigibles et
payables A partir du 30 jujn 1980, et semestriellement par la suite, le 31 d6cembre
et le 30 juin, le dernier paiement venant A dch6ance le 31 d~cembre 1989, comme
indiqu6 A l'annexe B.

c) Un montant en principal et int~r~ts s'dlevant A 827 233,42 dollars repr6sentant
20 % des arr6rages A long terme, comme indiqud A l'annexe A, montant d6sign6
ci-apr~s par l'expression «arr6rages A long terme non consolid6s , sera rembours6 en
quatre paiements annuels,.dont le premier versement, correspondant A 10 % du total,
viendra A dchdance le 30 juin 1980, le second, correspondant A 20 % du total, le
30 juin 1981, le troisi~me, correspondant A 30 % du total, le 30 juin 1982, et le
dernier, correspondant A 40 % du total, le 30juin 1983, comme indiqu6 l'annexe C.

d) Les int6rets sur le solde non r6gl6 des arr6rages A long terme non consolid6s com-
menceront courir au taux de 4 % l'an compter du 1er juillet 1979 et seront exigibles
et payables le 30 juin 1980, et semestriellement par la suite, le 31 d6cembre et le

Entrd en vigueur le 10 mars 1981 par la signature.
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30 juin, le demier paiement venant A 6ch~ance le 30 juin 1983, comme indiqu6 A
l'annexe C.
3. Conform6ment aux termes de I'Accord en date du 28 juillet 1980 et de l'ar-

rangement auquel on est parvenu le 11 d6cembre 1979, mentionnds ci-dessus, il est
convenu que les montants en dollars dus au titre du principal et des int6r~ts, ddsign6s ci-
apris par I'expression odette , venant A dchdance entre le ler juillet 1979 et le 30 juin
1980 inclusivement, et encore non acquitt~s («premiere p6riode de consolidation ) et
entre le 1er juillet 1980 et le 31 d6cembre 1980 inclusivement («seconde p6riode de
consolidation ), seront rembours6s comme suit :
a) Un montant en principal et intdr6ts de 3 197 859,72 dollars repr6sentant 90 % des

dettes dues au titre de la premiere p6riode de consolidation, comme indiqu6 A l'annexe
D, montant d6sign6 ci-apr~s par l'expression odette consolid6e , sera rembours6 en
12 paiements semestriels dgaux et successifs, le premier paiement venant A 6ch6ance
le 30 juin 1984 et le dernier paiement le 31 d6cembre 1989, comme indiqud A l'an-
nexe E.

b) Les int6rets sur le solde non r6g1M de la dette consolidde au titre de la premiere
p6riode de consolidation commenceront A courir au taux de 4 % l'an A compter du
premier jour apr~s les dates d'6ch6ance aux termes des Accords d'origine, et seront
exigibles et payables A partir du 30 juin 1980, et semestriellement par la suite le 31
d6cembre et le 30 juin, le dernier paiement venant A 6ch6ance le 31 d6cembre 1989,
comme indiqu6 A l'annexe E.

c) Un montant en principal et int~r~ts s'61evant A 355 317,75 dollars repr~sentant
10 % des dettes dues au titre de la premiere pdriode de consolidation, comme indiqu6
A l'annexe D, montant d6sign6 ci-apr~s par l'expression <<dette non consolid~e,, sera
rembours6 en quatre paiements annuels 6gaux et successifs, le premier paiement
venant A dch6ance le 30 juin 1980 et le dernier paiement le 30 juin 1983, comme
indiqu6 A l'annexe F.

d) Les int6rts sur le solde non r6gl6 de la dette non consolidde au titre de la premiere
p6riode de consolidation commenceront A courir au taux de 4 % l'an A compter du
premier jour apr~s les dates d'dchdance aux termes des Accords d'origine, et seront
exigibles et payables le 30 juin 1980, et semestriellement par la suite le 31 d6cembre
et le 30 juin, le dernier paiement 6tant exigible le 30 juin 1983, comme indiqu6 A
l'annexe F.

e) Un montant en principal et intr&s s'61evant A 3 438 887, 23 dollars repr6sentant
90 % des dettes dues au titre de la seconde pdriode de consolidation, comme indiqu6
A l'annexe G, montant d6sign6 ci-apr~s par l'expression «dette consolid6e, , sera
rembours6 en 12 paiements semestriels 6gaux et successifs, le premier paiement
venant A 6ch6ance le 30 juin 1984 et le dernier paiement le 31 d6cembre 1989,
comme indiqu6 A l'annexe H.

f) Les int6r&s sur le solde non r6gl6 de la dette consolidde au titre de la seconde p6riode
de consolidation commenceront A courir au taux de 4 % Fan A compter du premier
jour apr~s les dates d'dch6ance aux termes des Accords d'origine, et seront exigibles
et payables A partir du 31 d6cembre 1980, et semestriellement par la suite le 30 juin
et le 31 d6cembre, le dernier paiement venant A dch6ance le 31 d6cembre 1989,
comme indiqu6 A l'annexe H.

g) Un montant en principal et int6r6ts s'61evant A 382 098,57 dollars repr6sentant
10 % des dettes dues au titre de la seconde p6riode de consolidation, comme indiqud
A l'annexe G, montant d6sign6 ci-apr~s par l'expression «dette non consolid6e,, sera
rembours6 en quatre paiements annuels 6gaux et successifs, le premier paiement
venant A 6chdance le 31 d6cembre 1980 et le dernier paiement le 31 d6cembre 1983,
comme indiqu6 A l'annexe I.
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h) Les int~rts sur le solde non rdgld de la dette non consolidde au titre de la seconde
pdriode de consolidation commenceront A courir au taux de 4 % l'an A compter du
premier jour apr~s les dates d'6chdance aux termes des Accords d'origine, et seront
exigibles et payables le 31 d6cembre 1980, et semestriellement par la suite le 30
juin et le 31 d6cembre, le dernier paiement 6tant exigible le 31 d6cembre 1983,
comme indiqu6 A I'annexe I.

i) Les Etats-Unis d'Am6rique recevront un int6r6t additionnel au taux de 4 % l'an sur
tous montants dchus ou sur toutes parties de montants non r6gldes, comme indiqud
aux annexes B, C, E, F, H et I. Les paiements et cr6dits seront imputds en premier
lieu A tous les intdr~ts 6chus, et tout solde restant A la tranche 6chue de principal.
4. Dans la mesure ofi elles ne sont pas modifi6es par les pr6sentes, les modalit6s

et conditions des Accords conclus selon la L.P. 480 demeurent pleinement en vigueur
avec tous leurs effets.

5. L'application du prdsent Accord est subordonn6e A l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord en date du 28 juillet 1980, pour ce qui est des arr6rages et de la dette.

6. FAIT A Kinshasa (Zaire), en double exemplaire, le 10 mars 1981.

Pour la R6publique du Zaire : Pour les Etats-Unis d'Am6rique
[DJAMBOLEKA LOMA OKITONGONO] [ROBERT B. OAKLEY]
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ANNEXE B

MINISTtRE DE L'AGRICULTURE DES ITATS-UNIS

(Commodity Credit Corporation)

ACCORD SUR LA CONSOLIDATION ET LE RttCHELONNEMENT DES ICHIANCES
AVEC LA REPUBLIQUE DU ZAIRE

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT DES ARRIRAGES AU 30 JUIN 1979 -

ARRtRAGES A LONG TERME CONSOLIDIS

Modalitgs de remboursement

Intdrft 4 % 'an
Principal 12 6chdances semestrielles 6gales

Montant da
(En dollars)

Date de I'chWance Solde non amorti Principal Intr&ts Total

30-06-80 3 308 933,66 -0- 132 357,35 132 357,35
31-12-80 3 308 933,66 -0- 66 178,67 66 178,67
30-06-81 3 308 933,66 -0- 66 178,67 66 178,67
31-12-81 3 308 933,66 -0- 66 178,67 66 178,67
30-06-82 3 308 933,66 -0- 66 178.67 66 178,67
31-12-82 3 308 933,66 -0- 66 178,67 66 178,67
30-06-83 3 308 933,66 -0- 66 178,67 66 178,67
31-12-83 3 308 933,66 -0- 66 178,67 66 178,67
30-06-84 3 308 933,66 275 744,47 66 178,67 341 923,14
31-12-84 3 033 189,19 275 744,47 60663,78 336 408,25
30-06-85 2 757 444,72 275 744,47 55 148,89 330 893,36
31-12-85 2 481 700,25 275 744,47 49 634,01 325 378,48
30-06-86 2 205 955,78 275 744,47 44 119,12 319 863,59
31-12-86 1 930 211,31 275 744,47 38 604,23 314 348,70
30-06-87 1 654 466,84 275 744,47 33 089,34 308 833,81
31-12-87 1 378 722,37 275 744,47 27 574,45 303 318,92
30-06-88 1 102 977,90 275 744,47 22 059,56 297 804,03
31-12-88 827 233,43 275 744,47 16 544,67 292 289,14
30-06-89 551 488,96 275 744,47 11 029,78 286 774,25
31-12-89 275 744,49 275 744,49 5 514,89 281 259,38

TOTAL 3 308 933,66 1 025 769,43 4 334 703,09
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ANNEXE C

MINISTtRE DE L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS

(Commodity Credit Corporation)

ACCORD SUR LA CONSOLIDATION ET LE RttCHELONNEMENT DES ECHEIANCES
AVEC LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT DES ARRRAGES DUS AU 30 JUIN 1979 EN VERTU DES ACCORDS

CONCLUS SELON LA LOI PUBLIQUE 480 - ARRtRAGES A LONG TERME NON CONSOLIDtS

Modalits de remboursement

Intdr~t : 4 % I'an
Principal 4 dch6ances semestrielles 6gales

Montant da
(En dollars)

Date de lr'ch~ance Solde non amorti Principal Interis Total

30-06-80 827 233,42 82 723,34 33 089,34 115 812,68
31-12-80 744 510,08 -0- 14 890,20 14 890,20
30-06-81 744 510,08 165 446,68 14 890,20 180 336,88
31-12-81 579 063,40 -0- 11 581,27 11 581,27
30-06-82 579 063,40 248 170,03 11 581,27 259 751,30
31-12-82 330 893,37 -0- 6 617,87 6617,87
30-06-83 330 893,37 330 893,37 6 617,87 337 511,24

TOTAL 827 233,42 99 268,02 926 501,44
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ANNEXE E

MINISTRE DE L'AGRICULTURE DES ITATS-UNIS

(Commodity Credit Corporation)

ACCORD SUR LA CONSOLIDATION ET LE RttCHELONNEMENT DES CHEIANCES
AVEC LA REPUBLIQUE DU ZAIRE

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT POUR LA PREMILRE PtRIODE DE CONSOLIDATION SELON LA LOI

PUBLIQUE 480 - DETTE CONSOLIDtE (MONTANTS INITIALEMENT DUS ENTRE LE 1 r 
JUILLET

1979 ET LE 30 JUIN 1980)

Modalit~s de remboursement

Intrt 4 % l'an
Principal 12 dchdances semestrielles 6gales

Montant d6
(En dollars)

Date de I'&htance Solde non amorti Principal Intirets Total

30-06-80 3 197 859,72 -0- 80 116,59 80 116,59
31-12-80 3 197 859,72 -0- 63 957,19 63 957,19
30-06-81 3 197 859,72 -0- 63 957,19 63 957,19
31-12-81 3 197 859,72 -0- 63 957,19 63 957,19
30-06-82 3 197 859,72 -0- 63 957,19 63 957,19
31-12-82 3 197 859,72 -0- 63 957,19 63 957,19
30-06-83 3 197 859,72 -0- 63 957,19 63 957,19
31-12-83 3 197 859,72 -0- 63 957,19 63 957,19
30-06-84 3 197 859,72 266 488,31 63 957,19 330 445,50
31-12-84 2 931 371,41 266 488,31 58 627,43 325 115,74
30-06-85 2 664 883,10 266 488,31 53 297,66 319 785,97
31-12-85 2 398 394,79 266488,31 47 967,90 314456,21
30-06-86 2 131 906,48 266 488,31 42 638,13 309 126,44
31-12-86 1 865 418,17 266 488,31 37 308,36 303 796,67
30-06-87 1 598 929,86 266 488,31 31 978,60 298 466,91
31-12-87 1 332 441,55 266 488,31 26 648,83 293 137,14
30-06-88 1 065 953,24 266 488,31 21 319,06 287 807,37
31-12-88 799 464,93 266 488,31 15 989,30 282 477,61
30-06-89 532 976,62 266 488,31 10 659,53 277 147,84
31-12-89 266 488,31 266 488,31 5 329,77 271 818,08

TOTAL 3 197 859,72 943 538,68 4 141 398,40
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ANNEXE F

MINISTtRE DE L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS

(Commodity Credit Corporation)

ACCORD SUR LA CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT DES CHIANCES
AVEC LA RIPUBLIQUE DU ZAIRE

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT POUR LA PREMItRE PfRIODE DE CONSOLIDATION SELON LA LOI

PUBLIQUE 480 - DETTE NON CONSOLIDtE (MONTANTS INITIALEMENT DUS ENTRE LE ler JUIL-

LET 1979 ET LE 30 JUIN 1980)

Modalitgs de remboursement

Intdr6t : 4 % Fan
Principal 4 dchdances semestrielles dgales

Montant df
(En dollars)

Date de l'ech,4ance Solde non amorti Principal IntortS Total

30-06-80 355 317,75 88 829,44 8 901,85 97 731,29
31-12-80 266 488,31 -0- 5 329,77 5 329,77
30-06-81 266 488,31 88 829,44 5 329,77 94 159,21
31-12-81 177 658,89 -0- 3 553,18 3 553,18
30-06-82 177 658,89 88 829,44 3 553,18 92 382,62
31-12-82 88 829,43 -0- 1 776,59 1 776,59
30-06-83 88 829,43 88 829,43 1 776,59 90 606,02

TOTAL 355 317,75 30 220,93 385 538,68
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ANNEXE H

MINISTtRE DE L'AGRICULTURE DES ITATS-UNIS

(Commodity Credit Corporation)

ACCORD SUR LA CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT DES ECHEANCES
AVEC LA REPUBLIQUE DU ZAIRE

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT POUR LA SECONDE PIRIODE DE CONSOLIDATION SELON LA LOI

PUBLIQUE 480--DETTE CONSOLIDIE (MONTANTS INITIALEMENT DUS ENTRE LE 1'r JUILLET

1980 ET LE 31 DICEMBRE 1980)

Modalitgs de remboursement

Int6r~t 4 % l'an
Principal 12 6ch6ances semestrielles dgales

Montant d4
(En dollars)

Date de Nchtance Solde non amorti Principal Intirits Total

31-12-80 3 438 887,23 -0- 34 067,40 34 067,40
30-06-81 3 438 887,23 -0- 68 777,74 68 777,74
31-12-81 3 438 887,23 -0- 68 777,74 68 777,74
30-06-82 3 438 887,23 -0- 68 777,74 68 777,74
31-12-82 3 438 887,23 -0- 68 777,74 68 777,74
30-06-83 3 438 887,23 -0- 68 777,74 68 777,74
31-12-83 3 438 887,23 -0- 68 777,74 68 777,74
30-06-84 3 438 887,23 286 573,94 68 777,74 355 351,68
31-12-84 3 152 313,29 286 573,94 63 046,27 349 620,21
30-06-85 2 865 739,35 286 573,94 57 314,79 343 888,73
31-12-85 2 579 165,41 286 573,94 51 583,31 338 157,25
30-06-86 2 292 591,47 286 573,94 45 851,83 332 425,77
31-12-86 2 006 017,53 286 573,94 40 120,35 326 694,29
30-06-87 1 719 443,59 286 573,94 34 388,87 320 962,81
31-12-87 1 432 869,65 286 573,94 28 657,39 315 231,33
30-06-88 1 146 295,71 286 573,94 22 925,91 309 499,85
31-12-88 859 721,77 286 573,94 17 194,44 303 768,38
30-06-89 573 147,83 286 573,94 11 462,96 298 036,90
31-12-89 286 573,89 286 573,89 5 731,48 292305,37

TOTAL 3 438 887,23 893 789,18 4 332 676,41
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ANNEXE I

MINISTtRE DE L'AGRICULTURE DES ITATS-UNIS

(Commodity Credit Corporation)

ACCORD SUR LA CONSOLIDATION ET LE RttCHELONNEMENT DES tCHtANCES
AVEC LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT POUR LA SECONDE PIRIODE DE CONSOLIDATION SELON LA LOI

PUBLIQUE 480--DETTE NON CONSOLIDtE (MONTANTS INITIALEMENT DUS ENTRE LE Ie JUILLET
1980 ET LE 31 D9CEMBRE 1980)

Modalitis de remboursement

Intdret : 4 % l'an
Principal 4 dchdances semestrielles dgales

Montant d4
(En dollars)

Date de 1'echrance Solde non amori Principal Intirets Total

31-12-80 382 098,57 95 524,64 3 785,27 99 309,91
30-06-81 286 573,93 -0- 5 731,48 5 731,48
31-12-81 286 573,93 95 524,64 5 731,48 101 256,12
30-06-82 191 049,29 -0- 3 820,99 3 820,99
31-12-82 191 049,29 95 524,64 3 820,99 99 345,63
30-06-83 95 524,25 -0- 1 910,49 1 910,49
31-12-83 95 524,25 95 524,65 1 910,49 97435,1

TOTAL 382 098,57 26 711,19 408 809,76
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KUWAIT

International Express Mail/Mumtazpost Agreement between
the United States Postal Service and the Postal Admin-
istration of the State of Kuwait (with detailed regula-
tions). Signed at Kuwait on 28 February 1981 and at
Washington on 11 March 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 July 1982.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

KOWEIT

Arrangement relatif au Service EMS/Mumtazpost interna-
tional entre les Administrations postales des Etats-Unis
d'Amerique et de l'Etat du Koweit (avec reglement
d'ex6cution). Sign6 A Koweit le 28 f6vrier 1981 et ai
Washington le 11 mars 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 juillet 1982.
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PREAMBLE

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have concluded the
following Agreement.

Article 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall govern the exchange of International Express Mail/Mum-
tazpost between the United States of America and the State of Kuwait, including any
areas for which the postal administrations of these countries exercise International Ex-
press Mail/Mumtazpost responsibilities.

Article 2. DEFINITIONS

As used herein the following terms shall have the indicated meanings:
1. Administration: an abbreviated form used to refer to one of the postal

administrations of the countries signatory to this Agreement;
2. Article and sections: articles and sections of this Agreement, except when

the context indicates an article which is or can be inserted into an item;
3. Convention: the Universal Postal Convention 2 adopted by the Congress of

the Universal Postal Union from time to time and adopted by the countries signatory
to this Agreement;

4. Detailed Regulations of the Convention: the Detailed Regulations 3 of the
Universal Postal Convention enacted by the Congress of the Universal Postal Union
from time to time and adopted by the countries signatory to this Agreement;

I Came into force on 1 April 1981, the date mutually agreed upon by the administrations, in accordance with article
25 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53; vol. 1005, p. 53, and vol. 1239, No. 1-19985.
1 Ibid., vol. 810, p. 25: vol. 1005. p. 23, and vol. 1239. No. A-8844.
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5. International Express Mail/Mumtazpost Service: the service established by
this Agreement, the domestic counterparts of which are Express Mail Service in the
United States and Mumtazpost Service in the State of Kuwait;

6. Scheduled service: an International Express Mail/Mumtazpost Service option
which allows a sender to enter into a contractual arrangement to mail items on a des-
ignated schedule to designated addressees;

7. On-demand service: an International Express Mail/Mumtazpost Service op-
tion which allows a sender to mail an item on a non-contractual basis and without
any requirements for scheduling or prior designation of addressee;

8. References to the regulations of either administration or to the internal legis-
lation of either country are to the general regulations or legislation governing the mat-
ter in question which are applicable regardless of the country of origin.

Article 3. SCHEDULED SERVICE

1. Each administration shall offer scheduled service on a contractual basis to
customers who agree to use the service on a designated schedule to send items to
designated addressees.

2. Each administration shall provide the other administration with a schedule of
approximate delivery times to each city or other location to which scheduled service
is available, based upon the time schedules of the international flights used to carry
scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the administration of origin shall pro-
vide the administration of destination with the following information at least ten days
prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer contract, which number shall be indi-
cated on each item sent;

(ii) The name and address of the designated addressee;
(iii) The days of the week designated by the customer as scheduled dispatch days;
(iv) The time of day delivery is requested; and
(v) The airline and flight number to be used.

Article 4. ON-DEMAND SERVICE

1. Each administration may at its discretion, offer on-demand service which is
available to customers on a non-scheduled basis.

2. Subject to section 1 of this article, each administration shall provide the
other administration with a list of the cities and other locations to which on-demand
service is available.

3. Each administration shall provide the other administration with a schedule of
approximate delivery times to each city or other location to which on-demand service
is available, based upon the time schedules of the international flights used to carry
on-demand items.

4. Each administration shall inform the other administration of all identification
marks or numbers which it uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required to provide the administration of
destination with notice prior to sending an on-demand item.

Article 5. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER

Each administration shall fix the charges to be collected from senders for sending
items in the service.

Vol. 1285, 1-21166
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Article 6. CHARGES AND FEES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE

Each administration shall be authorized to collect from the addressee the customs
duty and other applicable non-postal fees, if any, payable on each item it delivers
and a charge for the collection of such fees.

Article 7. CONDITIONS OF ACCEPTANCE

Provided that the contents do not come within the prohibitions listed in article 8,
each item to be admitted into the International Express Mail/Mumtazpost Service
shall:

(a) Be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the conditions
of transport;

(b) Bear the name and address of the addressee and of the sender; and
(c) Satisfy the conditions of size and weight fixed by article 9.

Article 8. PROHIBITIONS

1. The provisions of the Convention governing prohibitions shall be applicable
to the insertion of articles in International Express Mail/Mumtazpost items.

2. Each administration shall communicate to the other the necessary informa-
tion concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions or restric-
tions governing entry of postal items in its service.

Article 9. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. An item of International Express Mail/Mumtazpost: (a) shall not exceed 900
millimeters for any one dimension nor 2 meters for the sum of the length and the
greatest circumference measured in a direction other than that of the length; and (b)
shall not exceed 15 kilograms in weight.

2. The administrations may agree by exchange of correspondence to change the
size and weight limits established in section 1; however, the maximum weight limit
shall in no event be increased in excess of 20 kilograms.

Article 10. TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED

1. When an item containing an article prohibited under article 8 has been
wrongly admitted to the post, the prohibited article shall be dealt with according to
the legislation of the country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed the limits established
under article 9, it shall be returned to the administration of origin if the regulations of
the administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the addressee nor re-
turned to origin, the administration of origin shall be informed how the item has been
dealt with and of the restriction or prohibition which required such treatment.

Article 11. GENERAL RULES FOR DELIVERY AND CUSTOMS CLEARANCE

1. Each administration shall, in accordance with its regulations for the type of
service used, make every effort to effect delivery of each item of International Ex-
press Mail/Mumtazpost by the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to expedite the customs clear-
ance of International Express Mail/Mumtazpost items.
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Article 12. UNDELIVERABLE ITEMS

1. After every reasonable effort to deliver an item has proven unsuccessful, the
item shall be held at the disposal of the addressee for the period of retention provided
by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned immediately to the
administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the administration of origin
through the International Express Mail/Mumtazpost Service.

4. Neither administration shall charge the other for the return of undeliverable
items.

Article 13. ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE AND TO BE REDIRECTED

I. Each item arriving out of course shall be redirected to its proper destination
by the most direct route used by the administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for the redirection of items ar-
riving out of course.

Article 14. INQUIRIES

1. Each administration shall answer in the shortest possible time, not to exceed
one month, inquiries relating to any International Express Mail/Mumtazpost item
posted by the other administration.

2. Inquiries shall be accepted only within a period of ninety days from the day
after that on which the item was posted.

3. This article does not authorize routine requests for confirmation of delivery.

Article 15. ALLOCATION OF SURFACE COSTS FOR TRAFFIC IMBALANCES

1. At the end of each calendar year, the administration which has received a
larger quantity of Mumtazpost/International Express Mail than it has sent during the
year shall have the right to collect from the other administration, as compensation, an
imbalance charge for the surface handling and delivery costs it has incurred for each
additional item received.

2. Each administration shall establish an imbalance charge per item which shall
correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as follows:

(a) Each administration may increase its imbalance charge when such an increase is
necessary due to an increase in the costs of services;

(b) To be applicable, any such modification of the imbalance charge must:
(i) Be communicated to the other administration at least three months in

advance;
(ii) Remain in force for at least one year.

4. No imbalance charge shall be collected if the difference in the number of
items exchanged is less than five hundred.

Article 16. INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES

Each administration which provides air conveyance of items within its country
shall be entitled to reimbursement of internal air conveyance dues at rates established
in the provisions of the Convention which govern internal air conveyance dues.
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Article 17. ONWARD AIR CONVEYANCE

1. The administrations may agree, by exchange or correspondence, to provide
onward air conveyance services under the terms of this article.

2. Each administration shall, upon agreement under section 1 of this article,
provide onward air conveyance service to or from any country with which it ex-
changes International Express Mail/Mumtazpost items, for items addressed to or origi-
nating in the other administration and shall provide approximate onward air
conveyance times.

3. For each item forwarded pursuant to this article, the administration provid-
ing onward air conveyance services shall be authorized to collect from the other
administration the onward air conveyance rates applicable to airmail under the
Convention.

Article 18. LIABILITY OF ADMINISTRATIONS

The administrations shall assume no liability for loss of, damage to, theft from,
or delay in delivery of items. However, either administration may choose to assume
liability on its own without recourse to the other administration.

Article 19. No ADDITIONAL RATES, CHARGES, OR FEES

The administrations may collect only the rates, charges, and fees established un-
der this Agreement.

Article 20. APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention or its Detailed Regulations shall be applicable, where appropri-
ate, by analogy, in all cases not expressly governed by this Agreement or its detailed
regulations.

Article 21. TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

1. Should extraordinary circumstances justify it, either administration may sus-
pend temporarily its operation of the service.

2. Notice of such suspension shall be given immediately to the other
administration.

Article 22. DETAILED REGULATIONS

1. Details of implementation of this Agreement shall be governed by its de-
tailed regulations.

2. The provisions of the detailed regulations may be amended, not inconsist-
ently with this Agreement, by mutual consent by means of correspondence between
officials of each administration who have been authorized to make such amendments.

Article 23. ARBITRATION

Any dispute which arises between the administrations concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which cannot be resolved by the administrations
to their mutual satisfaction shall be settled by arbitration, following the arbitration
procedures of the Universal Postal Union at the time that the dispute is submitted by
an administration for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the administra-
tions which provide a service analogous to International Express Mail/Mumtazpost
Service.
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Article 24. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS

Each administration is authorized to adopt implementing rules and regulations for
its internal operation of the service not inconsistent with this Agreement or its de-
tailed regulations.

Article 25. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

I. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed upon by
the administrations, after it is signed by the authorized representatives of both
administrations.

2. This Agreement shall expire twelve months after either administration noti-
fies the other in writing of termination.

DONE in duplicate and signed at Washington, D.C., on the 11th day of March,
1981, and at Kuwait on the 28th day of February, 1981.

For the United States Postal Service:
[Signed-Signe]'l

Postmaster General

For the Postal Administration of the State of Kuwait:
[Signed]

EBRAHIM YOUSUF AL-ABDUL RAZZAK
Acting Under Secretary

DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAILIMUMTAZPOST
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF THE STATE OF KUWAIT

TABLE OF
Article 101. Information to Be Supplied by the Ad-

ministrations
Article 102. Address of the Sender and of the Ad-

dressee
Article 103. Packing Requirements
Article 104. General Make-Up of Mails
Article 105. Manifests
Article 106. Air Mail Delivery Bills
Article 107. Exchange Offices
Article 108. Check of International Express Mail/

Mumtazpost

CONTENTS

Article 109.
Article 110.

Article 111.
Article 112.
Article 113.
Article 114.
Article 115.
Article 116.

Notification of Irregularities
Redirection of Items Arriving Out of
Course
Return of Items to Origin
Accounting, Settlement of Accounts
Definitions
Period of Retention of Documents
Alterations or Amendments
Entry into Force and Duration of
These Detailed Regulations

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have drawn up the following
Detailed Regulations for implementation of the International Express Mail/Mumtazpost Agreement
between the United States Postal Service and the Postal Administration of the State of Kuwait.

I Signed by W. F. Bolger - Sign6 par W. F. Bolger.
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Article 101. INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS

1. Each administration shall notify the other administration of:

(a) The necessary information concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions

or restrictions governing the entry of International Express Mail/Mumtazpost items in the
territory of its country and other areas for which it has International Express Mail/Mumtazpost
responsibility;

(b) The provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of International Express
Mail/Mumtazpost items;

(c) The rates and dues established under the Agreement; and

(d) The forms, labels, and other documentation which it requires in the service.

2. Any changes of the information mentioned in section 1 shall be communicated in writing

immediately to the other administration.

Article 102. ADDRESS OF THE SENDER AND OF THE ADDRESSEE

To be admitted for mailing, each item of International Express Mail/Mumtazpost shall bear,

in roman letters and arabic figures on the item itself or on a label firmly attached to it, the names
and complete addresses of the sender and of the addressee.

Article 103. PACKING REQUIREMENTS

1. Each item shall be packed and closed in a manner befitting the weight, the shape, and

the nature of the contents as well as the mode and duration of conveyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to present any danger if it contains articles

of a kind likely to injure officials called upon to handle it or to soil or damage other mail or postal
equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, sufficient space for service instructions
and for affixing labels.

4. Each item which requires special packing shall be made up in accordance with the packing

provisions in the Detailed Regulations of the Convention.

Article 104. GENERAL MAKE-UP OF MAILS

1. International Express Mail/Mumtazpost dispatches shall be made up in closed mails, and

shall be accompanied by the air mail delivery bill and manifest forms required by these regulations.

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue and orange International Express
Mail/Mumtazpost bags.

3. Each bag shall bear a label, showing the blue and orange chevron which has been adopted

as the International Express Mail/Mumtazpost identification symbol. Each bag label shall clearly
indicate the exchange office of destination.

Article 105. MANIFESTS

1. An International Express Mail/Mumtazpost manifest, on a form acceptable to each admin-
istration, shall accompany each dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall be listed separately on the manifest.
If no items are sent under a scheduled service contract, the contract number and the fact that no
items were sent shall be entered on the manifest.

3. The total number of on-demand items in a dispatch shall be entered collectively as a
single manifest entry.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch contains International Express Mail/

Mumtazpost items.
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Article 106. AIR MAIL DELIVERY BILLS

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union form AV 7, shall accompany each
dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to indicate clearly that the dispatch contains
International Express Mail/Mumtazpost.

Article 107. EXCHANGE OFFICES

1. The exchange of dispatches of International Express Mail/Mumtazpost shall be carried
out by the designated exchange offices of each administration.

2. Each administration shall designate its International Express Mail/Mumtazpost exchange
offices to be used in the service and inform the other administration of the location of each such
exchange office.

Article 108. CHECK OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL/MUMTAZPOST

1. Upon receipt of an International Express Mail/Mumtazpost dispatch, the administration
of destination shall check the dispatch to confirm its conformity with the air mail delivery bill.

2. The contents of each dispatch shall be checked as soon as possible, at an office designated
by the administration of destination, to confirm their conformity with the manifest.

Article 109. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall be reported to the administration
of origin by telex and confirmed in writing.

2. All other actions taken in connection with any irregularity shall be governed by the
regulations of the administration of destination.

Article 110. REDIRECTION OF ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE

The redirecting administration shall notify the administration of origin, by telex or telephone,
of the details concerning the arrival and redirection of each item or bag arriving out of course.

Article 111. RETURN OF ITEMS TO ORIGIN

Each administration which returns an item for any reason whatsoever shall give, either written
by hand or by means of a stamped impression or a label on the item and on the manifest which
accompanies it, the reasons for non-delivery.

Article 112. ACCOUNTING, SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The procedures for accounting and for the settlement of accounts for internal air convey-
ance shall be governed by the provisions covering accounting for air mail in the Detailed Regulations
of the Convention.

2. The procedures for accounting and settlement of accounts for allocation of surface costs
for traffic imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the end of each calendar year.

(b) Each administration shall prepare quarterly a statement of items received in a mutually ac-
ceptable form which indicates the number of items received in each dispatch based upon the
particulars of the International Express Mail/Mumtazpost manifests. These forms shall be
forwarded to the administration of origin within two months from the end of the quarter.

(c) After verifying the statement of items received, the origin administration shall advise the
destination administration by correspondence of its acceptance. If the verification reveals any
discrepancies, a corrected statement shall be returned to the destination administration duly
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amended and accepted. If the destination administration disputes the amendments, it shall
confirm the actual data by sending photocopies of relevant International Express Mail/Mum-
tazpost manifests and notices of irregularities to the administration of origin. If the destination
administration has received no notice of amendment within two months from the date of
forwarding the quarterly statement of items received, the account shall be regarded as fully
accepted.

(d) After each administration has accepted the statement of items received prepared by the other,
the creditor administration shall prepare annually a detailed account and statement of charges
in a mutually acceptable form which indicates the total number of items received and dis-
patched, the imbalance, the imbalance charge per item, and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the last day of the settlement period.

Article 113. DEFINITIONS

The definitions set forth in article 2 of the Agreement shall be applicable to these detailed
regulations.

Article 114. PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS

1. Documents of the service shall be kept for a minimum period of eighteen months from
the day following the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be kept until the matter has been
settled. If the inquiring administration, duly informed of the result of an inquiry, allows six months
to elapse from the date of the communication without raising any objections, the matter shall be
regarded as settled.

Article 115. ALTERATIONS OR AMENDMENTS

These detailed regulations may be altered or amended, not inconsistently with the Agreement,
by mutual consent of the administrations by means of correspondence between officials of each
administration who have been authorized to make such amendments.

Article 116. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THESE DETAILED REGULATIONS

1. These detailed regulations shall come into force on the same date as the International
Express Mail/Mumtazpost Agreement to which they refer.

2. These detailed regulations, and any amendments hereto pursuant to article 115, shall have
the same duration as the International Express Mail/Mumtazpost Agreement to which they refer.

DONE in duplicate and signed at Washington, D.C., on the 11 th day of March, 1981, and at
Kuwait on the 28th day of February, 1981.

For the United States Postal Service:
[Signed-Signg]T

Postmaster General

For the Postal Administration of the State of Kuwait:
[Signed]

EBRAHIM YOUSUF AL-ABDUL RAZZAK

Acting Under Secretary

Signed by W. F. Bolger - Signd par W. F. Bolger.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ARRANGEMENT' RELATIF AU SERVICE EMS/MUMTAZPOST INTER-
NATIONAL ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DE L'ETAT DU KOWEIT

TABLE DES MATItRES
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gement

PRIAMBULE

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussignds ont conclu l'Arrangement
suivant :

Article premier. OBJET DE L'ARRANGEMENT

Le prdsent Arrangement rggit les 6changes d'envois des services de courrier inter-
national expr~s (EMS)/Mumtazpost entre les Etats-Unis d'Amgrique et l'Etat du Koweit,
y compris toutes les r6gions pour lesquelles leurs administrations postales respectives
assument la responsabilit6 desdits services.

Article 2. DtFINITIONS

Les termes utilis6s ci-apr~s ont la signification suivante
1. Administration : abr6viation dgsignant l'une des Administrations postales des

pays signataires du pr6sent Arrangement;
2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes du present Arrangement,

sauf quand le contexte indique que le terme «article>> dgsigne un objet qui est ou qui peut
etre insdr6 dans un envoi;

3. Convention : la Convention postale universelle 2 arrwte de temps A autre par le
Congr~s de l'Union postale universelle et adopt6e par les pays signataires du prdsent
Arrangement;

I Entrd en vigueur le I- avril 1981, date convenue d'un commun accord par les administrations, conformdment au
paragraphe I de l'article 25.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 809, p. 71; vol. 1004, p. 71, et vol. 1238, n, 1-19985.
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4. R~glement d'exdcution de la Convention : le R~glement d'exdcution' de la
Convention postale universelle arr~t6 de temps A autre par le Congrds de l'Union postale
universelle et adopt6 par les pays signataires du prdsent Arrangement;

5. Service EMS international : service cr66 par le pr6sent Arrangement, les services
int6rieurs correspondants se d6nommant Express Mail Service aux Etats-Unis d'Amdrique
et Mumtazpost dans l'Etat du Koweit;

6. Service r6gulier : option du Service EMS permettant A l'exp6diteur de conclure
un arrangement contractuel pour l'exp6dition d'envois, selon une p6riodicit6 pr66tablie,
A des destinataires nomm6ment d6signds;

7. Service sur demande : option du Service permettant A l'exp6diteur d'adresser
un objet, sur une base non contractuelle, sans avoir A programmer son exp6dition ou A
d6signer pr6alablement le destinataire;

8. Lorsqu'il est fait r6f6rence A la r6glementation de l'une ou l'autre Administration
ou A la Idgislation interne de l'un ou l'autre pays, il s'agit de la r6glementation g6ndrale
ou de la 16gislation r6gissant le domaine consid6rd, qui sont applicables quel que soit le
pays d'origine.

Article 3. SERVICE RfGULIER

1. Chaque Administration offre un service rdgulier sur une base contractuelle aux
clients qui consentent A utiliser ce service pour expddier leurs envois A un destinataire
nomm6ment d6sign6, selon une fr6quence d6termin6e A l'avance.

2. Chaque Administration fournit l'autre un horaire approximatif de distribution
des envois dans chaque Ville ou localitd A destination de laquelle il existe un service
r6gulier, en se fondant sur les horaires des vols internationaux utilis6s pour l'exp6dition
de ces envois.

3. Pour chaque contrat du service r6gulier, l'Administration d'origine communique
A l'Administration de destination les informations suivantes au moins 10 jours avant
l'entr6e en vigueur du service :

i) Le num6ro du contrat du client qui figurera sur chaque envoi exp6di6;
ii) Le nom et l'adresse du destinataire;

iii) Les jours de la semaine d6sign6s par le client comme 6tant les jours d'expddition
des envois;

iv) L'heure de distribution demandde;
v) La compagnie a6rienne et le num6ro de vol utilis6s.

Article 4. SERVICE SUR DEMANDE

1. Chaque Administration peut offrir aux clients un service sur demande qui n'op~re
pas sur une base r6gulidre.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, chaque Administration fournit
l'autre une liste des villes ou autres localit6s A destination desquelles le service sur

demande est admis.
3. Chaque Administration fournit A l'autre, pour chaque ville ou autre localit6 A

destination desquelles le service sur demande est admis, un horaire approximatif de
distribution des envois, bas6 sur les horaires des vols internationaux utilis6s pour l'ex-
p6dition de ces envois.

4. Chaque Administration communique A l'autre toutes les marques d'identification
ou num6ros qu'elle utilise pour les envois sur demande.

Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 809, p. 43; vol. 1004, p. 41, et vol. 1238, no A-8844.
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5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer pr6alablement l'Admi-
nistration de destination de l'exp6dition d'envois du service sur demande.

Article 5. TAXES A PAYER PAR L'EXPtDITEUR

Chaque Administration fixe les taxes A percevoir sur 1'exp6diteur pour 1'exp6dition
des envois par le Service.

Article 6. TAXES ET DROITS A, PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration est autoris6e A percevoir sur le destinataire les droits de
douane et autres taxes non postales dus, le cas 6chdant, sur chaque objet qu'elle distribue,
ainsi que les frais de perception de ces taxes.

Article 7. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous r6serve que son contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions pr6vues
A l'article 8, chaque envoi admis dans le Service doit :
a) Etre emball6 de faqon adapt6e A la nature du contenu et aux conditions de transport;
b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exp6diteur;
c) Rdpondre aux conditions de dimensions et de poids fix6es A l'article 9.

Article 8. INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'appliquent A
l'insertion d'objets dans les envois par le Service.

2. Chaque Administration communique A l'autre les renseignements nfcessaires
sur les r~glements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restrictions
r6gissant 1'entr6e des envois postaux dans ses services.

Article 9. LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

1. Un envoi par service EMS/Mumtazpost a) ne doit pas d6passer 90 cm pour une
seule dimension, ni 2 m pour la somme de la longueur et du plus grand pourtour pris
dans un sens autre que celui de la longueur, et b) ne doit pas peser plus de 15 kg.

2. Les Administrations peuvent convenir par correspondance de modifier les limites
de dimensions et de poids fixes au paragraphe 1; toutefois, la limite de poids ne peut
en aucun cas 8tre port6e A plus de 20 kg.

Article 10. TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTIS A TORT

1. Quand un envoi contenant un objet interdit en vertu de l'article 8 a W admis
A tort, cet objet est trait6 conform6ment A la 1gislation du pays de l'Administration qui
en a 6tabli la pr6sence.

2. Quand le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fixdes A
l'article 9, cet envoi est renvoyd A l'Administration d'origine si la r6glementation de
I'Administration de destination n'en permet pas la distribution.

3. Quand un envoi admis A tort ne peut 6tre ni remis au destinataire ni renvoy6 A
l'origine, l'Administration d'origine est tenue inform6e du traitement appliqu6 A 1'envoi
ainsi que de la restriction ou de l'interdiction ayant motiv6 un tel traitement.

Article 11. RtGLES GINIRALES POUR LA DISTRIBUTION ET LE DtDOUANEMENT

1. Conform6ment A sa r6glementation r6gissant le genre de service utilis6, chaque
Administration s'efforce d'assurer la distribution de chaque envoi du Service par les
moyens les plus rapides A sa disposition.
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2. Chaque Administration s'efforce d'accdlrer le dddouanement des envois par
courrier international expr~s.

Article 12. ENVOlS NON DISTRIBUABLES

1. Si, malgr6 des efforts raisonnables, la distribution d'un envoi n'a pu 6tre assur6e,
celui-ci est tenu A la disposition du destinataire pendant le d6lai d'instance pr6vu par le
rfglement de l'Administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est imm6diatement renvoyd A l'Administration
d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu etre distribu6 est renvoy6 A l'Administration d'origine
par l'interm6diare du Service.

4. Aucune Administration ne perqoit de l'autre une taxe pour le renvoi d'un envoi
non distribuable.

Article 13. ENVOIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION A RtEXPtDIER

1. Chaque envoi parvenu en fausse direction est rdexp6di6 sur sa v6ritable desti-
nation par la voie ]a plus directe utilis6e par l'Administration qui l'a requ.

2. Aucune Administration ne perqoit de l'autre une taxe pour la r6expddition d'en-
vois parvenus en fausse direction.

Article 14. DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque Administration r6pond le plus rapidement possible, et dans un mois au
plus, aux demandes de renseignements portant sur tout envoi du Service d6pos6 par l'autre
Administration.

2. Les demandes de renseignements ne sont accept6es que pendant un ddlai de 90
jours A compter du lendemain du d6p6t de l'envoi.

3. Le pr6sent article n'autorise pas les demandes ordinaires de confirmation de
livraison.

Article 15. PAIEMENT DES FRAIS DE SURFACE OCCASIONNtS
PAR LE DtSIQUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque ann6e civile, l'Administration qui, durant l'ann6e consid6r6e,
a requ plus d'envois par courrier expr~s international qu'elle n'en a exp6di6s a le droit
de percevoir de I'autre Administration une taxe de compensation correspondant aux frais
de traitement de surface et de distribution pour chaque envoi requ en plus.

2. Chaque Administration fixe une taxe de compensation par envoi qui correspond
aux cofits des services.

3. La taxe de compensation peut &re modifi6e comme suit
a) Chaque Administration peut majorer sa taxe de compensation lorsque cette hausse

est rendue n6cessaire par une augmentation des coots de service;
b) Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit:

i) Etre communiqu6e A l'autre Administration au moins trois mois A l'avance;
ii) Rester en vigueur pendant un an au moins.

4. 11 n'est pas perqu de taxe de compensation si la diff6rence entre les nombres
d'envois 6chang6s est inf6rieure A 500.
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Article 16. FRAIS DE TRANSPORT AfRIEN INTERNE

Chaque Administration assurant le transport a6rien des envois A l'int6rieur de son
pays est en droit de se faire rembourser les frais de transport a6rien interne aux taux fix6s
par la Convention r6gissant lesdits frais.

Article 17. FRAIS DE TRANSIT AfRIEN

1. Les Administrations peuvent convenir par correspondance d'effectuer le transit
a6rien aux termes du prdsent article.

2. Chaque Administration effectue, apr~s conclusion d'un accord en vertu du pa-
ragraphe 1, le transit par avion des envois en provenance ou A destination de tout pays
avec lequel elle a 6tabli une liaison de type courrier international expr~s et indique le
temps approximatif requis pour cette op6ration.

3. Pour chaque envoi achemind en vertu du pr6sent article, l'Administration as-
surant le transit a6rien est autoris6e A percevoir de l'autre Administration les frais cor-
respondant au taux applicable au courrier avion en vertu de la Convention.

Article 18. RESPONSABILITt DES ADMINISTRATIONS

Les Administrations ne sont pas responsables des pertes, d6gAts, vols ou retards
apport6s A la distribution des envois. Chaque Administration peut toutefois assumer une
responsabilit6 pour son propre compte sans possibilit6 de recours contre l'autre
Administration.

Article 19. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS, TAXES
OU DROITS SUPPLtMENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr6vus dans
le pr6sent Arrangement.

Article 20. APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement d'ex6cution sont applicables, le cas 6ch6ant, par
analogie A toutes les situations qui ne sont pas expressfment rfgies par le pr6sent Ar-
rangement ou par son r~glement d'ex~cution.

Article 21. SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE

1. Chaque Administration peut suspendre temporairement le service si des cir-
constances exceptionnelles le justifient.

2. La suspension est notifie imm6diatement A l'autre Administration.

Article 22. RtGLEMENT D'EXtCUTION

1. Les modalit6s d'application du pr6sent Arrangement sont r6gies par le r~glement
d'exdcution.

2. A condition de ne pas 6tre en contradiction avec le pr6sent Arrangement, des mo-
difications peuvent 8tre apport~es aux dispositions du r~glement d'ex6cution par con-
sentement mutuel et au moyen d'un 6change de correspondance entre les agents de chaque
Administration dcment autorisds A cet effet.

Article 23. ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Arrangement qui ne peut 8tre r6solu A leur satisfaction mutuelle
est r6glM par arbitrage, conform6ment aux proc6dures d'arbitrage de l'Union postale
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universelle au moment ott une administration soumet le litige A l'arbitrage. Les arbitres
sont choisis parmi les Administrations fournissant un service analogue au courrier inter-
national expr~s EMS ou Mumtazpost.

Article 24. RtGLES ET RtGLEMENTS SUPPLtMENTAIRES

Chaque Administration est autoris6e A adopter des r~gles et r~glements d'ex6cution
pour l'exploitation interne de son service, sous r6serve qu'ils ne soient pas incompatibles
avec le pr6sent Arrangement ou avec son r~glement d'ex6cution.

Article 25. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE DE L'ARRANGEMENT

1. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur A la date convenue d'un commun
accord par les Administrations, apr~s qu'il aura 6t6 sign6 par les repr6sentants autoris6s
des deux Administrations.

2. Le present Arrangement expirera 12 mois apr~s que l'une des deux Adminis-
trations en aura notifi6 par dcrit la d6nonciation A I'autre Administration.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington (D.C.) le I I mars 1981 et A
Koweit le 28 f6vrier 1981.

Pour l'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique
Le Postmaster General,

[W. F. BOLGER]

Pour l'Administration postale de l'Etat du Koweit:
Le Sous-Secr6taire par intdrim,

[Signe]
EBRAHIM YOUSUF AL-ABDUL RAZZAK

REGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT RELATIF AU SERVICE EMS/
MUMTAZPOST ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET DE L'ETAT DU KOWEIT

TABLE DES MATItRES

Article 101. Informations A fournir par les Admini-
strations

Article 102. Adresse de l'expditeur et du desti-
nataire

Article 103. Conditionnement des envois
Article 104. Confection des d6p6ches
Article 105. Formules
Article 106. Bordereaux de livraison des d6p~ches

avion
Article 107. Bureaux d'6changc
Article 108. Vrification des ddpches

Article 109. Notification des irrdgularitds
Article 110. Rdexpddition des envois en fausse di-

rection
Article 111. Renvoi des envois A 'origine
Article 112. Comptabilitd et r~glement des comptes
Article 113. Ddfinitions
Article 114. D61ai de garde des documents
Article 115. Modifications
Article 116. Entree en vigueur et dur6e du rfglement

d'exdcution

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussignds ont 6tabli le r~glement d'exdcution
suivant pour la mise en ceuvre de l'Arrangement relatif au Service EMS/Mumtazpost entre les
Administrations postales des Etats-Unis d'Amdrique et de l'Etat du Koweit.
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Article 101. INFORMATIONS X FOURNIR PAR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque Administration notifie A I'autre Administration :
a) Les renseignements n6cessaires concernant les r glements douaniers ou autres ainsi que les

interdictions ou restrictions r6gissant l'entre des envois du Service EMS/Mumtazpost sur le
territoire et autres r6gions relevant de son autoritd;

b) Les dispositions de ses lois et rfglements applicables au transport des envois;
c) Les taxes et droits fixds en vertu de l'Arrangement; et
d) Les formules, dtiquettes et autres documents requis par le service.

2. Toute modification des renseignements mentionnds au paragraphe I est imm6diatement
communiqu~e par ,crit A l'autre Administration.

Article 102. ADRESSE DE L'EXPtDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour tre admis A I'expddition, chaque envoi doit porter, en caract~res latins et chiffres arabes,
soit sur l'envoi soit sur une 6tiquette solidement fixe A l'envoi, le nom et I'adresse complte de
l'exp6diteur et du destinataire.

Article 103. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

1. Chaque envoi est emball6 et fermd d'une fagon adapt6e A son poids, . sa forme et A son
contenu ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.

2. Chaque envoi est embalI6 et ferm6 de manire A ne pr6senter aucun danger au cas ou il
contiendrait des objets de nature A blesser les agents charges de le manipuler ou A salir ou d6t~riorer
d'autres envois ou le materiel postal.

3. Chaque envoi doit comporter sur l'emballage ou sur I'enveloppe un espace suffisant pour
y porter les indications de service et pour y apposer des 6tiquettes.

4. Chaque envoi qui ncessite un emballage sp6cial est confectionn conform6ment aux
dispositions pr~vues A cet effet par le R~glement d'ex6cution de la Convention.

Article 104. CONFECTION DES DtPtCHES

1. Les ddpches doivent 8tre closes et accompagn6es du bordereau de livraison des d6peches
avion et des formules exig6es par le present rglement.

2. Les envois de chaque d6pche doivent 8tre mis dans des sacs bleu et orange du Service
EMS/Mumtazpost.

3. Chaque sac porte une 6tiquette rev~tue du chevron bleu et orange adoptd comme symbole
d'identification du Service. Chaque 6tiquette de sac indique clairement le bureau d'6change de
destination.

Article 105. FORMULES

1. Un document de service, 6tabli sur une formule acceptable A chaque Administration,
accompagne chaque d6p che.

2. Chaque envoi expddi6 par le service r6gulier fait l'objet d'une mention distincte sur la
formule. Lorsqu'un envoi n'est pas exp6di6, le num6ro du contrat et une mention relative A la non-
exp6dition sont port6s sur la formule.

3. Le nombre total des envois sur demande contenus dans une ddp~che est inscrit globalement
sur une formule distincte.

4. La formule indique clairement que la d6pche contient des envois du Service EMS/
Mumtazpost.

Article 106. BORDEREAUX DE LIVRAISON DES DtPECHES AVION

1. Un bordereau de livraison des d6peches avion (formule UPU AV 7) accompagne chaque
dp~che.
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2. Un bordereau de livraison des d~p~ches avion est rev&u d'une mention indiquant claire-
ment que la d6p6che contient des envois du Service EMS/Mumtazpost.

Article 107. BUREAUX D'ICHANGE

1. L'dchange des ddp~ches est effectu6 par les bureaux d'6change d6signds par chaque
Administration.

2. Chaque Administration ddsigne les bureaux d'6change qui doivent etre utilisds pour le
Service et informe I'autre Administration des lieux oti ils se trouvent.

Article 108. VRIFICATION DES DtPtCHES

1. A la r6ception d'une d~pche, I'Administration de destination v~rifie si la ddp~che est
conforme aux indications du bordereau de livraison avion.

2. Le bureau d'dchange destinataire vdifie d~s que possible le contenu de chaque d6p~che
pour s'assurer qu'il est conforme aux indications de la formule.

Article 109. NOTIFICATION DES IRRtGULARITtS

1. Tout constat de perte ou d'avarie de sacs ou d'envois est signal6 A I'Administration
d'origine par telex et confirmd par 6crit.

2. Toutes les autres mesures prises comme suite A une irr6gularit6 sont r~gies par la r6gle-
mentation de l'Administration de destination.

Article 110. RIEXPtIDITION DES ENVOIS EN FAUSSE DIRECTION

L'Administration de r6exp6dition notifie 5 l'Administration d'origine, par t6lex ou par td1I-
phone, toutes informations utiles concernant la r6ception et la rdexp6dition de chaque envoi ou de
chaque sac parvenu en fausse direction.

Article 111. RENVOI DES ENVOIS . L'ORIGINE

Chaque Administration qui renvoie un objet pour une raison quelconque doit indiquer, soit A
la main soit au moyen d'un timbre ou d'une 6tiquette sur l'envoi et sur la formule qui l'accompagne,
les raisons de la non-distribution.

Article 112. COMPTABILITt ET RPGLEMENT DES COMPTES

1. Les proc6dures de comptabilitd et de r~glement des comptes pour le transport a6rien
int6rieur sont r6gies par les dispositions concernant la comptabilit6 de la poste adrienne du R glement
d'ex6cution de la Convention.

2. La procddure de comptabilitd et de r~glement des comptes pour le paiement des frais de
traitement de surface en cas de d6s6quilibre du trafic est la suivante
a) Le d6compte est effectud A la fin de chaque annde civile.
b) Chaque Administration 6tablit, sur une formule acceptable aux deux Administrations, un relev6

trimestriel du nombre d'objets dans chaque ddp6che, en se fondant sur les mentions portdes
sur la formule descriptive qui accompagne la ddp~che. Ces relev6s sont transmis h l'Admi-
nistration d'origine dans les deux mois qui suivent la fin du trimestre.

c) Apr~s vdrification de ces relevds, I'Administration d'origine avise I'Administration de desti-
nation par dcrit de son acceptation. Si la vdrification fait apparaitre un dcart, un relevd corrig6,
dOment modifi6 et acceptd, est envoyd ii l'Administration de destination. Si celle-ci conteste
les modifications, elle confirme les donn6es rdelles en envoyant A I'Administration d'origine
des photocopies des documents de service et des avis d'irr6gularitds. Si aucune modification
n'est notifide A l'Administration de destination dans les deux mois qui suivent l'exp6dition du
relevd trimestriel des objets regus, le compte est r6put6 acceptd dans sa totalit6.
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d) Apr~s acceptation par chaque Administration de la recapitulation des envois requs dtablie par
l'autre, l'Administration crdanci~re 6tablit tous les ans, sur une formule acceptable aux deux
Administrations, un compte d6taill6 et un dtat des frais qui indiquent le nombre total des envois
requs et exp6di~s, le d6sdquilibre, la taxe compensatoire par envoi et le montant de la somme
r6clamde.

e) Les comptes sont liquidds dans les six mois qui suivent le demierjourde la p6riode de r~glement.

Article 113. DtFINITIONS

Les d6finitions figurant A l'article 2 de I'Arrangement s'appliquent au present r~glement
d'exdcution.

Article 114. DtLAI DE GARDE DES DOCUMENTS

1. Les documents de service sont conserv6s pendant une pdriode de 18 mois au moins
compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant A un litige ou A une demande de renseignements est conservd
jusqu'A ce que la question ait dt6 rdgl6e. Si I'Administration dont 6mane la demande de renseigne-
ments, dOment inform6e des r6sultats de l'enquete, ne soul~ve aucune objection dans les six mois
suivant la communication, l'affaire est considdr6e comme r6gl6e.

Article 115. MODIFICATIONS

A condition de ne pas 8tre en contradiction avec I'Arrangement, des remaniements ou mo-
difications peuvent 6tre apport6s au prdsent r~glement d'exdcution par consentement mutuel et au
moyen d'un 6change de correspondance entre les agents de chaque Administration dOment autoris6s
A cet effet.

Article 116. ENTRIE EN VIGUEUR ET DUR9E DU RtGLEMENT D'EXIf'CUTION

1. Le pr6sent r~glement d'exdcution entrera en vigueur A la m~me date que l'Arrangement
auquel il se rapporte.

2. Le prdsent r~glement et toute modification apportde en vertu de I'article 115 ont la mme
durde que l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington (D.C.) le 11 mars 1981 et A Koweit le 28
f6vrier 1981.

Pour I'Administration postale des Etats-Unis d'Amdrique
Le Postmaster General,

[W. F. BOLGER]

Pour l'Administration postale de l'Etat du Kowe'it
Le Sous-Secrdtaire par intdrim,

[Signi]
EBRAHIM YOUSUF AL-ABDUL RAZZAK
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO THE NORTH
AMERICAN AEROSPACE DE-
FENCE COMMAND (NORAD)

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

Ottawa, March 11, 1981
FLE-344

Sir,
I have the honour to refer to discussions

that have taken place between representa-
tives of our two Governments regarding fu-
ture cooperation between Canada and the
United States in the defence of North Amer-
ica. Our Governments remain convinced
that such cooperation, conducted within the
framework of the North Atlantic Treaty, 2

remains vital to their mutual security, com-
patible with their national interests, and an
important element of their contribution to
the overall security of the NATO area.

As neighbors and allies within North Amer-
ica, our two Governments have accepted special
responsibilities for the security of the Canada-
United States region of NATO and, in fulfilling
these responsibilities, have entered into a num-
ber of bilateral arrangements to facilitate joint
defence activities. Among these, the arrange-
ments for air defence, aerospace surveillance,
and missile warning embodied in the North
American Air Defence Command (NORAD)
have provided the means of exercising effective
operational control of the forces assigned by our
two Governments to the aerospace defence of
North America.

I Came into force on 11 March 1981, the date of the note
in reply, with effect from 12 May 1981, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
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[CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE CANADA RELA-
TIF AU COMMANDEMENT DE
LA DEFENSE AEROSPATIALE
DE L'AMERIQUE DU NORD
(NORAD)

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

Ottawa, le 11 mars 1981
FLE-344

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entre-

tiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants
de nos deux gouvernements au sujet de la
collaboration future entre le Canada et les
Etats-Unis en ce qui concerne la d6fense de
l'Am6rique du Nord. Nos gouvernements
demeurent convaincus qu'une telle collabo-
ration, men6e dans le cadre du Trait6 de
l'Atlantique Nord2 , reste vitale pour leur
s6curit6 mutuelle et compatible avec leurs
intdrets nationaux, et qu'elle constitue un
616ment important de leur contribution A la
s6curit6 gdn~rale de la zone OTAN.

En tant que voisins et allids en Amdrique du
Nord, nos deux gouvemements ont acceptd des
responsabilit6s particulires au regard de la s6-
curit6 du secteur Canada-Etats-Unis de I'OTAN
et, pour s'acquitter de ces responsabilit6s, ils
ont conclu un certain nombre d'arrangements
bilat6raux pour faciliter les activitds de d6fense.
Parmi ces arrangements, ceux qui ont trait A la
d6fense adrienne, A la surveillance adrospatiale
et A l'alerte antimissile, incorpor6s au Com-
mandement de la d6fense adrienne de l'Am6-
rique du Nord (NORAD), ont fourni les moyens
d'exercer une direction opdrationnelle efficace
sur les forces affect6es par nos deux gouverne-
ments A la d6fense a6rospatiale de l'Amdrique
du Nord.

Entr6 en vigueur le II mars 1981, date de la note de
r6ponse, avec effet au 12 mai 1981, conform~ment aux dis-
positions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243.
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In the years since the NORAD Agreement was
first concluded, there have been significant
changes in the character of strategic weapons
and in the nature of the threat they pose to North
America. The most important of these changes
has been the major increase in the number and
sophistication of strategic missiles. There has
also been an increasing use of space for strategic
and tactical purposes. In addition, although mis-
siles constitute the principal threat, long-range
bombers continue to pose a threat to North
America.

In view of the continuing mission of aerospace
surveillance and warning and air defence, our
two Governments agree that, to properly reflect
aerospace surveillance and missile warning re-
lated responsibilities, it is appropriate to re-
designate NORAD as the North American
Aerospace Defence Command.

In light of these developments, our two Gov-
ernments retain a common interest in the main-
tenance of effective surveillance and control of
North American airspace and in preventing its
use for purposes detrimental to the security of
North America. Since peacetime surveillance
and control are expected to continue as functions
important to the sovereign control of national
airspace, each Government will maintain a sys-
tem to carry out these activities in conjunction
with the air defence and aerospace surveillance
and warning operations of NORAD.

The large volume of air traffic flowing daily
to, from, and within North American airspace,
much of it across the border between our two
countries, dictates that our national airspace sur-
veillance and control systems be compatible with
each other and requires a high degree of coor-
dination between their military components.
Our Governments agree that the necessary com-
mand, control and information exchange ar-
rangements can most effectively and
economically be provided by the continued op-
eration of NORAD.

In addition to performing the airspace sur-
veillance and control functions related to air de-
fence, NORAD will monitor and report on space
activities of strategic and tactical interest and
will provide warning of aerospace events that

Depuis la conclusion de l'Accord NORAD,
les armes stratdgiques ont subi des modifications
considdrables, changeant du mdme coup la na-
ture de la menace qu'elles faisaient peser sur
l'Amdrique du Nord. Le changement le plus im-
portant a 6t6 la forte augmentation du nombre
de missiles stratdgiques et leur perfectionne-
ment. En outre, l'espace a td de plus en plus
utilis6 A des fins stratdgiques et tactiques. Enfin,
bien que les missiles reprdsentent la principale
menace, les bombardiers A long rayon d'action
constituent toujours un danger pour l'Amdrique
du Nord.

Etant donn6 la permanence de leur mission de
surveillance et d'alerte adrospatiales et de d6-
fense adrienne, nos deux gouvernements con-
viennent que, pour refldter comme il se doit les
responsabilitds relatives A la surveillance adro-
spatiale et A l'alerte antimissile, il est justifi de
remplacer le nom du Commandement par Com-
mandement de la ddfense adrospatiale de l'Am6-
rique du Nord.

Compte tenu de l'6volution de la situation,
nos gouvernements ont tous deux intdrt A main-
tenir la surveillance et le contr6le efficaces de
l'espace adrien nord-amdricain et 6 empdcher
qu'il ne soit utilis6 au ddtriment de la sdcurit6
de l'Amdrique du Nord. Comme la surveillance
et le contr6le de cet espace en temps de paix
continueront vraisemblablement de revdtir de
l'importance pour ce qui est de l'exercice de la
souverainet6 sur l'espace adrien national, chaque
gouvernement maintiendra un systdme destin6 A
mener ces activitds de concert avec les opdra-
tions de ddfense adrienne et de surveillance et
d'alerte adrospatiales du NORAD.

L'intensitd du trafic adrien quotidien, en di-
rection et partir de l'espace adrien nord-amd-
ricain et dans ses limites, pour une grande partie
entre nos deux pays, exige que nos systdmes
nationaux de contr6le et de surveillance de l'es-
pace adrien soient compatibles et que leurs 616-
ments militaires soient bien coordonnds. Nos
gouvernements conviennent que les opdrations
du NORAD restent le moyen le plus efficace et
le plus 6conomique de mettre en oeuvre les ar-
rangements ndcessaires en matidre de contrrle,
de commandement et d'dchange d'informations.

Outre les fonctions de contr6le et de surveil-
lance de l'espace adrien qu'il doit remplir dans
le cadre de la ddfense arienne, le NORAD con-
tinuera de surveiller les activitds spatiales d'in-
tdrt tactique et stratdgique, de faire rapport sur
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may threaten North America. In view of the
increasing importance of space to the defence
of North America, our Governments will seek
ways to enhance cooperation in accordance with
mutually agreed arrangements in the surveil-
lance of space and in the exchange of infor-
mation on space events relevant to North
American defence.

The primary objectives of NORAD will con-
tinue to be:
a. To assist each nation to safeguard the sov-

ereignty of its airspace;
b. To contribute to the deterrence of attack on

North America by providing capabilities for
aerospace surveillance, warning and char-
acterization of aerospace attack, and de-
fence against air attack; and

c. Should deterrence fail, to ensure an appro-
priate response against attack by providing
for the effective use of the forces of the two
countries available for air defence.

As in the case of all joint defence activities,
the future activities envisaged for NORAD will
require the closest cooperation between author-
ities of our two Governments. It is recognized
that this can be achieved in a mutually satisfac-
tory way only if full and meaningful consultation
is carried out on a continuing basis. Our two
Governments, therefore, undertake to insure that
such consultation takes place.

On the basis of our common appreciation of
the circumstances described and of the experi-
ence gained since the inception of NORAD, my
Government proposes that the following prin-
ciples should govern the future organization and
operations of the Ndrth American Aerospace
Defence Command.
a. The Commander in Chief, NORAD (CINC-

NORAD), and the Deputy in CINCNOR-
AD's absence, will be responsible to the
Chief of Defence Staff of Canada and the
Joint Chiefs of Staff of the United States,
who, in turn, are responsible to their re-
spective Governments. CINCNORAD will
function in support of the concepts of sur-
veillance, warning, control, and defence ap-

ces demi~res et de signaler toute activitd agro-
spatiale qui peut repr6senter une menace pour
I'Am6rique du Nord. Vu l'importance croissante
de l'espace pour la d6fense de l'Am6rique du
Nord, nos gouvernements rechercheront les
moyens de renforcer la coopdration, conform6-
ment A des arrangements conjointement ap-
prouvds en matire de surveillance de l'espace
et d'6change d'informations sur les activit6s spa-
tiales int6ressant la d6fense de l'Am6rique du
Nord.

Les principaux objectifs du NORAD conti-
nueront d'etre les suivants :
a) Aider chaque pays A sauvegarder la sou-

verainet6 de son espace a6rien;
b) Contribuer A dissuader de toute attaque

contre l'Amdrique du Nord en fournissant
les moyens d'assurer la surveillance adro-
spatiale, d'alerter contre les attaques adro-
spatiales, de les caract6riser et de se
d~fendre contre une attaque a6rienne; et

c) Si la dissuasion devait 6chouer, assurer une
riposte appropri6e A toute attaque en pr6-
voyant l'utilisation efficace des forces dis-
ponsibles des deux pays pour la d6fense
adrienne.

Comme c'est le cas de toutes les activit~s
communes de d6fense, les activitds futures du
NORAD exigeront la collaboration la plus
6troite des autorit~s de nos deux gouvernements.
II est admis que cette collaboration ne pourra
6tre satisfaisante pour les deux parties que si des
consultations ddtaill6es et valables se tiennent
sur une base permanente. Nos deux gouverne-
ments conviennent donc de veiller ce que de
telles consultations aient lieu.

Sur la base de notre 6valuation commune de
la situation d6crite et de l'expdrience acquise par
les deux pays depuis la cr6ation du NORAD,
mon gouvernement propose que les principes
suivants r6gissent A l'avenir l'organisation et les
operations du Commandement de la d6fense
adrospatiale de l'Amdrique du Nord:
a) Le Commandant en chef du NORAD

(CINCNORAD) et son adjoint, en l'absence
du CINCNORAD, rel~veront du Chef de
l'6tat-major de la D6fense du Canada et des
chefs d'6tat-major interarmes des tats-
Unis, lesquels seront responsables envers
leurs gouvernements respectifs. Le CINC-
NORAD donnera son appui, dans le cadre
de ses fonctions, A l'application des prin-
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proved by the authorities of our two
Governments for the defence of the Can-
ada-United States region of the NATO area.

b. NORAD will include such combat units and
individuals as are specifically allocated to
it by the two Governments. The jurisdiction
of CINCNORAD over those units and in-
dividuals is limited to operational control
as hereinafter defined.

c. "Operational control" is the power to di-
rect, coordinate, and control the operational
activities of forces assigned, attached, or
otherwise made available. No permanent
changes of station would be made without
approval of the higher national authority
concerned. Temporary reinforcement from
one area to another, including the crossing
of the international boundary, to meet op-
erational requirements will be within the au-
thority of commanders having operational
control. The basic command organization
for the defence forces of the two countries,
including administration, discipline, inter-
nal organization, and unit training, shall be
exercised by national commanders respon-
sible to their national authorities.

d. The appointment of CINCNORAD and the
Deputy must be approved by the Canadian
and United States Governments. They will
not be from the same country, and the
CINCNORAD staff shall be an integrated
staff composed of officers of both countries.
During the absence of CINCNORAD, com-
mand will pass to the Deputy Commander.

e. The North Atlantic Treaty Organization will
continue to be kept informed through the
Canada-United States Regional Planning
Group of arrangements for the aerospace
defence of North America.

f. The plans and procedures to be followed by
NORAD in wartime shall be formulated and
approved by appropriate national authorities
and shall be capable of rapid implementation
in an emergency. Any plans or procedures
recommended by NORAD that bear on the
responsibilities of civilian departments or
agencies of the two Governments shall be

cipes de surveillance, d'alerte, de contr6le
et de d6fense approuv~s par les autorit6s de
nos deux pays, pour la d6fense du secteur
Canada-Etats-Unis de la zone OTAN.

b) Le NORAD comprendra les unitds de com-
bat et les ressources humaines qui lui sont
sp~cifiquement attribudes par les deux gou-
vernements. L'autorit6 du CINCNORAD
sur ces unites et ces ressources se limitera
A la direction oprrationnelle drfinie ci-
dessous.

c) Les termes <direction oprrationnelle signi-
fient l'autoritd conf~re pour diriger, coor-
donner et contr6ler les opdrations de forces
affectres, d~tachdes ou, tout autre titre,
rendues disponibles. Aucun changement
permanent d'affectation ne serait effectud
sans l'approbation de l'autoritd nationale su-
prrieure concernre. Les commandants aux-
quels est confide la direction oprrationnelle
seront autorisrs A envoyer des renforts pro-
visoires d'une region A une autre, mme au-
delb de la fronti~re, si les opdrations l'exi-
gent. L'organisation de base des com-
mandements des forces de defense des deux
pays, y compris l'administration, la disci-
pline, l'organisation interne et l'instruction
des unites, sera plac6e sous l'autoritd des
commandements nationaux qui rel~veront
de leurs autorit~s nationales.

d) La nomination du CINCNORAD et de son
adjoint doit 8tre approuvde par les Gou-
vernements du Canada et des Etats-Unis.
Ils ne devront pas venir du mrme pays.
L'6tat-major du CINCNORAD sera un 6tat-
major unifid compos6 d'officiers des deux
pays. En l'absence du Commandant en
chef, l'autorit6 sera exercre par son adjoint.

e) L'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord continuera, par l'entremise du Groupe
regional de planification Canada-Etats-
Unis, d'8tre tenue au courant des mesures
adopt es pour la defense arrospatiale de
l'Amrrique du Nord.

0 Les plans et les mrthodes que le NORAD
devra suivre en temps de guerre seront for-
mules et approuvds par les autoritds natio-
nales comprtentes et devront pouvoir tre
mis en oeuvre rapidement, en cas d'urgence.
Tous plans et mrthodes recommandrs par le
NORAD et ayant une incidence sur les res-
ponsabilitrs des ministres ou organismes
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referred for decision by the appropriate mil-
itary authorities to those agencies and de-
partments and may be the subject of
intergovernmental coordination through an
appropriate medium such as the Permanent
Joint Board on Defence, Canada-United
States.

g. Terms of reference of CINCNORAD and
the Deputy will be consistent with the fore-
going principles. Changes in these terms of
reference may be made by agreement be-
tween the Canadian Chief of Defence Staff
and the US Joint Chiefs of Staff, with ap-
proval of higher authority, as appropriate,
provided that these changes are in conso-
nance with the principles set out in this
Note.

h. The financing of expenditures connected
with the operation of the integrated head-
quarters of NORAD will be arranged by
mutual agreement between appropriate
agencies of the two Governments.

j. The Agreement between parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of their
Forces signed in London on June 19, 1951,1
shall apply.

k. Public statements by CINCNORAD on mat-
ters of interest to Canada and the United
States will in all cases be the subject of prior
consultation and agreement between appro-
priate agencies of the two Governments.

If the Government of the United States
of America concurs in the considerations
and provisions set forth herein, I have the
honour to propose that this Note, which is
equally authentic in English and French,
and your reply to that effect shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments, which will enter into force on the
date of your reply, with effect from May
12, 1981. This Agreement will supersede
the Agreement on the North American
Air Defence Command concluded in Wash-
ington, D.C., on May 12, 1958;2 and sub-
sequently renewed on March 30, 1968;3

1 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
2

1bid., vol. 316, p. 151.
3 Ibid., vol. 697, p. 262.

civils des deux gouvernements seront
soumis par les autoritds militaires compd-
tentes A la d6cision de ces minist~res et or-
ganismes et pourront faire l'objet d'une
coordination intergouvemementale par l'in-
termddiaire d'un organisme approprid tel
que la Commission mixte permanente de la
d6fense Canada-Etats-Unis.

g) Les attributions du Commandant en chef et
de son adjoint seront compatibles avec les
principes expos6s ci-dessus. Elles pourront
6tre modifi6es par voie d'accord entre le
Chef de l'6tat-major de la D6fense du Ca-
nada et les chefs d'6tat-major interarmdes
des Etats-Unis, avec l'approbation d'une
autorit6 supdrieure, selon le cas, pourvu que
les changements soient conformes aux prin-
cipes dnonc6s dans la prdsente note.

h) Le financement des d6penses relatives au
fonctionnement du quartier gdndral unifi6
du NORAD fera l'objet d'un accord entre
les organismes comp6tents des deux
gouvernements.

j) L'accord que les parties au Trait6 de l'Atlan-
tique Nord ont signd A Londres le 19 juin
19511 au sujet du statut de leurs forces s'ap-
pliquera en l'occurrence.

k) Le Commandant en chef du NORAD ne fera
de ddclarations publiques sur toute question
int6ressant le Canada et les Etats-Unis
qu'apr~s consultation et entente dans chaque
cas entre les organismes comp6tents des
deux gouvemements.

Si le Gouvernement des Etats-Unis ap-
prouve les considdrations et dispositions
susmentionndes, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note, dont les versions an-
glaise et franqaise font 6galement foi, ainsi
que votre r6ponse A cet dgard constituent,
entre nos deux gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse et sera mis en application A compter
du 12 mai 1981. Le pr6sent Accord rem-
placera l'Accord concernant le Commande-
ment de la ddfense a6rienne de l'Amdrique
du Nord conclu A Washington, D.C., le
12 mai 19582 et reconduit par la suite

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 199, p. 67.
2 Ibid., vol. 316, p. 151.
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May 10, 1973;1 May 12, 1975;2 and May
12, 1980.

3

The present Agreement will remain in
effect for a period of 5 years during which
its terms may be reviewed at any time at
the request of either party. It may be ter-
minated by either Government, following
12 months' written notice to the other.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Secretary of State for External Affairs,
[Signed]4

Minister of National Defence,
[Signed]5

The Honourable Alexander Haig
Secretary of State of the United States

of America

The Secretary of State to the Canadian
Secretary of State for External Affairs

Ottawa, March 11, 1981

Sir:
I have the honor to refer to your note of

this date setting forth certain conditions and
provisions regarding the continued coop-
eration of our two governments in the North
American Aerospace Defence Command,

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 316.
2 See "Exchange of notes constituting an agreement be-

tween the Government of Canada and the Government of the
United States of America concerning the organization and
operation of the North American Air Defence Command (NO-
RAD), signed at Washington on 8 May 1975", in ibid., vol.
977, p. 393. See also p. 402 of the said volume.

3 Ibid., vol. 1220, No. A-14203.
4 Signed by Mark MacGuigan.
I Signed by Gilles Lamontagne.

le 30 mars 19681, le 10 mai 19732, le
12 mai 19753 et le 12 mai 19804.

Le pr6sent Accord restera en vigueur
pour une p6riode de cinq ans, au cours de
laquelle les dispositions pourront en 8tre
r6vis6es A tout moment A la demande de
l'une ou l'autre des parties. L'un ou l'autre
des gouvernements pourra le dfnoncer
apr~s avoir donn6 par dcrit un pr6avis de
douze mois A l'autre partie.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'expression
de ma plus haute consid6ration.

Le Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures,
[Signj]

5

Le Ministre de la d6fense nationale,
[Signe]

6

L'honorable Alexander Haig
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis

d'Am6rique

[TRADUCTION-TRANSLATION]

Le Secrtaire d'Etat au Secrtaire d'Etat
canadien aux affaires itrangeres

Ottawa, le 11 mars 1981

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6frer A votre note

de ce jour 6nonqant certaines conditions et
dispositions au sujet de la continuation de
la collaboration de nos deux gouvernements
dans le Commandement de la dffense

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 697, p. 263.
2

lbid., vol. 915, p. 316.

Voir .Echange de notes constituant un Accord entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amdrique concernant lorganisation et le fonctionnement du
Commandement de la defense alrienne de l'Amrique du Nord
(NORAD), sign6 b Washington le 8 mai 1975. dans ibid.,
vol. 977, p. 393. Voir 6galement p. 402 dudit volume.

I Ibid., vol. 1220, n, A-14203.
5 Signd par Mark MacGuigan.
6 Signd par Gilles Lamontagne.
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which previously has been governed by the
Agreement concluded on May 12, 1958,
and subsequently renewed on March 30,
1968; May 10, 1973; May 12, 1975; and
May 12, 1980.

I am pleased to inform you that my gov-
ernment concurs in the considerations and
provisions set out in your note, and further
agrees with your proposal that your note
and this reply shall constitute an agreement
between our two governments, with effect
from May 12, 1981.

Accept, Sir, the renewed assurances of

my highest consideration.

[Signed - Signd]1

The Honorable
Mark MacGuigan, M.P., P.C.

Secretary of State for External Affairs
Ottawa, Canada

adrospatiale de l'Amdrique du Nord, rdgi
pr6cddemment par 1'Accord sign6 le 12 mai
1958 et reconduit par la suite les 30 mars
1968, 10 mai 1973, 12 mai 1975 et 12 mai
1980.

J'ai le plaisir de vous informer que mon
gouvernement approuve les considdrations
et dispositions 6noncdes dans votre note et
qu'il souscrit A la proposition selon laquelle
votre note et la prdsente r6ponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A compter du 12 mai
1981.

Je vous prie d'agrder, etc.

A. M. HAIG

L'honorable Mark MacGuigan
Secrdtaire d'Etat aux affaires

dtrangbres
Ottawa (Canada)

I Signed by A. M. Haig, Jr.-Signd par A. M. Haig.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE
PRODUCTS

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

September 15, 1980

Excellency:
I have the honor to refer to the Arrangement regarding international trade in textiles,

with annexes, done at Geneva on December 20, 1973,2 and extended by Protocol adopted
on December 14, 1977, 3 at Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement).

I have also the honor to refer to recent discussions between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the Polish People's
Republic concerning exports to the United States of America of cotton, wool, and man-
made fiber textiles and textile products manufactured in the Polish People's Republic.
As a result of these discussions, and in conformity with article 4 of the Arrangement, I
have the honor to propose, on behalf of the Government of the United States of America,
the following Agreement relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles
and textile products between the United States of America and the Polish People's
Republic.

I. The term of the Agreement shall be the four-year period from January 1, 1981, through
December 31, 1984. Each "Agreement Year" shall be a calendar year.

2. [(a)] The system of categories and the rates of conversion into square yards equivalent
listed in annex A shall apply in implementing the Agreement.

(b) For purposes of this Agreement, categories 645, 646, and 443, 643, 644 are merged and
treated as single categories 645/646 and 443/643/644, respectively.

3. Textiles and textile products covered by the Agreement shall be classified in four groups
as follows:
Group I: Cotton, wool, and man-made fiber products other than apparel (categories 300-320,

360-369, 400-429, 464-469, 600-627, 665-669).
Group II: Cotton and man-made fiber apparel other than suits (categories 330-359, 630-642,

645-659).
Group III: Wool apparel other than men's and boys' suits (categories 431-442, 444-459).
Group IV: Men's and boys' suits of wool and all suits of man-made fiber (category 443/643/

644).

1 Came into force on 20 March 1981 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I January 1981, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.

Ibid., vol. 1078, p. 288.
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4. Commencing with the first Agreement Year, and during the subsequent term of the
Agreement, the Government of the Polish People's Republic shall limit annual exports from Poland
to the United States of America of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products
to the limits set out in annex B, as such limits may be adjusted in accordance with paragraphs 5,
6, and 7. Exports are subject to limits or levels for the year in which exported. The limits set out
in annex B do not include any adjustments permitted under paragraphs 5, 6, and 7.

5. Within the aggregate limit, in any Agreement Year the group limit for group II may be
exceeded by 7 percent, the group limit for group III may be exceeded by 3 percent, and the group
limit for group IV may be exceeded by 6 percent.

6. During any Agreement Year and within the applicable aggregate and group limits for
such Agreement Year as they may be adjusted pursuant to paragraphs 5 and 7, any category specific
limit (or sub-limit) set out in annex B may be exceeded by not more than:
- 10 percent if included in group I,
- 7 percent if included in group II,
- 5 percent if included in group III,
- 6 percent if included in group IV.

7. (a) In any Agreement Year, in addition to any adjustment pursuant to paragraphs 5 and
6, exports may exceed by a maximum of 11 percent any limit set out in annex B by allocating to
such limit for that Agreement Year an unused portion of the corresponding limit for the previous
Agreement Year ("carryover") or a portion of the corresponding limit for the succeeding Agreement
Year ("carryforward") subject to the following conditions:
(1) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving Agreement Year's

limits provided, however, that no carryover shall be available for application during the first
Agreement Year;

(2) The combination of carryover and carryforward shall not exceed 11 percent of the receiving
Agreement Year's applicable limit in any Agreement Year;

(3) Carryforward may be utilized up to 6 percent of the receiving Agreement Year's applicable
limits and shall be charged against the immediately following Agreement Year's corresponding
limits; no carryforward shall be available for application during the fourth Agreement Year;

(4) Carryover of shortfall (as defined in sub-paragraph 7 (b)) shall not be applied to any limits
until the Governments of the United States of America and the Polish People's Republic have
agreed upon the amounts of shortfall involved.
(b) For purposes of the Agreement, a shortfall occurs when exports of textiles or textile

products from Poland to the United States of America during an Agreement Year are below any
applicable group and category specific limit or sub-limit as set out in annex B. The Agreement
Year following the shortfall, such exports from Poland to the United States of America may be
permitted to exceed the applicable limits, subject to conditions of sub-paragraph 7 (a), by carryover
of shortfalls in the following manner:
(1) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in any applicable limit;
(2) The shortfall shall be used in the category in which the shortfall occurred.

(c) The total adjustment permissible under this paragraph for the first Agreement Year shall
be 6 percent consisting solely of carryforward.

8. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to the aggregate
and applicable group limits. In the event the Government of the Polish People's Republic wishes
to permit exports to the United States of America in any category in excess of the applicable
consultation level during any Agreement Year, the Government of the Polish People's Republic
shall request consultations with the Government of the United States of America on this question
and the Government of the United States of America shall enter into such consultations. Until
agreement on a different level of exports is reached, the Government of the Polish People's Republic
shall limit exports to the United States of America in the category in question to the consultation
level. For each Agreement Year, the minimum consultation level for each category not given a
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specific limit shall be 1,000,000 square yards equivalent for each cotton and man-made fiber non-
apparel category, 700,000 square yards equivalent for each cotton and man-made fiber apparel
category, and 100,000 square yards equivalent for each wool category. Annual consultation levels
above these stated amounts are specified in annex C hereto.

9. Shipments of textiles and apparel from Poland to the United States individually valued
at $250.00 or less shall not be charged to the limits or consultation levels set out in this Agreement.

10. The Government of the Polish People's Republic shall use its best efforts to space exports
from Poland to the United States within each category evenly throughout the Agreement Year,
taking into consideration normal seasonal factors. Exports from Poland in excess of authorized
levels for each Agreement Year will, if allowed entry into the United States, be charged to the
applicable level for the succeeding Agreement Year.

11. The Government of the United States of America shall promptly supply the Government
of the Polish People's Republic with monthly data on imports of textiles from Poland, and the
Government of the Polish People's Republic shall promptly supply the Government of the United
States of America with quarterly data on exports of textiles to the United States. Each Government
agrees to supply promptly any other pertinent and readily available statistical data requested by the
other Government.

12. (A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and other textile manufac-
tured products (being products which derive their chief characteristics from their textile components)
of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of these fibers in combination
represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent or
more by weight of wool) of the product, are subject to the Agreement.

(B) For purposes of the Agreement, textiles and textile products shall be classified as cotton,
wool or man-made fiber textiles if wholly or in chief value of either of these fibers.

(C) Any product covered by sub-paragraph (A) but not in chief value of cotton, wool, or
man-made fiber shall be classified as: (I) cotton textiles if containing 50 percent or more by weight
of cotton or if the cotton component exceeds by weight the wool and the man-made fiber components;
(II) wool textiles if not cotton and the wool equals or exceeds 17 percent by weight of all component
fibers; and (III) man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.

13. Fabric in chief weight rubber or plastic, presently classified in category 369, TSUSA
Number 359.1010, shall not be subject to the levels of the Agreement.

14. The Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic agree to consult on any question arising in the implementation of the Agreement.

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to resolve
minor problems arising in the implementation of this Agreement, including differences in points
of procedure or operation.

16. If the Government of the Polish People's Republic considers that, as a result of a limitation
specified in this Agreement, Poland is being placed in an inequitable position vis-d-vis a third
country, the Government of the Polish People's Republic may request consultation with the Gov-
ernment of the United States of America with a view to taking appropriate remedial action such
as reasonable modification of the Agreement.

17. At the request of either Government, the two Governments will undertake a major review
of this Agreement during the second half of the second Agreement Year.

18. For the duration of the Agreement, the Government of the United States of America
shall not invoke the procedures of article 3 of the Arrangement to request restraints on the export
from Poland of textiles covered by the Agreement.

19. The Government of the United States may assist the Government of the Polish People's
Republic in implementing the limitation provisions of the Agreement by controlling its imports of
the textiles covered by the Agreement.

20. Either Government may terminate the Agreement effective at the end of any Agreement
Year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the end of
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such Agreement Year. Either Government may at any time propose revisions in the terms of the
Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Polish People's
Republic, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Gov-
ernment of the Polish People's Republic shall constitute an Agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Sign]I

His Excellency Romuald Spasowski
Ambassador of the Polish People's Republic

ANNEX A
Conversion Unit of

Category Description Factor Measure

Yam
Cotton

300 Carded .... .......................... 4.6 Lb.
301 Combed .............................. 4.6 Lb.

Wool
400 Tops and yarns .......................... 2.0 Lb.

Man-made Fiber
600 Textured ............................. 3.5 Lb.
601 Cont. cellulosic ......................... 5.2 Lb.
602 Cont. noncellulosic ....................... 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic .......................... 3.4 Lb.
604 Spun noncellulosic ........................ 4.1 Lb.
605 Other yarns ............................ 3.5 Lb.

Fabric
Cotton

310 Ginghams ........ ............................. 1.0 Syd.
311 Velveteens ...... ............................ . 1.0 Syd.
312 Corduroy ...... ............................. . 1.0 Syd.
313 Sheeting ..................................... 1.0 Syd.
314 Broadcloth ...... ............................ . 1.0 Syd.
315 Printcloths ..... .............................. 1.0 Syd.
316 Shirtings ......... ............................. 1.0 Syd.
317 Twills and sateens ........ ........................ 1.0 Syd.
318 Yam-dyed ......... ............................ 1.0 Syd.
319 Duck ......... ............................... 1.0 Syd.
320 Other fabrics, n.k ....... ......................... 1.0 Syd.

Wool
410 Woolen and worsted .............................. 1.0 Syd.
411 Tapestries and upholstery ....... .................... 1.0 Syd.
425 Knit ......... ................................ 2.0 Lb.
429 Other fabrics ........ ........................... 1.0 Syd.

Signed by Harry Kopp - Signd par Harry Kopp.
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ry
Man-made fiber

DescriptionCategot

610
611
612
613
614
625
626
627

330
331
332
333
334
335
336
337
338

339

340
341
342
345
347
348
349
350

351
352
359

431
432
433
434
435
436
438
440
442
443
444
445
446

Wool
Gloves ............
Hosiery ............
Suit-type coats, M and B
Other coats, M and B . .
Coats, W, G and I. ...
Dresses ............
Knit shirts and blouses.
Shirts and blouses, n.k.
Skirts .............
Suits, M and B ......
Suits, W, G and I . ...
Sweaters, M and B . . .
Sweaters. W. G and I -

Trousers, slacks and shorts (outer), M and B...
Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I..

Other wool apparel ......................

Man-made Fiber
Handkerchiefs ........................
Gloves .............................
Hosiery ............................
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Cont. cellulosic, n.k .....................
Spun cellulosic, n.k .. ..................
Cont. noncellulosic, n.k ..................
Spun noncellulosic, n.k ..................
Other fabrics, n.k .......................
Knit ...............................
Pile and tufted .......................
Specialty ...........................

Apparel
Cotton

Handkerchiefs ........................
Gloves .............................
Hosiery ............................
Suit-type coats, M and B ..............
Other coats, M and B ...................
Coats, W, G and I ......................
Dresses (incl. uniforms) ..................
Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers ........
Knit shirts (inc. T-shirts, other and sweatshirts),
M and B ...........................
Knit shirts and blouses incl. T-shirts.
other sweatshirts), W, G and I .............
Shirts, n.k ...........................
Blouses, n.k .........................
Skirts .............................
Sweaters ...........................
Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B . . .
Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I..
Brassieres, etc .. ....................
Dressing gowns, incl. bathrobes, and beach house

coats and dusters . .................
Pajamas and other nightwear ..............
Underwear (incl. union suits) ..............
Other apparel .........................

446
447
448
459

630
631
632

Conversion
Factor

...... 1.0

...... 1.0

...... 1.0

...... 1.0

...... 1.0

...... 7.8

...... 1.0

.... .. 7.8

...... 1.7

...... 3.5

...... 4.6

. ..... 36.2

. . . . . . 41.3

. . . . . . 41.3

. ..... 45.3

. ..... 25.0

...... 7.2

. ..... 7.2

. ..... 24.0

. . . . . . 14.5

. . . . . . 17.8

. ..... 36.8

. . . . . . 17.8

. . . . . . 17.8

...... 4.8

51.0
. ... .. 52.0
. . . . . . 11.0
...... 4.6

...... 2.1

...... 2.8

. ..... 36.0

. ..... 54.0

. ..... 54.0

. ..... 49.2

. . . . . . 15.0

. ..... 24.0

. . . . . . 18.0

. ..... 54.0

. ..... 54.0

. ..... 14.88

. ..... 14.88
. . .. .. 18.0
. . . . . . 18.0
...... 2.0

...... 1.7

...... 3.5

...... 4.6

Unit of
Measure

Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Lb.

Syd.
Lb.

Dz.
Dpr.
Dpr.
Dz
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.

Dz.

Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.

Dz.
Dz.
Dz.
Lb.

Dpr.
Dpr.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Dz.
Lb.

Dz.
Dpr.
Dpr.
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Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

633 Suit-type coats, M and B ....... .................... 36.2 Dz.
634 Other coats, M and B ....... ...................... 41.3 Dz.
635 Coats, W, G and I ............................... 41.3 Dz.
636 Dresses ........ .............................. 45.3 Dz.
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ..................... 21.3 Dz.
638 Knit shirts (incl. T-shirts), M and B ................... 18.0 Dz.
639 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts), W, G and I ...... 15.0 Dz.
640 Shins, n.k .................................... 24.0 Dz.
641 Blouses, n.k ................................... 14.5 Dz.
642 Skirts ........ ............................... 17.8 Dz.
643 Suits, M and B ................................. 54.0 Dz.
644 Suits, W, G and I ....... ........................ 54.0 Dz.
645 Sweaters, M and B ....... ....................... 36.8 Dz.
646 Sweaters, W, G and I ....... ...................... 36.8 Dz.
647 Trousers, slacks and shorts (outer), M and B ............. 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ........ .... 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc .................................. 4.8 Dz.
650 Dressing gowns, incl. bath and beach robes .............. 51.0 Dz.
651 Pajamas and other nightwear ...... .................. 52.0 Dz.
652 Underwear ........ ............................ 16.0 Dz.
659 Other apparel ........ ........................... 7.8 Lb.

Made-ups and misc.
Cotton

360 Pillowcases ........ ............................ 1.1 No.
361 Sheets ......... ............................... 6.2 No.
362 Bedspreads and quilts ....... ...................... 6.2 No.
363 Terry and other pile towels ...... ................... 0.5 No.
369 Other cotton manufactures ........................... 4.6 Lb.

Wool
464 Blankets and auto robes ....... ..................... 1.3 Lb.
465 Floor covering ........ .......................... 0.1 Sft.
469 Other wool manufactures ....... .................... 2.0 Lb.

Man-made fiber
665 Floor coverings ........ .......................... 0.1 Sft.
666 Other furnishings ................................ 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures ...... ................. 7.8 Lb.

M and B = Men's and Boys'
W, G, and I = Women's, Girls', and Infants
n.k. = not knit

ANNEX B
SPECIFIC LIMITS

Agreement Year
(Square Yards Equivalent)

1981 1982 1983 1984
Aggregate ............... 53,753,759 57,247,753 60,968,857 64,931,833
Category 410 ................. 2,200,000 2,222,000 2,244,220 2,266,662
Group 1I .................... 41,685,560 44,186,694 46,837,895 49,648,169
Category

333 ...................... 2,678,800 2,839,528 3,009,900 3,190,494
334 ...................... 7,497,089 7,946,914 8,423,729 8,929,152
335 ...................... 1,476,860 1,565,471 1,659,400 1,758,964
338 ...................... 4,000,000 4,240,000 4,494,400 4,764,064
(TSUSA 380.0652) ........... (1,600,000) (1,696,000) (1,797,760) (1,905,626)
339 ................. 1,643,602 1,742,218 1,846,751 1,957,556
634 ...................... 5,002,267 5,302,403 5,620,547 5,957,780
(knit) ................ (3,710,000) (3,932,600) (4,168,556) (4,418,669)
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(not knit) .................
635 .....................
(not knit) .................
638 .....................
639 .....................
645/646 ................
647 .....................
(not knit) .................
648 .....................
(not knit) .................
659 .....................

Group III ..................
Category

433 .....................
435 .....................
440 .....................
444 .....................
445 .....................
446 . ..... ...........
447 .....................
459 .....................

Group IV
443/643/644 ..............

Sub-limit
(443/643/644 except leisure suits)

1981
(1,590,000)
2,620,235

(1,191,016)
3,496,726
2,185,454
3,342,036
2,143,829

(833,711)
1,191,016
(476,406)

1,191,016
2,215,147

257,575
309,090
175,000
257,575
206,060
180,303
206,060
206,060

802,000

Agreement Year
(Square Yards Equivalent)

1982 1983
(1,685,400) (1,786,524)
2,777,449 2,944,096
(1,262,477) (1,338,226)
3,601,628 3,709,677
2,251,018 2,318,548
3,542,558 3,755,112
2,272,459 2,408,806

(883,734) (936,758)
1,262,477 1,338,226
(504,991) (535,290)

1,262,477 1,338,226
2,237,299 2,259,672

260,151
312,181
176,750
260,151
208,121
182,106
208,121
208,121

810,020

262,753
315,303
178,518
262,753
210,202
183,928
210,202
210,202

818,120

(702,000) (709,020) (716,110) (723,271)

ANNEX C
DESIGNATED CONSULTATION LEVELS

(Square Yards Equivalent)
Category Consultation Level

363 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,500 ,000
6 12 . .......... .............. ................ ...... 2,000 ,000
6 14 .. ......... ............... ................ ... .. 1,200 ,000
340 ........................................................ 1,500,000
347 ....................................................... .1,174,800
359 ....................................................... .1,518,000
(334-part, other than zippered sweatshirts currently in TSUSA 380.0611) ......... ... (700,000)
434 ......... ............................................... 200,000
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1984
(1,893,715)
3,120,742

(1,418,519)
3,820,967
2,388,105
3,980,418
2,553,334
(992,963)

1,418,519
(567,408)

1,418,519
2,282,268

265,380
318,456
180,303
265,380
212,304
185,767
212,304
212,304

826,301
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II

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

Washington, March 20, 1981

Dear Mr. Secretary,

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated September 15, 1980,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform that the Government of the Polish People's Republic
accepts the above-mentioned proposal and agrees that your note and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROMUALD SPASOWSKI

Ambassador

The Honorable Alexander M. Haig, Jr.
Secretary of State
Washington, D.C.

[Annexes as under note 1]
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS
TEXTILES

I

DtPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON

Le 15 septembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Arrangement concernant le commerce international

des textiles, avec annexes, conclu A Gen~ve le 20 d6cembre 19732 (d6nommd ci-apr~s
I'<(Arrangement>) et prorog6 par le Protocole adopt6 A Gen~ve le 14 d6cembre 19773.

Je me r6f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne au sujet des exportations vers les Etats-Unis d'Am~rique de textiles
et de produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques fabriquds en R6publique
populaire de Pologne. Comme suite A ces entretiens, et conform6ment A l'article 4 de
l'Arrangement, je propose, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, l'Ac-
cord suivant entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique populaire de Pologne,
relatif au commerce des textiles et des produits textiles en coton, en laine et en fibres
chimiques.

1. Cet Accord sera valide pendant quatre ans, du ler janvier 1981 au 31 d6cembre 1984.
Chaque <annde de validit& de l'Accord est une annde civile.

2. a) Pour l'application de l'Accord, on emploiera le syst~me de catdgories et les facteurs
de conversion en dquivalents yards carrds qui figurent dans l'annexe A.

b) Aux fins de I'Accord, les cat6gories 645 et 646 seront r6unies et consid6r6es comme une
catdgorie unique, appel~e cat~gorie 645/646; de m~me, les categories 443, 643 et 644 seront r6unies
et traitdes comme une seule cat6gorie, appel6e cat6gorie 443/643/644.

3. Les textiles et produits textiles couverts par le pr6sent Accord seront divisds en quatre
groupes :
Groupe I: Produits en coton, en laine et en fibres chimiques autres que des v~tements (cat6gories

300-320, 360-369, 400-429, 464-469, 600-627, 665-669).
Groupe II : Vtements en coton et en fibres chimiques autres que des complets (cat6gories 330-

359, 630-642, 645-659).
Groupe III :Vtements en laine, autres que les complets pour hommes et garqonnets (cat6gories

431-442, 444-459).
Groupe IV Complets en laine pour hommes et gargonnets et tous complets en fibres chimiques

(cat6gorie 443/643/644).

Entrd en vigueur le 20 mars 1981 par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif au 1" janvier 1981, conform~ment
aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 1078, p. 289.

Vol. 1285. 1-21168



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 67

4. Pendant la durde de validitd de l'Accord et dis la premiere annde, le Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Pologne maintiendra les exportations annuelles de textiles et de produits
textiles en coton, en laine et en fibres chimiques de Pologne vers les Etats-Unis d'Amdrique dans
les limites figurant dans l'annexe B, sous rdserve des ajustements 6ventuels en vertu des paragraphes
5, 6 et 7. Les exportations sont soumises aux limites ou aux niveaux applicables pendant l'annde
au cours de laquelle elles sont effectudes. Les limites figurant dans I'annexe B ne comprennent
pas les ajustements dventuels autoris6s en vertu des paragraphes 5, 6, et 7.

5. Dans le cadre de la limite globale pour toute ann6e de validit6 de l'Accord, la limite pour
le groupe II pourra 8tre ddpassde de 7 p. 100, celle pour le groupe IIl de 3 p. 100 et celle pour le
groupe IV de 6 p. 100.

6. Pour toute ann6e de validit6 de I'Accord et dans le cadre de la limite globale et des limites
par groupe applicables t cette ann6e de validit6, sous rdserve des ajustements dventuels en vertu
des paragraphes 5 et 7, les limites (ou sous-limites) sp6cifiques pour les catdgories figurant dans
l'annexe B ne pourront 6tre d~pass6es de plus de
-10 p. 100 pour les catdgories du groupe I,
- 7 p. 100 pour les cat6gories du groupe II,
- 5 p. 100 pour les cat6gories du groupe III,
- 6 p. 100 pour les catdgories du groupe IV.

7. a) Au cours de toute annde de validitd de l'Accord, outre les ajustements dventuels en
vertu des paragraphes 5 et 6, les exportations pourront d6passer de 11 p. 100 au plus les limites
figurant dans l'annexe B, en attribuant A ces limites, pour l'annde de validit6 de l'Accord en cause,
une partie inutilisde de la limite correspondante pour I'ann6e pr6cddente (report) ou de la limite
correspondante pour l'annde suivante de validitd de l'Accord (utilisation anticipde), sous les rdserves
suivante:
1) Le report disponible pourra etre utilisd jusqu'A concurrence de 11 p. 100 des limites applicables

A l'annde de validitd en cause; toutefois, aucun report ne sera utilisable pendant la premiere
ann6e de validitd de l'Accord;

2) Pour toute annde de validitd de l'Accord, la somme du report et de l'utilisation anticipde ne
pourra d6passer 11 p. 100 de la limite applicable au cours de l'ann6e d'utilisation;

3) L'utilisation anticipde pourra 8tre employ6e jusqu' concurrence de 6 p. 100 de la limite
applicable A l'ann6e d'utilisation et sera imputde aux limites correspondantes de l'annde suivante
de validitd; toutefois aucune utilisation anticipde ne sera utilisable pendant la quatri me annie
de validitd de l'Accord;

4) Le report d'un d6ficit d'exportation tel qu'il est d6fini A l'alinda b du paragraphe 7 ne s'ap-
pliquera b aucune des limites, tant que les Gouvemements des Etats-Unis d'Am6rique et de
la R6publique populaire de Pologne ne se seront pas mis d'accord sur le montant du d6ficit
en cause.
b) Aux fins du prdsent Accord, il y a d6ficit d'exportation quand les exportations de textiles

et de produits textiles de Pologne vers les Etats-Unis d'Amdrique au cours d'une annde de validit6
de l'Accord sont infdrieures A la limite ou sous-limite sp6cifique par groupe ou par catdgorie telle
qu'elle figure dans l'annexe B. Au cours de l'annde de validitd suivant celle oti il y a eu d6ficit
d'exportation, les exportations de la Pologne vers les Etats-Unis pourront 6tre autorisdes A d6passer
les limites applicables, sous reserve des conditions dnoncdes A l'alinda a du paragraphe 7, en
reportant les d6ficits d'exportation de la manire suivante :
1) Le report ne d6passera le montant du d6ficit d'exportation pour aucune des limites applicables;
2) En cas de d6ficit d'exportation dans une catdgorie donnde, le d6ficit sera utilisd dans la cat6gorie

oi il s'est produit.
c) L'ajustement total possible en vertu du pr6sent paragraphe sera pour la premiere ann6e

de validitd de l'Accord, de 6 p. 100, consistant seulement en une utilisation anticip6e.
8. Les cat6gories non soumises A des limites spdcifiques sont assujetties des niveaux de

consultation, A la limite globale et aux limites par groupe applicables. Si le Gouvernement de la
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R~publique populaire de Pologne souhaite permettre, pour une cat6gorie quelconque, des expor-
tations vers les Etats-Unis d'Amdrique en d~passement du niveau de consultation applicable au
cours de toute annde de validitd de l'Accord, le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Pologne demandera des consultations sur ce point avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et celui-ci fera droit A sa demande. Tant qu'un accord pour un niveau diff6rent d'exportations ne
sera pas intervenu, le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne limitera ses exportations
vers les Etats-Unis d'Amdrique, pour la cat6gorie en cause, au niveau de consultation applicable.
Les niveaux de consultation, pour chaque ann6e de validit6 de l'Accord, seront, pour les catdgories
non soumises A une limite sp6cifique, de 1 000 000 d'dquivalents yards carrds pour les cat6gories
de produits en coton ou en fibres chimiques autres que des v&ements, de 700 000 6quivalents yards
carr6s pour les catdgories de v~tements en coton ou en fibres chimiques et de 100 000 dquivalents
yards carr6s pour les catdgories de produits en laine. Les niveaux annuels de consultation sup6rieurs
A ces quantitds figurent dans l'annexe C A cet Accord.

9. Ne seront pas imput6es aux limites ou aux niveaux de consultation, tels qu'ils figurent
dans le pr6sent Accord, les exp6ditions de Pologne vers les Etats-Unis de textiles ou de v6tements
lorsque leur valeur unitaire sera inf6rieure A 250 dollars.

10. Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne fera tout son possible pour
dchelonner uniform6ment, dans toute la dur6e de chaque annde de validitd de l'Accord, les ex-
portations de Pologne vers les Etats-Unis d'articles de chaque catdgorie, compte tenu des facteurs
saisonniers normaux. Si l'entrde aux Etats-Unis d'exportations polonaises d6passant les niveaux
autoris6s est admise, ces exportations seront imput6es aux niveaux applicables pour I'annde suivante
de validitd de l'Accord.

11. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique foumira sans retard au Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Pologne des donn6es mensuelles sur les importations de textiles ori-
ginaires de Pologne; le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne foumira sans retard
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique des donn~es trimestrielles sur les exportations de
textiles vers les Etats-Unis. Chacun des deux gouvernements convient de foumir sans retard, sur
la demande de l'autre, toutes autres donn6es statistiques pertinentes facilement disponibles.

12. A) Sont visds par l'Accord les peign6s, fils, tissus, articles de confection simple,
v~tements et autres produits textiles manufactures (produits qui tirent leurs caract~istiques prin-
cipales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres chimiques ou m6langes des fibres
pr6cit6es dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces fibres combin6es constituent
soit l'616ment de principale valeur des fibres contenues dans le produit, soit 50 p. 100 ou plus en
poids (ou 17 p. 100 ou plus en poids de laine) du produit.

B) Aux fins de l'Accord les textiles et produits textiles seront class6s comme textiles en
coton, laine ou fibres chimiques s'ils sont entirement en l'une de ces fibres ou si l'une quelconque
d'entre elles constitue l'616ment de principale valeur.

C) Les produits visds A l'alinda A, mais dont l'616ment de principale valeur n'est pas constitu6
par du coton, de la laine ou une fibre chimique, seront class6s comme suit : I) textiles en coton
s'ils contiennent 50 p. 100 ou plus en poids de coton ou si celui-ci d6passe en poids la laine et les
fibres chimiques; II) textiles en laine s'ils ne sont pas des textiles en coton et si la laine 6gale ou
d6passe 17 p. 100 du poids total de toutes les fibres; III) textiles en fibres chimiques dans tous les
autres cas.

13. Les articles en tissu dont le poids est principalement constitu6 par du caoutchouc ou du
plastique et qui entrent actuellement dans la cat6gorie 369 (figurant sous la position 359.1010 A la
nomenclature tarifaire des Etats-Unis d'Am6rique) ne sont pas assujettis aux niveaux de l'Accord.

14. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Pologne conviennent de se consulter sur tout problme d6coulant de l'application de
l'Accord.

15. Des arrangements ou ajustements administratifs satisfaisants pour les deux parties pour-
ront tre effectu6s pour rdsoudre des probl~mes mineurs d6coulant de l'application du pr6sent
Accord, notamment en cas de divergences sur des questions de procdure ou d'ex6cution.

Vol. 1285, 1-21168



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 69

16. Si le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne estime que, par suite d'une
limitation spdcifide dans la pr6sent Accord, la Pologne se trouve placde dans une position injustement
d6favorable par rapport A un pays tiers, le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
pourra demander des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vue de
prendre des mesures approprides pour remddier A cette situation, telle qu'une modification rai-
sonnable de l'Accord.

17. Les deux gouvemements entreprendront, sur la demande de l'un d'entre eux, un rdexamen
approfondi du prdsent Accord au cours du second semestre de la deuxi~me annde de validitd.

18. Pendant la durde de validitd de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Arrangement pour demander de restreindre les
exportations de textiles en provenance de Pologne vis6s par l'Accord.

19. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra aider le Gouvernement de la Rdpublique po-
pulaire de Pologne A appliquer les clauses de limitation de I'Accord, en contr6lant les importations
de textiles vis6s par l'Accord.

20. L'un ou l'autre des deux gouvemements pourra mettre fin A l'Accord A compter de la
fin d'une annie de validit6, en adressant une notification 6crite A l'autre gouvernement 90 jours au
moins avant la fin de ladite ann e de validit6. L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra A
tout moment proposer des modifications au pr6sent Accord.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gou-
vernement de la R6publique populaire de Pologne constitueront un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secrdtaire d'Etat

[HARRY Kopp]

Son Excellence Monsieur Romuald Spasowski
Ambassadeur de la Rdpublique populaire de Pologne

ANNEXE A
Facteur de Unite de

Catcgorie Description conversion mesure

Fils
Coton

300 Card ...................................... 4,6 livre
301 Peign6 .................................... 4,6 livre

Laine
400 Peign6s et fils ...... .......................... 2 livre

Fibres chimiques
600 Textur6es ................................... 3,5 livre
601 Cellulosiques de forme continue ..................... 5,2 livre
602 Non cellulosiques de forme continue .............. .... 11,6 livre
603 Cellulosiques fildes .............................. 3,4 livre
604 Non cellulosiques fil6es ..... ..................... 4,1 livre
605 Autres filts ................................... 3,5 livre

Tissus
Coton

310 Guingans ...... ............................. I yd2

311 Veloutines ...... ............................ I yd 2

312 Velours A c6tes ................................. I yd2

313 Toiles A draps de lit ..... ....................... I yd2

314 Broadcloth ...... ............................ I yd2

315 Toiles imprim6es ............................... I yd2

316 Toiles chemises ...... ........................ I yd2
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Catigo

317
318
319
320

410
411
425
429

610
611
612
613
614
625
626
627

330

331

332

rie Description

Crois~s et satins .............................
Tissus en hils teints .............................
Coutils ..................................
Autres tissus, non de bonneterie ...................

Laine
Tissus cards et peignds .........................
Tapisseries et tissus d'ameublement ..................
Tissus de bonneterie ...........................
Autres tissus ................................

Fibres chimiques
Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie ......
Cellulosiques ildes, non de bonneterie ...............
Non cellulosiques, de forme continue, non de bonneterie...
Non cellulosiques fildes, non de bonneterie ............
Autres tissus, non de bonneterie ...................
Tissus de bonneterie .............................
Tissus A pois et A touffes (tufted) ...................
Sp~cialit6s ..................................

Articles d'habillement
Coton

Mouchoirs .................................
Gants. .....................................

Bas ......................................

333 Vestons pour hommes et garqonnets ................
334 Autres vestes pour hommes et garqonnets .............
335 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..........
336 Robes (y compris les uniformes) ...................
337 Vtements de jeu et de plage, peignoirs de bain,

barboteuses, complets en tissu lavables la machine .....
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes,

les chemises diverses et les sweat-shirts)
pour hommes et gargonnets ......................

339 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les
chemisettes, les chemises diverses et les
sweat-shirts) pour femmes, fillettes et jeunes enfants .....

340 Chemises, non de bonneterie .....................
341 Chemisiers, non de bonneterie ....................
342 Jupes ...... ...............................
345 Sweaters ..................................
347 Pantalons, slacks et shorts (v6tements de dessus)

pour hommes et garqonnets ......................
348 Pantalons, slacks et shorts (vtements de dessus)

pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..............
349 Soutiens-gorge, etc .............................
350 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain,

les robes de plage, les robes d'intdrieur, les
blouses d'int~rieur et les cache-poussi~re ..............

351 Pyjamas et autres v~tements de nuit .................
352 Sous-vtements (y compris les combinaisons d'une

seule piece) .................................
359 Autres articles d'habillement .....................

Laine
431 Gants ....................................

Facteur de
conversion

2

7,81

7,8

1,7
3,5

4,6

36,2
41,3
41,3
45,3

25

7,2 douzaine

7,2
24

14,5
17,8
36,8

17,8

17,8
4,8

51
52

11
4,6

2,1

douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
livre

douzaine
de paires
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Unit de
mesure

yd 2

yd 2

yd2

yd2

yd2

yd2

livre
yd2

yd 2

yd 2

yd 2

yd 2

yd2

livre
yd

2

livre

douzaine
douzaine
de paires
douzaine
de paires
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine

douzaine
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Facteur de Unitd de
Catigorie Description conversion mesure

432 Bas ......... ................................ 2,8 douzaine
de paires

433 Vestons pour hommes et gargonnets ..... .............. 36 douzaine
434 Autres vestes pour hommes et garqonnets ..... ........... 54 douzaine
435 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ......... ..... 54 douzaine
436 Robes ........ ............................... 49,2 douzaine
438 Chemises et chemisiers de bonneterie .................... 15 douzaine
440 Chemises et chemisiers, non de bonneterie ................ 24 douzaine
442 Jupes ......... ............................... 18,0 douzaine
443 Complets pour hommes et garqonnets ..... ............. 54 douzaine
444 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants .......... 54,0 douzaine
445 Sweaters pour hommes et garqonnets ................... 14,88 douzaine
446 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants .......... 14,88 douzaine
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes

et garqonnets. ................................... 18 douzaine
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes,

fillettes et jeunes enfants ........................... 18 douzaine
459 Autres articles d'habillement en laine ................... 2 livre

Fibres chimiques
630 Mouchoirs ......... ............................ 1,7 douzaine
631 Gants ......... ............................... 3,5 douzaine

de paires
632 Bas ......... ................................ 4,6 douzaine

de paires
633 Vestons pour hommes et garqonnets ..... .............. 36,2 douzaine
634 Autres vestes pour hommes et gargonnets ............... 41,3 douzaine
635 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ......... .... 41,3 douzaine
636 Robes ........ ............................... 45,3 douzaine
637 VWtements de jeu et de plage, complets en tissu

lavable la machine, etc ........................... 21,3 douzaine
638 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes)

pour hommes et garqonnets ...... ................... 18 douzaine
639 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les

chemisettes) pour femmes, fillettes et jeunes enfants ..... 15 douzaine
640 Chemises, non de bonneterie ...... .................. 24 douzaine
641 Chemisiers, non de bonneterie ..... ................. 14,5 douzaine
642 Jupes ........ ............................... 17,8 douzaine
643 Complets pour hommes et garqonnets ..... ............. 54 douzaine
644 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants .......... 54 douzaine
645 Sweaters pour hommes et garqonnets ................... 36,8 douzaine
646 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants ....... .... 36,8 douzaine
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes

et gargonnets ........ ........................... 17,8 douzaine
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes,

fillettes et jeunes enfants ........................... 17,8 douzaine
649 Soutiens-gorge, etc ............................... 4,8 douzaine
650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain

et les robes de plage ....... ....................... 51 douzaine
651 Pyjamas et autres v~tements de nuit ..... .............. 52 douzaine
652 Sous-v~tements ........ .......................... 16 douzaine
659 Autres articles d'habillement ...... .................. 7,8 livre

Divers
Coton

360 Taies d'oreillers ....... ......................... 1,1 pi&e
361 Draps de lit ........ ............................ 6,2 piece
362 Dessus de lit ........ ........................... 6,2 piece
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Description
Essuie-mains en tissu 6ponge .....................
Autres articles manufactur6s en coton ...............

Laine
Couvertures et housses pour voitures .................
Rev6tements de sol ...........................
Autres articles manufacturds en laine ................

Fibres chimiques
Revtements de sol ...........................
Autres articles d'ameublement ....................
Autres articles manufactures .......................

Facteur de Unit' de
conversion mzesure

0,5 piece
4,6 livre

1,3 livre
0,1 pied carrd

2 livre

0,1 pied carr6
7,8 livre
7,8 livre

ANNEXE B
LIMITES SPtCIFIQUES

Limite globale ...............
Catdgorie 410 ..............
Groupe II ..................
Catdgorie

333 .....................
334 .....................
335 ....................
338 .....................
(nomenclature tarifaire des Etats-
Unis 380.0652) ............
339 .....................
634 .....................
(de bonneterie) ............
(non de bonneterie) .........
635 .....................
(non de bonneterie) .........
638 .....................
639 .....................
645/646 .................
647 .....................
(non de bonneterie) .........
648 .....................
(non de bonneterie) .........
659 .....................

Groupe III ................
Cat~gorie

433 .....................
435 .....................
440 .....................
444 .....................
445 .....................
446 .....................
447 .....................
459 .....................

Groupe IV
443/643/644 ..............

Sous-limite
(443/643/644 sauf v~tements de
loisirs) ..................

1981
53 753 759

2 200000
41 685 560

2 678 800
7 497 089
1 476 860
4 000 000

(1 600 000)
1 643 602
5 002 267

(3 710 000)
(1 590 000)
2 620 235

(1 191 016)
3 496 726
2 185 454
3 342 036
2 143 829

(833 711)
1 191 016
(476 406)

1 191 016
2 215 147

257 575
309 090
175 000
257 575
206 060
180 303
206 060
206 060

802 000

Annie de vlidili de l'Accord
(En tvquivalents yards carres)

1982 1983

57 247 753
2 222 000

44 186 694

2 839 528
7 946 914
1 565 471
4 240 000

(1 696 000)
1 742 218
5 302 403

(3 932 600)
(1 685 400)
2 777 449

(1 262 477)
3 601 628
2 251 018
3 542 558
2 272 459
(883 734)

1 262 477
(504 991)

1 262 477
2 237 299

260 151
312 181
176 750
260 151
208 121
182 106
208 121
208 121

810 020

60 968 857
2 244 220

46 837 895

3 009 900
8 423 729
1 659 400
4 494 400

(1 797 760)
1 846 751
5 620 547

(4 168 556)
(1 786 524)
2 944 096

(1 338 226)
3 709 677
2 318 548
3 755 112
2 408 806

(936 758)
1 338 226
(535 290)

1 338 226
2 259 672

262 753
315 303
178 518
262 753
210 202
183 928
210 202
210 202

818 120

1984

64 931 833
2 266 662

49 648 169

3 190 494
8 929 152
1 758 964
4764064

(1 905 626)
1 957 556
5 957 780

(4 418 669)
(1 893 715)
3 120 742

(1 418 519)
3 820 967
2 388 105
3 980 418
2 553 334
(992 963)

1 418 519
(567 408)

1 418 519
2 282 268

265 380
318 456
180 303
265 380
212 304
185 767
212 304
212 304

826 301

(702 000) (709 020) (716 110) (723 271)
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ANNEXE C
NIVEAUX DE CONSULTATION FIXES

(En equivalents yards carrs)
Cat'gorie

36 3 ......................................
6 12 .... .............. ......... .. .........
6 14 .... .............. ......... .. .........
340 ......................................
347 ......................................
359 ..... ............. ........ ... .........
(Partie de 334, autre que les sweat-shirts A fermeture A glissi~re figurant
actuellement A la nomenclature tarifaire des Etats-Unis sous la position
380.0611) .........................................
434 .............................................

Niveau de consultation

1 500000
2000000
1 200 000
1 500000
1 174 800
1 518 000

(700 000)
200 000

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 20 mars 1981

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 15 septembre 1980, dont la teneur

suit
[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne, qui accepte que votre note et
la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
[Signi]
ROMUALD SPASOWSKI

Ambassadeur

L'honorable Alexander M. Haig
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)

[Annexes comme sous la note !]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

International EMS/Postadex Agreement between the United
States Postal Service and the Postal Administration of
France (with detailed regulations). Signed at Washing-
ton on 17 March 1981 and at Paris on 13 April 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 27 July 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Arrangement entre les Administrations postales de France
et des Etats-Unis d'Amerique pour l'execution d'un
Service Postadex international/EMS (avec reglement
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INTERNATIONAL EMS/POSTADEX AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF FRANCE

TABLE OF CONTENTS
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Agreement

PREAMBLE

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have concluded the
following Agreement.

Article 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall govern the reciprocal exchange of International EMS/Postadex
items between the United States of America and France.

Article 2. DEFINITIONS

As used herein the following terms shall have the indicated meanings:
1. Administration: an abbreviated form used to refer to one of the postal admin-

istrations of the countries signatory to this Agreement;
2. Articles and paragraphs: articles and paragraphs of this Agreement, except when

the context indicates that the term "article" refers to an object which is or can be inserted
in an item;

3. Convention: the Universal Postal Convention 2 adopted by each Congress of the
Universal Postal Union;

4. Detailed Regulations3 of the Convention: the Detailed Regulations of the Uni-
versal Postal Convention enacted by each Congress of the Universal Postal Union;

Came into force on 18 May 1981, the date mutually agreed upon by the Parties, in accordance with article 26 (1).

2 United Nations, Treat' y Series, vol. 810, p. 53; vol. 1005, p. 53, and vol. 1239, No. 1-19985.
3 Ibid., vol. 810, p. 25; vol. 1005, p. 23, and vol. 1239, No. A-8844.

Vol. 1285, 1-21169



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 77

5. International EMS/Postadex service: the service established by this Agreement,
the domestic counterparts of which are Express Mail Service in the United States and
Postadex in France;

6. Scheduled service: a service option which allows a sender to enter into a con-
tractual arrangement to mail items on a designated schedule to designated addressees;

7. On-demand service: a service option which allows a sender to mail an item on
a non-contractual basis and without any requirements for scheduling or prior designation
of addressee;

8. References to the regulations of either administration or to the internal legislation
of either country are to the general regulations or legislation governing the matter in
question which are applicable regardless of the country of origin.

Article 3. SCHEDULED SERVICE

1. Each administration shall offer scheduled service on a contractual basis to cus-
tomers who agree to use the service to send items to designated addressees in accordance
with a pre-determined frequency which shall be, in principle, at least once a month.

2. Each administration shall provide the other administration with a schedule of
approximate delivery times to each location, based upon the time schedules of the in-
ternational flights used for the conveyance of these items.

3. For each scheduled service contract, the administration of origin shall provide
the administration of destination with the following information at least ten days prior to
the entry into force of the service:
a. The number of the customer contract, which number shall appear on each item sent;
b. The names and addresses of the sender and of the addressee;
c. The days on which items are to be mailed;
d. The routing information for the items;
e. The time of delivery; and
f. The date on which service is established under the contract.

4. The administration of destination shall also be informed, within the same time-
period, of any functional modification to the contract or of its cancellation.

Article 4. ON-DEMAND SERVICE

1. Each administration shall offer on-demand service which shall be available to
customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration shall provide the other administration with a list of the
destination locations to which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other administration with a schedule of
approximate delivery times to each location to which on-demand service is available,
based upon the time schedules of the international flights used for the conveyance of
these items.

4. Each administration shall inform the other administration of all identification
marks or numbers which it uses for on-demand items.

5. The administration of origin is not required to provide the administration of
destination with notice prior to sending an on-demand item.

Article 5. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER

Each administration shall fix the charges to be collected from senders and shall keep
all of these charges.
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Article 6. CHARGES AND FEES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE

Each administration shall be authorized to collect from the addressee the customs
duty and other non-postal fees payable on each item it delivers and a charge for the
collection of such fees.

Article 7. PACKAGING OF ITEMS

Provided that the contents do not come within the category of prohibitions listed in
article 9, each item admitted into service shall:
a. Be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the conditions of

transport;
b. Bear a special address label which must show the names and addresses of the sender

and of the addressee and the contract or item number;
c. Satisfy the conditions of weight and size fixed by article 10;
d. Bear a C 1 customs label and a C 2/CP 3 customs declaration and be easily verifiable

by the customs service.

Article 8. INDICATION OF PAYMENT

The items shall be prepaid in accordance with the methods accepted by each
administration.

Article 9. PROHIBITIONS

1. The provisions of the Convention governing prohibitions shall be applicable, in
all instances, to the contents of the items.

2. Each administration shall communicate to the other the necessary information
concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions and restrictions
governing entry of postal items in its service.

Article 10. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. An item of International Express Mail:
a. Shall not exceed 0.90 meter for any one dimension nor 2 meters for the sum of the

length and the greatest circumference measured in a direction other than that of the
length; and

b. Shall not exceed 15 kilograms in weight.
2. The administrations may agree by exchange of correspondence to change the

size and weight limits established in section 1; however, the maximum weight limit shall
in no event be increased in excess of 20 kilograms.

Article 11. TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED

1. When an item containing an article prohibited under article 9 has been wrongly
admitted, it shall be dealt with according to the legislation of the country of the admin-
istration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed the limits established
under article 10, it shall be returned to the administration of origin if the regulations of
the administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the addressee nor returned
to origin, the administration of origin shall be informed how the item has been dealt with
and of the restriction or prohibition which required such treatment.
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Article 12. GENERAL RULES FOR CUSTOMS CLEARANCE AND DELIVERY

1. Each administration shall make every effort to expedite the customs clearance
of the items.

2. Each administration shall, in accordance with its internal regulations, make
every effort to effect delivery of the items as promptly as possible.

Article 13. UNDELIVERABLE ITEMS

I. If an item cannot be delivered, it shall be held at the disposal of the addressee
for the period of retention provided by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned immediately to the admin-
istration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the administration of origin through
the International Postadex/EMS service.

4. Neither administration shall charge the other for the return of an undeliverable
item.

Article 14. ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE AND TO BE REDIRECTED

I. Each item arriving out of course shall be redirected to its proper destination by
the most direct route used by the administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for the redirection of items arriving
out of course.

Article 15. INQUIRIES

1. Each administration shall answer in the shortest possible time, not to exceed
one month, inquiries originating in the other administration.

2. Inquiries shall be accepted only within a period of four months from the day
on which the item was posted.

3. This article does not authorize routine requests for confirmation of delivery of
items.

Article 16. PAYMENT OF COSTS FOR TRAFFIC IMBALANCES

1. At the end of each calendar year, the administration which has received a larger
quantity of items than it has sent during that year shall have the right to collect from the
other administration, as compensation, a payment for the surface handling and delivery
costs it has incurred for each additional item received.

2. Each administration shall establish an imbalance charge per item which shall
correspond to the costs of services.

3. The imbalance charge can be modified as follows:
a. Each administration may increase its imbalance charge when such an increase is

necessary due to an increase in the costs of service;
b. To be applicable, any modification of the imbalance charge must:

-Be communicated to the other administration at least three months in advance;
-Remain in force for at least one year.
4. No compensatory payment shall be collected if the difference in the number of

items exchanged is less than one thousand.
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Article 17. INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES

Each administration which provides air conveyance of items within its country shall
be entitled to reimbursement of internal air conveyance dues at rates established in the
relevant provisions of the Convention.

Article 18. ONWARD AIR CONVEYANCE CHARGES

1 : The administrations may agree, by correspondence, to provide onward air con-
veyance services under the terms of this article.

2. Each administration shall, in accordance with the arrangements under paragraph
1 of this article, provide onward air conveyance of items originating in or addressed to
all the countries with which it has established EMS type arrangements. It shall also
indicate the minimum time required to perform this service.

3. For each item forwarded pursuant to this article, the administration providing
onward air conveyance services shall be authorized to collect from the other administration
the corresponding rates established in the Convention.

Article 19. COLLECTION OF ADDITIONAL RATES, CHARGES, OR FEES PROHIBITED

The administrations may collect only the rates, charges, and fees established under
this Agreement.

Article 20. APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention and its detailed regulations shall be applicable by analogy, in all
cases not expressly governed by this Agreement and its detailed regulations.

Article 21. TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

1. Should extraordinary circumstances justify it, either administration may tem-
porarily suspend the service.

2. Notice of such suspension shall be given immediately to the other administration.

Article 22. DETAILED REGULATIONS

1. Details of implementation of this Agreement shall be governed by its detailed
regulations.

2. The provisions of the detailed regulations may be amended not inconsistently
with this Agreement, by mutual consent by means of correspondence between officials
of each administration who have been authorized to make such amendments.

Article 23. ARBITRATION

Any dispute arising between the administrations concerning the interpretation or
application of this Agreement which cannot be resolved by the administrations to their
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following the arbitration procedures
of the Universal Postal Union at the time that the dispute is submitted by an administration
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the administrations which participate
in the international EMS service.

Article 24. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS

Each administration is authorized to adopt implementing rules and regulations for
its internal operation of the service not inconsistent with this Agreement or its detailed
regulations.
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Article 25. PRIOR AGREEMENT SUPERSEDED

This Agreement abrogates and supersedes the Bilateral Convention between the
United States and France for the exchange of Express Mail/Postadex items which entered
into effect on June 16, 1975.'

Article 26. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed upon by the
administrations, after it is signed by the authorized representatives of both administrations.

2. This Agreement shall expire twelve months after one of the administrations
notifies the other administration in writing of termination.

DONE in duplicate in the English and French languages, both versions being equally
authentic, and signed at Washington, D.C., on the 17th day of March 1981 and at Paris,
France, on the 13th day of April 1984.

For the United States Postal Service:
[Signed]

2

Assistant Postmaster General
International Postal Affairs

For the Postal Administration of France:
[Signed]

3

Chef du Service des Affaires internationales

DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EMS/POSTADEX AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF FRANCE

TABLE OF CONTENTS

Information to Be Supplied by the
Administrations
Addresses of the Sender and of the Ad-
dressee
Items Containing Merchandise
Packaging Conditions
Make-up of Dispatches
Form
Air Mail Delivery Bill
Exchange Offices
Verification of Dispatches and Their
Contents

Article 110. Notification of Irregularities
Article 111. Redirection of Items Arriving Out of

Course
Article 112. Return of Items to Origin
Article 113. Accounting and Settlement of Accounts
Article 114. Definitions
Article 115. Period of Retention of Documents
Article 116. Modifications
Article 117. Entry into Force and Duration of These

Detailed Regulations

I Signed at Washington on 6 June 1975 and at Paris on 24 June 1975. See United Nations, Treaty Series. vol. 1114,
p. 39.

2 Signed by H. Edgar S. Stock.
3 Signed by P. LeSaux.
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The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have drawn up the following
detailed regulations for implementation of the International EMS/Postadex Agreement between the
postal administrations of the United States of America and France.

Article 101. INFORMATION To BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS

1. Each administration shall notify the other administration of:
a. The necessary information concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions

or restrictions governing the entry of items in the limits of its territory and other areas for
which it has responsibility;

b. The provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of items;
c. The rates and dues established under the Agreement; and
d. The forms, labels and other documentation required in the service.

2. Any change of the information mentioned in section 1 shall be communicated in writing
immediately to the other administration.

Article 102. ADDRESSES OF THE SENDER AND OF THE ADDRESSEE

To be admitted for mailing, each item shall bear, in roman letters and arabic figures on the
item or on a label firmly attached to the item, the names and complete addresses of the sender and
of the addressee.

Article 103. ITEMS CONTAINING MERCHANDISE

1. Each item containing merchandise or any other article subject to customs duty shall be
accompanied by a customs declaration on Universal Postal Union form C 2/CP 3 or a similar form.
It is advisable to ensure that the customs declaration is securely attached to each item.

2. The contents of each item shall be shown in detail on the customs declaration.
3. Although the administrations assume no responsibility for the accuracy of customs dec-

larations, they shall inform senders of the requirement to complete them correctly.
4. The aggregate value of all items a sender may mail to the same addressee in the United

States in one day shall not exceed $250.

Article 104. PACKAGING CONDITIONS

1. Each item shall be packed and closed in a manner befitting the weight, the shape, and
the nature of its contents as well as the mode and duration of conveyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to present any danger if it contains articles
of a kind likely to injure officials called upon to handle it or to soil or damage other mail or postal
equipment.

3. Each item shall have, on its cover or wrapping, sufficient space for service instructions
and for affixing labels. Furthermore, it shall be accompanied by the required customs declarations
(C 1, C 2/CP 3).

4. Each item which requires special packing shall be made up in accordance with the relevant
provisions in the detailed regulations of the Convention.

Article 105. MAKE-UP OF DISPATCHES

1. The dispatches shall be closed and shall be accompanied by the air mail delivery bill and
by the forms required by these regulations.

2. The items shall be enclosed in blue and orange bags, these colors having been adopted
as the service identification symbol.

3. Items containing merchandise or other dutiable articles shall be dispatched separately
accompanied by a separate form.
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4. Each bag shall be closed with an additional special label, showing the blue and orange
chevron, in the form of the prescribed label AV 8. If the bag contains merchandise or other dutiable
items, this fact shall be stated on the label AV 8.

5. The weight of the bag or of each of the bags constituting the dispatch shall not exceed
30 kilograms.

Article 106. FORM

1. A service document, in a form acceptable to each administration, shall accompany each
dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall be entered individually on the form.
When an item is not sent, the contract number and a reference to the fact that an item was not sent
shall be entered on the form.

3. The total number of on-demand items in a dispatch shall be entered collectively on a
separate form.

4. The form shall clearly indicate that the dispatch contains International EMS/Postadex
items.

Article 107. AIR MAIL DELIVERY BILL

1. An air mail delivery bill (Universal Postal Union form AV 7) shall accompany each
dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to indicate clearly that the dispatch contains
International EMS/Postadex items.

Article 108. EXCHANGE OFFICES

1. The exchange of dispatches shall be carried out between the exchange offices designated
by each administration.

2. Each administration shall designate its exchange offices to be used in the service and
inform the other administration of their established location.

3. Each administration shall give the other administration advance notice of the redesignation,
creation, or discontinuance of an exchange office.

Article 109. VERIFICATION OF DISPATCHES AND THEIR CONTENTS

1. Upon receipt of a dispatch, the administration of destination shall verify that the dispatch
is consistent with the entries on the AV 7 delivery bill.

2. The exchange office of destination shall verify the contents of each dispatch as soon as
possible to confirm their conformity with the entries on the form.

Article 110. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. Any abnormality, irregularity, or missing, stolen or damaged items, verified at the time
the dispatch is received, shall be reported in accordance with the usual procedure provided for
dispatches of letters under the Convention. However, a telex could also be used for any irregularity
or incident representing a real emergency.

2. In addition, irregularities shall be treated in accordance with the regulations of the admin-
istration of destination.

Article 111. REDIRECTION OF ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE

The redirecting administration shall notify the administration of origin, by telex, of the details
concerning the arrival and redirection of each item or bag arriving out of course.
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Article 112. RETURN OF ITEMS TO ORIGIN

Each administration which returns an item for any reason whatsoever shall give, either written
by hand or by means of a stamped impression or a label on the item and on the form which
accompanies it, the reasons for non-delivery.

Article 113. ACCOUNTING AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The procedures for accounting and for the settlement of accounts for internal air convey-
ance shall be governed by the provisions covering accounting for air mail in the detailed regulations
of the Convention.

2. The procedure for accounting and settlement of accounts for payment of traffic imbalance
charges shall be as follows:
a. The settlement shall take place each calendar year.
b. Each administration shall prepare quarterly, on a form acceptable to both administrations, a

summary of the number of items received in each dispatch based upon the particulars of the
descriptive form included in each of the dispatches. These summaries shall be forwarded to
the administration of origin within two months from the end of the quarter.

c. After verification of these summaries, the origin administration shall advise the destination
administration by correspondence of its acceptance. If the verification reveals any discrepancies,
a corrected summary shall be returned to the destination administration. If the latter disputes
the corrections, it shall confirm the actual data by sending photocopies of the service documents
and by pointing out the errors of the administration of origin. If the destination administration
has received no notice of correction within two months from the date of forwarding the quarterly
summary of items received, the account shall be regarded as accepted.

d. After each administration has accepted the summary of items received prepared by the other,
the creditor administration shall submit annually, on a form accepted by both administrations,
a detailed account and statement of charges which indicates the total number of items received
and dispatched, the imbalance, the compensatory charge per item, and the total amount of the
claimed sum.

e. Accounts shall be settled within six months after the last day of the prescribed period.

Article 114. DEFINITIONS

The definitions set forth in article 2 of the Agreement shall be applicable to these detailed
regulations.

Article 115. PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS

1. Documents of the service shall be kept for a minimum period of eighteen months from
the day following the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be kept until the matter has been
settled. If the inquiring administration, duly informed by the other of the result of an inquiry, does
not raise any objection within six months, the matter shall be regarded as settled.

Article 116. MODIFICATIONS

These detailed regulations may be modified or supplemented, not inconsistently with the
Agreement, by mutual consent by means of correspondence between officials of each administration
who have been authorized to make such amendments.

Article 117. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THESE DETAILED REGULATIONS

1. These detailed regulations shall come into force on the same date as the Agreement.
2. These detailed regulations, and each modification made hereto pursuant to article 116,

shall have the same duration as the Agreement.
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DONE in duplicate in the English and French languages, both versions being equally authentic,
and signed at Washington, D.C., on the 17th day of March 1981 and at Paris, France, on the
13th day of April 1981.

For the United States Postal Service:
[Signed] I

Assistant Postmaster General
International Postal Affairs

For the Postal Administration of France:

[Signed]2

Chef du Service des affaires intemationales

Signed by H. Edgar S. Stock.

2 Signed by P. Le Saux.
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ARRANGEMENT' ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE
FRANCE ET DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR L'EXECUTION
D'UN SERVICE POSTADEX INTERNATIONAL/EMS

TABLE DES MATIERES

Articles Titre

1. Objet de l'Arrangement
2. Dfinition
3. Service programm6
4. Service sur demande
5. Taxes A payer par l'exp~diteur
6. Taxes et droits A percevoir sur le desti-

nataire
7. Conditionnement des envois
8. Indication de paiement
9. Interdictions

10. Limites de dimension et de poids
11. Traitement des envois acceptds A tort
12. R~gles g~n~rales pour le d6douanement et la

distribution
13. Envois ne pouvant etre distribuds
14. Envois parvenus en fausse direction et A r6-

exp6dier

Articles Titre

15. Rdclamations
16. Paiement des frais occasionn6s par le dds6-

quilibre de trafic
17. Frais de transport a6rien interne
18. Frais de transit adrien
19. Interdiction de percevoir des tarifs, taxes ou

droits suppldmentaires
20. Application de la Convention
21. Suspension temporaire du service
22. Rbglement d'ex6cution
23. Arbitrage
24. Rgles et r~glements supplmentaires
25. Annulation du prdc6dent Arrangement
26. Entr6e en vigueur et durde de I'Arran-

gement

PRtAMBULE

Les soussignds, en vertu de l'autorit6 dont il sont investis, ont conclu l'Arrangement
suivant.

Article 1. OBJET DE L'ARRANGEMENT

Cet Arrangement r~gle les 6changes r6ciproques d'envois Postadex international/
EMS entre la France et les Etats-Unis d'Amdrique.

Article 2. DtFINITION

Les termes utilis6s ci-apr~s ont la signification suivante
1. Administration : forme abr6g6e pour d6signer l'une des Administrations postales

des pays signataires de cet Arrangement.
2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes de la prdsente entente, sauf

quand le contexte indique que le terme «article> d6signe un objet qui est ou qui peut 6tre
ins~r6 dans un envoi.

3. Convention : Convention de l'Union postale universelle 2 adopt6e par chaque
Congr~s de l'Union postale universelle.

4. R~glement d'ex6cution 3 de la Convention : R~glement d'ex6cution de ]a Con-
vention de l'Union postale universelle revu par chaque Congr~s de I'Union postale
universelle.

I Entrd en vigueur le 18 mai 1981, date convenue par les deux Parties, conformment au paragraphe I de l'article 26.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 809, p. 71; vol. 1004, p. 71, et vol. 1238, no 1-19985.
3 Ibid., vol. 809, p. 43; vol. 1004, p. 41, et vol. 1238, no A-8844.
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5. Service EMS international : service cr6 par le present Arrangement et dont les
services int6rieurs correspondants se d6nomment Postadex en France et Express Mail
Service aux Etats-Unis.

6. Service programm6 : option du service permettant A l'exp6diteur de conclure
un arrangement contractuel pour l'exp6dition d'envois, selon une p6riodicit6 prd6tablie,
A des destinataires nomm6ment d6sign6s.

7. Service sur demande : option du service permettant A l'expdditeur d'adresser
un objet sur une base non contractuelle et sans aucune obligation de programmer son
exp6dition ou de d6signer pr6alablement le destinataire.

8. Lorsqu'il est fait rdf6rence A la r6glementation de l'une ou l'autre Administration
ou A la 1dgislation interne de l'un ou l'autre pays, il s'agit de la rdglementation g6n6rale
ou de la l6gislation r6gissant le domaine en question, qui sont applicables quel que soit
le pays d'origine.

Article 3. SERVICE PROGRAMMI

1. Chaque Administration offre un service r6gulier sur une base contractuelle aux
clients qui consentent A utiliser ce service pour exp6dier leurs envois A un destinataire
nomm6ment d6signd, selon une fr6quence d6termin6e l'avance et, en principe, au moins
6gale A une fois par mois.

2. Chaque Administration fournit A I'autre Administration des indications sur les
heures approximatives de distribution des envois pour chaque localit6, basdes sur les
heures th6oriques d'arrivde des vols utilis6s pour I'exp6dition de ces envois.

3. Pour chaque contrat de service programmd, l'Administration d'origine com-
munique A l'Administration de destination les informations suivantes au moins 10 jours
avant l'entr6e en vigueur du service :
a) Le num6ro du contrat du client qui figurera sur chaque envoi exp6did;
b) Les noms et adresses de l'exp6diteur et du destinataire;
c) Les jours d'exp6dition des envois;
d) Les conditions d'acheminement des envois;
e) L'heure de distribution;
J) La date de la mise en place de la liaison.

4. L'Administration de destination est 6galement tenue inform6e dans les m6mes
d6lais de toute modification intervenant dans le fonctionnement de la liaison consid6r6e
ou de sa cessation.

Article 4. SERVICE SUR DEMANDE

1. Chaque Administration offre un service sur demande qui permet aux clients
d'exp6dier leurs envois selon une pdriodicitd non r6gulire.

2. Chaque Administration fournit A l'autre Administration une liste des localitds A
destination desquelles le service sur demande est admis.

3. Chaque Administration fournit A l'autre Administration, pour chaque localit6
o0i le service sur demande est admis, des indications sur les heures approximatives de
distribution des envois, bas6es sur l'heure th6orique d'arriv6e des vols utilis6s pour
l'exp6dition de ces envois.

4. Chaque Administration communique A l'autre Administration toutes les marques
d'identifications ou num6ros qu'elle utilise pour les envois sur demande.

5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer prdalablement l'Admi-
nistration de destination de l'exp6dition d'envois du service sur demande.
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Article 5. TAXES X PAYER PAR L'EXPIDITEUR

Chaque Administration fixe les taxes k percevoir sur 1'exp6diteur et conserve la
totalit6 de ces taxes.

Article 6. TAXES ET DROITS k PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration est autorisde A percevoir sur le destinataire les droits de
douane et autres taxes non postales auxquelles est soumis chaque objet qu'elle distribue
ainsi que les frais de perception de ces taxes.

Article 7. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous r6serve que son contenu n'entre pas dans la cat~gorie des interdictions 6nu-
mdr6es A l'article 9, chaque envoi admis dans le service doit :
a) Comporter un emballage adaptd A la nature du contenu et aux conditions de transport;
b) Etre revtu d'une 6tiquette-adresse sp6ciale sur laquelle figurent les noms et adresses

de 1'exp6diteur et du destinataire et le num6ro du contrat;
c) Rpondre aux conditions de dimensions et de poids fix6es A l'article 10;
d) Etre muni de 1'6tiquette de douane CI et de la d6claration en douane C2/CP 3 et

6tre aisdment v6rifiable par le service des douanes.

Article 8. INDICATION DE PAIEMENT

Les envois doivent 8tre affranchis selon les m6thodes admises par chaque
Administration.

Article 9. INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'appliquent, en
toutes circonstances, au contenu des envois.

2. Chaque Administration doit communiquer A l'autre les renseignements n6ces-
saires sur les r~glements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restrictions
r6gissant l'entr6e des envois postaux dans ses services.

Article 10. LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

1. Dimensions : au maximum 0,90 m~tre pour la longueur et 2 m~tres pour la
somme de la longueur et du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la
longueur.

Poids : 15 kg maximum.
2. Les Administrations peuvent convenir par correspondance de modifier les limites

de dimensions et de poids fix6es au paragraphe 1; cependant, la limite de poids maximale
ne peut, en aucun cas, d6passer 20 kg.

Article 11. TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTIS A TORT

1. Quand, en vertu de l'article 9, un envoi contenant un objet interdit a W admis
A tort, celui-ci est trait6 conform6ment A la 1gislation du pays de l'Administration qui
en a constat6 la pr6sence.

2. Quand le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fix6es A
l'article 10, cet envoi est renvoy6 A l'Administration d'origine si la r6glementation de
l'Administration de destination n'en permet pas la distribution.

3. Quand un envoi admis A tort ne peut 8tre ni remis au destinataire ni renvoyd A
l'origine, l'Administration d'origine est tenu inform6e du traitement appliqud A 'envoi
ainsi que de la restriction ou de l'interdiction ayant motivd un tel traitement.
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Article 12. RtGLES GINIRALES POUR LE DIDOUANEMENT ET LA DISTRIBUTION

1. Chaque Administration s'efforce de limiter au minimum le temps n6cessaire au
d6douanement des envois.

2. Chaque Administration conform6ment A sa r6glementation interne s'efforce d'as-
surer la distribution des envois dans les meilleurs d6lais possibles.

Article 13. ENVOIS NE POUVANT tTRE DISTRIBUIS

1. Si la distribution d'un envoi n'a pu 6tre assurde, celui-ci est tenu A la disposition
du destinataire pendant le dd1ai d'instance pr6vu par la r6glementation de l'Administration
de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est immddiatement renvoyd A I'Administration
d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu 8tre distribu6 doit 8tre renvoy6 A l'Administration
d'origine par l'interm6diaire du service Postadex international/EMS.

4. Aucune Administration ne doit percevoir de l'autre une taxe pour le renvoi d'un
envoi qui n'a pu 6tre distribud.

Article 14. ENVOIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION ET X RIEXPtDIER

1. Chaque envoi parvenu en fausse direction est r6exp6di6 sur sa v6ritable desti-
nation par la voie la plus directe utilis6e par l'Administration qui l'a requ.

2. Aucune Administration ne doit percevoir de l'autre une taxe pour la r6exp6dition
d'envois parvenus en fausse direction.

Article 15. RtCLAMATIONS

1. Chaque Administration r6pond dans le plus bref d6lai, qui, en aucun cas, ne
doit exc6der un mois, aux r6clamations originaires de l'autre Administration.

2. Les rdclamations ne pourront tre acceptdes que pendant la p6riode de 4 mois
courant A partir du jour d'exp6dition de l'objet.

3. Le pr6sent article n'autorise pas les demandes r6gulires de confirmation de
livraison des envois.

Article 16. PAIEMENT DES FRAIS OCCASIONNtS PAR LE DtStQUILIBRE DE TRAFIC

1. A la fin de chaque annde civile, l'Administration qui, durant l'ann6e consid6rde,
a requ un plus grand nombre d'envois qu'elle n'en a exp6di6s a le droit de percevoir sur
l'autre Administration, A titre de compensation, une r6mun6ration correspondant aux cofits
de traitement de surface et de distribution pour chaque envoi requ en plus.

2. Chaque Administration fixe une taxe de d6s6quilibre par envoi qui doit corres-
pondre aux coots des services.

3. La taxe de d6sdquilibre peut etre modifi6e comme suit
a) Chaque Administration peut augmenter le montant de sa taxe de dds6quilibre si cette

augmentation est rendue necessaire par une hausse des coots de service;
b) Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de d6s6quilibre doit :

- Etre communiqu6e A l'autre Administration au moins trois mois A l'avance;
- Rester en vigueur au moins une annde.
4. Aucune r6mundration compensatrice ne sera perque si la diff6rence du nombre

d'envois 6chang6s est inf6rieure A mille.
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Article 17. FRAIS DE TRANSPORT AIRIEN INTERNE

Chaque Administration assurant le transport adrien des envois A l'intdrieur de son
pays est en droit de se faire rembourser les frais de transport a6rien interne aux taux
prdvus, en la matire, par les dispositions de la Convention.

Article 18. FRAIS DE TRANSIT AIRIEN

1. Les Administrations peuvent convenir par correspondance d'effectuer le transit
a6rien aux termes du pr6sent article.

2. Chaque Administration effectue, selon les dispositions de l'alin6a I de cet article,
le transit par avion des envois en provenance ou A destination de tout pays avec lequel
elle a 6tabli des relations de type EMS. Elle doit 6galement indiquer le temps minimal
n6cessaire pour effectuer cette op6ration.

3. Pour chaque envoi trait6 conform6ment au pr6sent article, I'Administration ayant
assur6 le transit a6rien est autoris6e A percevoir sur l'autre Administration les frais cor-
respondants pr6vus par la Convention.

Article 19. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS, TAXES OU DROITS
SUPPLtMENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr6vus dans
cet Arrangement.

Article 20. APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement sont applicables, par analogie, dans tous les cas
non express6ment r6gis par cet Arrangement et son r~glement d'ex6cution.

Article 21. SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE

I. Si des circonstances exceptionnelles le justifient, l'une ou l'autre Administration
peut suspendre temporairement le service.

2. La notification de cette suspension doit imm6diatement 8tre communiqu6e A
I'autre Administration.

Article 22. RtGLEMENT D'EXICUTION

1. Les modalitds d'application de cet Arrangement sont r6gies par le rfglement
d'ex6cution.

2. Les dispositions du r~glement d'ex6cution pourront 6tre modifides, A condition
de ne pas 6tre en contradiction avec cet Arrangement, par consentement mutuel et au
moyen d'un dchange de correspondance entre les repr6sentants de chaque Administration
autorisds A proc6der i de tels amendements.

Article 23. ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de I'interpr6tation ou de
l'application de cet Arrangement qui ne peut 6tre r6solu A la satisfaction mutuelle des
Administrations est r6gl6 par arbitrage, conform6ment aux proc6dures d'arbitrage de
I'Union postale universelle, A partir du moment oi le litige est soumis par une Admin-
istration A un arbitrage.

Les arbitres sont choisis parmis les Administrations qui participent au service in-
ternational E.M.S.
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Article 24. RtGLES ET RtGLEMENTS SUPPLIMENTAIRES

Chaque Administration est autorisde A adopter pour l'exploitation interne de son
service des r~gles d'ex6cution et des r~glements A condition qu'ils ne soient pas incom-
patibles avec cet Arrangement et son r~glement d'ex6cution.

Article 25. ANNULATION DU PRtCtDENT ARRANGEMENT

Cet Arrangement annule et remplace la Convention bilat6rale, mise en place le 16
juin 1975, pour l'6change d'envois Postadex international/EMS entre la France et les
U.S.A. I

Article 26. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURItE DE L'ARRANGEMENT

1. Cet Arrangement entrera en vigueur A une date convenue mutuellement par les
deux Administrations apr~s qu'il aura 6t6 signd par les reprdsentants autoris6s des deux
Administrations.

2. Cet Arrangement viendra A expiration douze mois apr6s que l'une des deux
Administrations en aura notifi6 par 6crit sa d6nonciation A l'autre Administration.

FAIT en double exemplaire, chacun en langues frangaise et anglaise, les deux textes
faisant foi.

Fait A Washington le 17th March 19812
Pour I'Administration postale des

U.S.A. :

[Signg]3

Fait A Paris le 13 avril 1981
Pour 'Administration postale

de la France
P. LE SAUX

Chef du Service des affaires
internationales

[Signe']

RtGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ARRANGEMENT ENTRE LES ADMINISTRATIONS
POSTALES DE FRANCE ET DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE POUR L'EXtCUTION
D'UN SERVICE POSTADEX INTERNATIONAL/EMS

TABLE DES MATItRES
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102. Adresses de 1'expdditeur et du destinataire
103. Envois contenant des marchandises
104. Conditions d'emballage
105. Confection des d6p~ches
106. Formule
107. Bordereau de livraison des d~peches avion
108. Bureaux d'dchange
109. Vrification des d6peches et de leur contenu
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110.
III.
112.
113.
114.
115.
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117.

Titre
Notification des irrdgularitds
R6expdition des envois en fausse direction
Renvoi des envois A l'origine
Comptabilitd et riglement des comptes
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I Signd A Washington le 6 juin 1975 et A Paris le 24 juin 1975. Voir le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 1114,
p. 39.

2 17 mars 1981
1 Signd par H. Edgar S. Stock.
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Les soussign~s, en vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, ont arrdtd le rfglement d'exdcution
suivant pour la mise en oeuvre de l'Arrangement concemant le service Postadex intemational/EMS
entre les Administrations postales de France et des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 101. INFORMATIONS X FOURNIR PAR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque Administration notifie A l'autre Administration :
a) Les informations n6cessaires concemant la douane ou tout autre r~glement ainsi que les in-

terdictions, restrictions qui r6gissent l'entr6e des envois dans les limites de son territoire ou
dans les autres regions plac~es sous son autorit6;

b) Les dispositions de leurs lois ou rfglements applicables au transport des envois;
c) Les taxes et droits fixes en vertu de l'Arrangement;
d) Les formules, 6tiquettes et autres documents n6cessaires au service.

2. Chaque modification apportde aux renseignements mentionnfs au paragraphe 1 doit 8tre
immddiatement signal6e par 6crit A l'autre Administration.

Article 102. ADRESSES DE L'EXPtDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour 8tre admis A l'exp6dition chaque envoi doit porter, en caractres latins et chiffres arabes
soit sur l'envoi, soit sur une dtiquette solidement fix6e i l'envoi, les noms et adresses completes
de l'expdditeur et du destinataire.

Article 103. ENVOIS CONTENANT DES MARCHANDISES

1. Chaque envoi contenant des marchandises ou tout autre article passible de droits de douane
doit 6tre accompagn6 d'une d6claration en douane (formule C2/CP 3 de l'Union postale universelle)
ou d'une formule similaire. I1 convient de s'assurer que ]a d6claration en douane est bien jointe A
chaque objet.

2. Le contenu de chaque envoi est d6crit en dMtail sur la d6claration en douane.
3. Bien que les Administrations n'assument aucune responsabilit6 pour l'exactitude des

d6clarations en douane, elles informent les expdditeurs sur la n6cessit6 de les remplir correctement.
4. La valeur totale de tous les envois qu'un exp6diteur peut adresser, par jour, A un m~me

destinataire aux U.S.A. ne doit pas exc6der 250 dollars.

Article 104. CONDITIONS D'EMBALLAGE

1. Chaque envoi doit 8tre emballd et ferm6 d'une faqon adapt6e A son poids, A sa forme et
A la nature de son contenu ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.

2. Chaque envoi doit etre emball6 et ferm6 de mani~re A ne prdsenter aucun danger au cas
o6 il contiendrait des objets susceptibles de blesser les agents charg6s de le manipuler ou de salir
ou d6t6riorer les autres envois ou le mat6riel postal.

3. Chaque envoi doit disposer sur son emballage ou son enveloppe d'un espace suffisant
pour y mettre les mentions de service et pour y apposer les 6tiquettes. I1 doit, en outre, etre
accompagn6 des d6clarations en douane n6cessaires (C1-C2/CP 3).

4. Chaque envoi qui n6cessite un emballage sp6cial est confectionn6 conform6ment aux
dispositions pr6vues A cet effet par le R~glement de la Convention.

Article 105. CONFECTION DES DtPtCHES

1. Les d6pdches doivent tre closes et doivent 8tre accompagn6es du bordereau de livraison
des ddp~ches avion et des formules exig6es par ce r~glement.

2. Les envois doivent 6tre ins6rds dans des sacs bleu et orange, couleurs adopt6es comme
symbole d'identification du service.
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3. Les envois contenant des marchandises ou tout autre article passible de droits de douane
sont exp~di~s sdpardment et accompagn~s d'une formule distincte.

4. Chaque sac est ferm6 A l'aide d'une 6tiquette suppldmentaire spdciale A chevrons de couleur
bleu et orange masqu~e par l'6tiquette AV 8 r~glementaire. Si le sac contient des marchandises ou
des objets passibles de droits de douane, mention doit en 8tre faite sur I'dtiquette AV 8.

5. Le poids du sac ou de chacun des sacs composant la ddpche ne dolt pas d~passer 30 kg.

Article 106. FORMULE

1. Un document de service, d'une contexture admise par chaque Administration, accompagne
chaque ddpche.

2. Chaque envoi exp~di6 par le service programm6 doit 8tre inscrit individuellement sur la
formule. Lorsqu'un envoi n'est pas exp~di6, le numro du contrat et une mention relative A cette
non-expedition doivent tre portds sur la formule.

3. Le nombre total des envois sur demande contenus dans une d~p~che est inscrit globalement
sur une formule distincte.

4. La formule indique clairement que la d~pche contient des envois Postadex international/
EMS.

Article 107. BORDEREAU DE LIVRAISON DES DtPtCHES AVION

1. Un bordereau de livraison des d~p&hes avion (formule AV 7 de I'Union postale uni-
verselle) dolt accompagner chaque d6peche.

2. Le bordereau de livraison des d6pches avion dolt tre revtu d'une mention indiquant
clairement que la d~p6che contient des envois Postadex international/EMS.

Article 108. BUREAUX D'tCHANGE

I. L'dchange des ddp6ches doit s'effectuer entre les bureaux d'dchange d~signds par chaque
Administration.

2. Chaque Administration ddsigne les bureaux d'6change qui participent au service et doit
informer l'autre Administration de leurs lieux d'implantation.

3. Chaque Administration doit pr6alablement informer I'autre Administration du changement
d'intitul6, de la cr6ation et de la suppression d'un bureau d'dchange.

Article 109. VIRIFICATION DES DPtCHES ET DE LEUR CONTENU

1. A la r6ception d'une d6p~che, l'Administration de destination doit v6rifier si la d61pxche
est conforme aux indications du bordereau de livraison AV 7.

2. Le bureau d'6change destinataire dolt verifier ds que possible le contenu de chaque
d~pche afin de s'assurer qu'il est conforme aux indications de la formule.

Article 110. NOTIFICATION DES IRRtGULARITtS

i. Toute anomalie, irr6gularitd, absence d'envois, tout vol ou dommage, constat6s A l'occa-
sion de la r6ception de tout objet seront signal~s selon la proc6dure habituelle pr6vue pour les
envois de la poste aux lettres par la Convention. Toutefois, le t6lex pourrait dgalement tre utilisd
pour toute irrdgularit6 ou incident prdsentant un rgel caractre d'urgence.

2. De plus, les irr6gularit6s doivent 6tre trait6es selon la r6glementation de l'Administration
de destination.

Article 111. RtEXPtDITION DES ENVOIS EN FAUSSE DIRECTION

L'Administration de r6exp6dition dolt notifier par t6lex l'Administration d'origine toutes les
informations utiles concernant la r6ception et la r6expddition de chaque envoi ou de chaque sac
parvenu en fausse direction.
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Article 112. RENVOI DES ENVOIS X L'ORIGINE

Chaque Administration qui renvoie un objet pour une raison quelconque doit indiquer, soit A
la main, soit au moyen d'un timbre ou d'une 6tiquette, sur l'envoi et sur la formule qui I'accompagne,
les raisons de la non-distribution.

Article 113. COMPTABILITt ET RtGLEMENT DES COMPTES

1. Les procedures de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le transport a6rien
int6rieur sont r6gies par les dispositions concemant la comptabilit6 de la poste a~riennne du R6-
glement d'ex6cution de la Convention.

2. La proc6dure de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le paiement des taxes de
d6s6quilibre de trafic est la suivante :

a) Le d6compte doit s'effectuer chaque ann6e civile.

b) Chaque Administration 6tablit trimestriellement sur une formule admise par les deux Admi-
nistrations un relev6 du nombre d'objets regus dans chaque d6pache d'apr~s les indications
figurant sur la formule descriptive insdr6e dans chacune des d6peches. Ces relevds doivent tre
exp6di6s A I'Administration d'origine dans les deux mois qui suivent la fin du trimestre.

c) Apr~s vdrification de ces relev6s, I'Administration expdditrice devra pr6venir par 6crit I'Admi-
nistration de destination de son acceptation. Si la vdrification rdv~le quelques erreurs, un relev6
corrig6 doit 6tre renvoyd 'Administration de destination. Si cette derni~re conteste les
corrections, elle doit confirmer ses donn6es r6elles en exp6diant les photocopies des documents
de services et en signalant les erreurs de I'Administration d'origine. Si aucune correction n'a
W notifide A I'Administration de destination dans les deux mois qui suivent I'exp6dition du
relev6 trimestriel des envois requs, le compte doit dtre consid6r6 comme accept6.

d) Apr~s acceptation par chaque Administration de la r6capitulation des envois requs dtablie par
I'autre, I'Administration cr6anci&e doit prdsenter annuellement, sur une formule admise par
les deux Administrations, un compte ddtaill6 et un dtat des frais qui indiquent le nombre total
des envois requs et exp6di6s, le ddsdquilibre, la taxe compensatoire par envoi et le montant
de la somme r6clamde.

e) Les comptes doivent tre liquid6s dans les six mois qui suivent le dernier jour de la p6riode
de r~glement.

Article 114. DIFINITIONS

Les d6finitions donn6es A l'article 2 de I'Arrangement s'appliquent A ce r~glement d'exdcution.

Article 115. DILAI DE GARDE DES DOCUMENTS

1. Les documents de service doivant 8tre gard6s durant une p6riode minimale de dix-huit
mois A partir du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant A un litige ou A une enqute doit 8tre gardd jusqu'A ce que la
question soit r~gle. Si I'Administration r6clamante dfiment informe par I'autre des r6sultats de
l'enqudte ne soulve aucune objection dans les six mois, l'affaire est consid6rde comme r6gl6e.

Article 116. MODIFICATIONS

Le r~glement d'ex~cution peut 6tre modifi6 ou compl6td, A condition de ne pas 8tre en con-
tradiction avec I'Arrangement, par consentement mutuel et au moyen d'un 6change de correspon-
dances entre les repr6sentants de chaque Administration autorisds A proc6der A de tels amendements.

Article 117. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE DE CE RLGLEMENT D'EXtCUTION

1. Ce r~glement d'ex6cution entre en vigueur A la m~me date que I'Arrangement.
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2. Ce r~glement d'exdcution et chaque correction apport~e selon l'article 116 sont de mme
dur6e que l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire, chacun en langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant
foi.

Fait A Washington le 17th March 19811 Fait ii Paris le 13 avril 1981
Pour I'Administration postale des U.S.A.: Pour I'Administration postale de la France

P. LE SAUX
Chef du Service des affaires internationales

[Signal] [Signi]

17 mars 1981.
2 Signi par H. Edgar S. Stock.
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No. 21170

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding relating to the Hickam Air
Force base, Hawaii (with attachment). Signed at Hon-
olulu on 21 April 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 July 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'accord relatif 6 la base aerienne de Hickam
(Hawaii) [avec pice jointe]. Signe 'a Honolulu le 21
avril 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 27 juillet 1982.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN 15TH AIR BASE
WING (15 ABW), HICKAM AFB, HAWAII, AND ROYAL AIR FORCE
(RAF) DETACHMENT, HICKAM AFB, HAWAII

I. AUTHORITY:

a. Paragraph 2, AFR 55-20;
b. DODI 7230.71;
c. 31 USC 483A.

II. AGREEMENT PURPOSE: This agreement provides for specific and general logistics
support to the RAF Detachment at Hickam AFB, herinafter referred to as the Tenant,
from the 15th Air Base Wing, hereinafter referred to as the Host.

a. Introduction: In 1965 agreement was reached between the United States and
United Kingdom Governments whereby a Westabout Reinforcement Route (WRR) to the
Far East was established across United States territory. It was agreed that Hickam AFB
would be used as a staging post within the route, and to this end a small detachment of
RAF personnel and certain prestocked ground equipment were permanently established
to assist transiting RAF aircraft and to act as a liaison team with USAF authorities at
Hickam AFB. Since the original conception, the use of the route has been gradually
expanded and by 1979 it was obvious that any existing agreement was outdated and
required rewriting. A series of meetings were held between the Detachment Commander
(RAF) and responsible USAF authorities to determine the scope of the agreement, and
it was decided that the RAF Detachment Commander would provide a composite list of
requirements and support needs on which an agreement could be rewritten.

b. Background: In January 1979, the RAF Detachment had an established
strength of one officer (Flight Lieutenant, 03 equivalent) of the Supply/Movements
Branch, designated the RAF Detachment Commander/RAF Liaison Officer, and 2 SNCOs
(Sergeants, E-7 equivalent), one being a Ground Fitter (Int) whose major task is to service
the RAF ground equipment and other Ground Fitter (Electrical) whose primary task is
to service all electrical equipment. Furthermore, these personnel are responsible for all
aspects of operations and engineering affecting transiting RAF aircraft. All three RAF
personnel are accompanied by their families. The Detachment is mainly self-supporting;
however, from time to time, USAF resources and personnel are required to assist the
Detachment to enable them to complete their tasks.

III. MUTUAL RESPONSIBILITIES: See attachment 1 to this agreement.

IV. SPECIFIC HOST RESPONSIBILITIES: See attachment 1 to this agreement.

V. SPECIFIC TENANT RESPONSIBILITIES: See attachment 1 to this agreement. To be joint-
use with 15th Organizational Maintenance Squadron.

VI. PROPERTY FACILITIES: 8,590 sq. ft. in Building 3220 on Hickam AFB, portions to
be joint-use with 15th Organizational Maintenance Squadron.

I Came into force on 21 April 1981 by signature, in accordance with paragraph X (a).
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VII. CLAIMS: Host may render administrative assistance to Tenant in the investigation
of incidents and preservation of evidence if requested by Tenant. Such assistance shall
not preclude the full investigation of incidents on the initiative of the Host when in the
interest of the Host or required by U.S. Air Force regulations. The contents of such Host
initiated release to third parties or foreign nations is permitted by U.S. statutes or reg-
ulations. Host shall not be responsible for negotiation, settlement or defense of any claims
or lawsuit against Tenant.

VIII. RESOLUTION OF AGREEMENT CONFLICTS:

a. Host will proceed as follows: During the negotiation of this agreement, if an
irreconcilable problem develops between the local level Host and Tenant activities, the
Host should forward the facts related to the problems promptly in writing, through
appropriate Host service command channels until resolved, with an information copy to
the local Tenant Commander.

b. Tenant will proceed as follows: Notify in writing appropriate Tenant command
channels of problem situations which result in an impasse at the local level, and provide
information copies to 15 ABW/DO/LGX.

IX. AGREEMENT REVIEW AND MODIFICATION: This agreement will be reviewed bien-
nially at least 120 days prior to the effective date. It may be modified any time upon the
mutual consent in writing by the parties concerned.

X. EFFECTIVE DATE AND DURATION:

a. This agreement becomes effective upon final signature date of the Host approving
official.

b. This agreement may be cancelled at any time by mutual consent of the parties
concerned. This agreement may also be cancelled by either party upon giving at least
180 days' written notice to the other party.

c. The term of this agreement is indefinite, but will require documented termination
action by both Host and Tenant approval authorities when such action is deemed
appropriate.

Host: Tenant:
For the Commander:

[Signed] [Signed]
GEORGE A. AUSTIN, Colonel, USAF D. A. MASTERS, SGT, RAF

Deputy Commander for Logistics Senior NCOIC
15th Air Base Wing Royal Air Force Detachment
Hickam AFB, HI Hickam AFB, HI

Approved: 21 April 1981 Approved: 21 April 1981
(Date) (Date)

ATTACHMENT 1
SUPPORT RESPONSIBILITIES

Functional Account and Code Host will Tenant will

Command-1010 Designate a senior USAF Host officer Retain command of Tenant
to complete and evaluate the Com- personnel.
mander's yearly confidential Tenant
report.
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Functional Account and Code

Judge Advocate- 1020

Chaplain-105X

Administration-I I XX

Base Contracting- 1251

Accounting and Finance-
151X

Organizational Maintenance-
22XX

Field Maintenance-23XX

Host will

May provide administrative assist-
ance to Tenant in the investigation
and preservation of evidence if re-
quested by Tenant.

Provide Tenant personnel and de-
pendents access to all religious fa-
cilities normally available to Host
personnel on a common service non-
reimbursable basis.
Provide Tenant administrative sup-
port to ensure that all Host informa-
tion, instructions, orders and other
directives are timely and correctly
passed to Tenant personnel. Act as
the central point for the dispatch/col-
lection of official mail.
Provide Tenant access to reproduc-
tion and printing services on a day-
to-day basis.
Arrange for rental by Tenant of three
portable radios on a standby basis in
the event Tenant's vehicle radios are
inoperative.
Provide Tenant the following ac-
counting/finance support:
Monthly billings for mogas, oils, and
GSA products to the Tenant Com-
mander as well as the monthly cost
of housing to each individual.
Billings for Tenant aircraft spares
which must have Tenant Command-
er's prior concurrence before being
forwarded to the British Embassy in
Washington.
Authority to uplift cash advances to
supplement air-crew imprest on an as-
required basis.
Forward to Tenant billings for tele-
phone call charges made by the Ten-
ant Commander.
Compilation and dispatch of fuel bills
for JP-4 to the appropriate Tenant
parent station.
Provide Tenant transient maintenance
personnel and equipment to assist the
arrivaildeparture of all Tenant aircraft
to include "Follow Me" services.
Assist Tenant in requisitioning air-
craft spares compatible with Tenant
aircraft.
Provide maintenance personnel as-
sistance and specialized equipment in
the repair of Tenant aircraft. This
service should include assistance

Tenant will

Act expeditiously to investigate, ne-
gotiate and attempt settlement of all
claims against Tenant in connection
with Tenant's operations at Hickam
AFB. (See JA legal memo).
Adhere to applicable Host pro-
cedures/directives relative to this
support.

Comply with applicable Host proce-
dures/directives relative to this sup-
port and reimburse Host for all
support costs in accordance with ap-
propriate financial directives.

Fund/pay for contract rental of radios.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Comply with Host procedures/direc-
tives applicable to this area of
support.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.
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Functional Account and Code

Avionics Maintenance-2400

Precision Measurement
Equipment Laboratory-2450

Ground CEM Maintenance-
2600

Ground Communications
Electronics-38XX

Weather-34XX

Base Supply-4IXX

Transportation-42XX

Host will

from the Jet, AGE, Welding and
Sheetmetal Shops and the use of the
battery charging facility.
Provide maintenance personnel as-
sistance when the aircraft repair is
beyond Tenant capability. Provide
specialized equipment in the repair of
Tenant aircraft.
Provide calibration/repair of PME in
support of Tenant's aircraft.

Arrange for/monitor contract main-
tenance support of Tenant's two Mo-
torola two-way radios mounted in
Tenant vehicles.

Provide Tenant normal local tele-
phone service/support on a nonreim-
bursable basis. Bill Tenant for all toll
calls and special telephone features.
Det 4, 1st WW representing the Host
will provide Tenant aircrews weather
forecasting/briefings.

Provide organization code and ac-
count number.
Provide Tenant compatible C-130
spares for Tenant aircraft if available
from base supply assets or on a lateral
support basis. Cost to be reimbursed
through the British Embassy in Wash-
ington after concurrence by the De-
tachment Commander.
Provide JP-4 and LOX for Tenant air-
craft. Whenever possible this support
is to be undertaken by refueler truck
because of the shortness of stopover
time by most Tenant aircraft.

Provide mogas and oil for Tenant ve-
hicles upon presentation of a vehicle
serv-o-plate (AF Form 1252) and JP4
for Tenant air start cart and diesel for
other Tenant AGE.
Provide Tenant packing, crating and
banding support as well as packaging
material to package service equip-
ment and Detachment personnel ef-
fects as required.
Provide base level vehicle mainte-
nance for Tenant vehicles by entering
them into Host program for regular
scheduled servicing/maintenance.
Provide crew bus service for all Ten-
ant aircrews.
Provide Tenant staff cars if available
within Host resources upon Tenant
request.

Tenant will

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of sup-
port. Provide necessary technical
data.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.
Identify requirements to Host (15
ABW/DCO) and fund/pay for con-
tract support.

Fund/reimburse Host for all toll calls
and special telephone features.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.
Identify Tenant requirements to Host
as far in advance as possible.
Reimburse Host stock fund for all
support costs in accordance with ap-
plicable Host procedures/directives.

Identify Tenant requirements to Host
as far in advance as possible. Reim-
burse Host for all support costs in
accordance with AC fiscal memo
(attached).
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Functional Account and Code

Aerial Port Air Terminal
Service-4230

Security Policy-43XX

Civil Engineering-44XX

Services-46XX

Host will

Provide a replacement staff car for the
Tenant Commander if and when Ten-
ant vehicle is unserviceable during
aircraft operations.
Provide Tenant personnel necessary
driver's training to quality for flight-
line permit.
Provide Tenant transportation to local
hotels on an as-required as available
basis.

619 MASS representing the Host
will:
Provide Tenant freight handling sup-
port as required with off/on loading
of Tenant air cargo, storage and
building of Tenant air cargo pallets
until call-forward for aircraft.

Provide Tenant normal passenger
services as required to include pas-
senger handling, customs facilities,
agriculture inspection and baggage
handling.

Provide appropriate base exchange
and commissary ID cards together
with any other necessary documen-
tation to ensure access for all Tenant
personnel and their dependents. Pro-
vide ID cards and registration of
POVs on a nonreimbursable basis.
Provide Tenant flightline security
protection support for Tenant aircraft
with classified loads.

Provide Tenant via a real estate per-
mit adequate office and workshop fa-
cilities as close to the working areas
as possible, complete with electricity,
running water, access to toilets and
parking area for the Tenant ground
equipment.
Provide MFH support to eligible ten-
ant personnel as provided eligible Air
Force personnel of comparable grade
in accordance with applicable direc-
tives/procedures.

Provide Tenant aircraft and facilities
fire protection support.

Provide Tenant transient crew and
passenger accommodations and in-
flight kitchen support.

Tenant will

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Comply with Host directives/proce-
dures applicable to that area of sup-
port. Upon occupancy of government
quarters, reimburse the U.S. Treas-
ury monthly cash rental equal to the
BAQ rate of comparable grade Air
Force member. Rental to be payable
in advance to the Accounting and Fi-
nance Office, Hickam AFB.

Afford Host fire department person-
nel hands on training to familiarize
them with Tenant aircraft.

Identify Tenant requirements to Host
as far in advance as possible. Comply
with Host procedures/directives ap-
plicable to this support and reimburse
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Functional Account and Code

Base Operations-4710

Mortuary-4992

Medical-5XXX

Host will

Provide Tenant unaccompanied of-
ficer and noncommissioned officers
BOQ/BAQ support in accordance
with applicable Host directives/
procedures.
Provide Tenant qualified personnel
flightline driving permits as well as
flightline vehicle decals.

Provide Tenant aircrews access to
briefing room and flight planning/pre-
flight planning facilities/resources.
Provide Tenant necessary assistance
to obtain clearances for Wake Island.

Provide aircraft parking slots for Ten-
ant aircraft to include use of remote/
secure parking slots for Tenant air-
craft with hot or classified loads.

Ensure RAF operational aircraft
movement incoming message traffic
received via 619 MASS dedicated
communications center will be re-
layed via telecon to RAF Det
Commander.
Provide mortuary services to Tenant
permanent party, dependents and
transit personnel in accordance with
applicable Host directives if required.

Provide Tenant permanent party per-
sonnel and their dependents routine
and emergency medical/dental serv-
ices in accordance with applicable
Host directives.
Provide flight surgeon emergency
medical/dental services to Tenant
aircrew and passengers transiting
Hickam AFB in accordance with ap-
plicable Host directives.

FISCAL MEMORANDUM

Tenant will

Host in accordance with appropriate
financial directives.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Identify Tenant requirements to Host
and insure Tenant personnel are prop-
erly qualified.
Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.
Provide 15 ABW/DO/OTMDOC
with monthly Hickam and Wake pro-
posed RAF aircraft schedule.
Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Process all Tenant outgoing message
traffic through the Hickam Telecom-
munications Center.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Comply with Host procedures/di-
rectives applicable to this area of
support.

Memorandum of Understanding
Agreement Title (Number)

Royal Air Force and 15th Air Base Wing (PACAF)
between
1. Providing Organization: 15th Air Base Wing.

a. Support will be provided involving:

Appropriation(s)
5713400 .................
57X4921 ................
57-9710700 ...............

Estimated Annual Cost
$2,800.00

3,000.00
6,386.40

21 April 1981
Date

Reimbursable
(Yes or No)

Yes
Yes
Yes
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b. Bills, if applicable, will be prepaid by:
15th ABW/ACFS
Hickam AFB, HI 96853.

2. Recipient will finance the program as follows:
a. Method for financing:

(1) Direct billing,
(2) Reimbursement,
(3) Central billing/AFAFC.

b. Financing Appropriation(s) Dollar Amount
Royal Air Force Imprest Account Undetermined

3. Reimbursement:
a. Billing Method: AF Form 819.
b. Billing Frequency: Monthly.
c. Billing Address: 15th ABW/DO/RAF

Hickam AFB, HI 96853.

4. Remarks:
5. Signature: [Signed]

N. F. ZuNIc, Colonel, USAF
Comptroller
Date: 20 April 1981

Vol. 1285, 1-21170



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD I ENTRE LA 15e ESCADRE DE L'ARMEE DE
L'AIR DES ETATS-UNIS STATIONNItE SUR LA BASE AERIENNE DE
HICKAM (HAWAII) [15 ABW] ET LE DItTACHEMENT DE L'ARMtE
DE L'AIR DU ROYAUME-UNI (RAF) STATIONNE SUR LA BASE
AERIENNE DE HICKAM (HAWAII)

I. POUVOIRS :
a) paragraphe 2, AFR 55-20,
b) DODI 7230.71,
c) 31 USC 483A.

I. OBJET DE L'AcCORD: Le prdsent Accord 6nonce les 6ldments particuliers et gdndraux
du soutien logistique accord6 au ddtachement de la RAF stationnd sur la base adrienne
de Hickam, ci-aprbs ddnomm le (<Locataireo, par la 15e escadre de l'armde de 'air des
Etats-Unis, ci-aprbs ddnommde 1' <H6te>>.

a) Introduction : En 1965 a dt6 conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvemement du Royaume-Uni un accord 6tablissant A travers le territoire des Etats-
Unis un itindraire de renforcement par l'ouest en direction de I'Extr6me-Orient. I1 a dt6
convenu que la base adrienne de Hickam servirait de poste de stationnement sur cet
itindraire et, A cette fin, un petit ddtachement de la RAF du Royaume-Uni et certains
6lments de matdriel au sol constituant des stocks prdalables ont 6t6 installds A titre
permanent sur la base pour soutenir les appareils et les dquipages de la RAF en transit
et assurer la liaison avec les autoritds de l'armde de l'air des Etats-Unis sur la base
adrienne de Hickam. Depuis cette date, l'utilisation de l'itindraire s'est progressivement
intensifide et, en 1979, il dtait 6vident que tout accord en vigueur A cet 6gard dtait ddsormais
pdrimd et appelait une nouvelle r6daction. A la suite d'une sdrie de rdunions entre le
Commandant du ddtachement de la RAF et les autorit6s compdtentes de l'arme de l'air
des Etats-Unis qui visaient ddfinir la portde de l'accord, il a dt6 ddcid6 que le Com-
mandant du ddtachement de la RAF dtablirait la liste ddtaillde de ses besoins, en matire
de soutien notamment, laquelle permettrait de rddiger un nouvel accord.

b) Geniralites : En janvier 1979, l'effectif permanent du ddtachement de la RAF
6tait le suivant : un officier (capitaine de l'armde de l'air, grade 6quivalent A 03) du
Service des approvisionnements/acheminement, ayant le titre de commandant du ddtache-
ment de la RAF/officier de liaison de la RAF, et deux sous-officiers techniciens (sergents,
grade dquivalant A E-7), dont l'un dtait ajusteur au sol et dtait essentiellement charg6
d'assurer l'entretien du materiel au sol de la RAF et I'autre 6tait ajusteur au sol-dlectricien
et dtait essentiellement chargd d'assurer l'entretien de tout le matdriel 6lectrique. Ce
ddtachement 6tait en outre chargd de veiller A r~soudre toutes les questions opdrationnelles
et techniques lides au transit par la base d'appareils de la RAF. Les trois membres du
ddtachement de la RAF sont chacun accompagnds de leur famille. Ce ddtachement est
pour l'essentiel autonome; toutefois, l'armde de l'air des Etats-Unis est de temps A autre
appelde A lui apporter son concours en moyens et en personnel pour lui permettre de faire
face A toutes ses obligations.

III. OBLIGATIONS RtCIPROQUES : Voir piece jointe no 1.

I Entr en vigueur le 21 avril 1981 par la signature, conformdment A I'alinda a du paragraphe X.
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IV. OBLIGATIONS DE L'HOTE : Voir piece jointe no 1.

V. OBLIGATIONS DU LOCATAIRE : Voir piece jointe no 1.

VI. LOCAUX : Une superficie de 8 590 pieds carrds dans le bdtiment 3 220, situ6 sur
la base a6rienne de Hickam, dont certaines parties sont utiliser conjointement avec le
15e Groupe permanent de maintenance.

VII. RtCLAMATIONS : L'H6te apportera, le cas 6chdant, son concours administratif au
Locataire aux fins d'enqu~te sur les incidents 6ventuels et la garde des moyens de preuve
si le Locataire le lui demande. Ce concours n'emp~chera pas I'H6te, quand ii y va de
son intdr~t ou que la r6glementation de l'arm6e de l'air des Etats-Unis l'exige, de prendre
l'initiative de mener une enqu~te approfondie sur les incidents en question. La 16gislation
ou r6glementation des Etats-Unis autorise l'H6te A divulguer la teneur de l'enquate men6e

son initiative A des tiers ou A des pays 6trangers. L'H6te ne sera pas tenu de n6gocier
ni de r6gler un litige pour le compte du Locataire ni de prendre la d6fense de ce dernier
en cas de r6clamation ou de poursuites dirig6es contre celui-ci.

VIII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS A L'ACCORD :

a) L'H6te procede comme suit : Si, lors de la n6gociation du pr6sent Accord, il
s'61ve un problme insoluble concernant les activit6s de l'H6te et celles du Locataire A
i'6chelon local, l'H6te doit transmettre les faits rapidement, par 6crit, et par les voies
hi6rarchiques, jusqu'au moment oi le probidme est r6solu, en adressant copie pour
information au Commandant du d6tachement locataire.

b) Le Locataire procdde comme suit : Faire connaitre par 6crit A ses supdrieurs
hi6rarchiques les problmes qui ont crdd une impasse A l'6chelon local, et adresser, pour
information, copie A 15 ABW/DO/LGX.

IX. EXAMEN PtRIODIQUE ET MODIFICATION DE L'ACCORD : Le pr6sent Accord sera
r6examin6 tous les deux ans, 120 jours au moins avant la date anniversaire de la date
d'entr6e en vigueur. L'Accord pourra a tout moment etre modifi6 par d6cision commune
par 6crit par les deux Parties.

X. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR ET DURlE

a) Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par le fonctionnaire
de l'H6te habilit6 A l'approuver.

b) Le pr6sent Accord peut Etre abrog6 A tout moment par ddcision commune des
deux Parties. Le pr6sent Accord peut 6galement tre abrog6 par l'une ou l'autre des deux
Parties A condition qu'elle en donne par 6crit A l'autre Partie pr6avis de 180 jours au
moins.

c) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et ne pourra prendre
fin qu'apr~s signature des documents ndcessaires A cet effet par les autorit6s comp6tentes
de I'H6te et du Locataire, quand il aura td jug6 opportun de prendre ladite d6cision.

L'H6te: Le Locataire
Pour le Commandant

Le Commandant-adjoint pour la logistique Le RAF NCOIC en chef
15e escadre adrienne Ddtachement de l'arm6e de l'air

Base a6rienne de Hickam (Hawaii) du Royaume-Uni
Base adrienne de Hickam (Hawaii)

[Signel [Signe']
GEORGE A. AUSTIN, Colonel D. A. MASTERS, Sergent
Arm6e de 'air des Etats-Unis

Approuv6 le : 21 avril 1981 Approuvd le : 21 avril 1981
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Compte et code techniques

Command- 10 10
(Commandement)

Judge Advocate- 1020
(Juge-avocat)

Chaplain- 105X
(Aum6nier)

Administration-I IXX
(Services administratifs)

Base Contracting- 1251
(Contrats de louage pass6s par
la base)

Accounting and Finance-
151X
(Comptabilit6 et financement)

PIECE JOINTE No 1

OBLIGATIONS DE SOUTIEN

Obligations de l'H6te
Ddsigner un officier sup~rieur de Far-
mde de I'air des Etats-Unis pour com-
pleter et dvaluer le rapport
confidentiel annuel du Commandant-
Locataire.
Fournir le cas dchdant un concours
administratif au Locataire aux fins
d'enqu~te et de preservation des
moyens de preuve si le Locataire en
fait la demande.

Fourmir aux membres du personnel du
Locataire et aux membres de leur
famille accts A toutes les facilitds cul-
turelles dont disposent normalement
les membres du personnel de l'H6te,
lesquelles entrent dans le cadre des
services communs assures
gracieusement.
Apporter au Locataire le concours ad-
ministratif voulu pour veiller A ce que
toutes les informations, instructions,
ordres et autres directives dmanant de
l'H6te soient dlment communiqu6s
en temps utile et avec exactitude aux
membres du personnel du Locataire.
Servir de centre arrived-d~part du
courtier officiel.
Autoriser le Locataire A se servir, au
jour le jour, des services de repro-
duction et d'impression.
Louer pour le compte du Locataire
trois radios portatives A garder en rd-
serve pour le cas oiO la radio des vd-
hicules du Locataire ne serait pas en
6tat de marche.
Apporter au Locataire le soutien sui-
vant dans le domaine de la compta-
bilit6 et du financement :
Etablir la note mensuelle d'essence,
de lubrifiants et des articles ou ser-
vices relevant des services gdndraux
A adresser au Commandant-Locataire
ainsi que la note mensuelle de loyer
A adresser A chaque personne
int6ressde.
Etablir les notes pour les pi&es dd-
tach6es des appareils du Locataire,
lesdites notes devant 6tre approuv~es
par le Commandant-Locataire avant
d'6tre transmises l'Ambassade du
Royaume-Uni A Washington.

Obligations du Locataire

Assurer le commandement du per-
sonnel du Locataire.

Procdder le plus rapidement possible
aux enqu~tes ou n6gociations pour r6-
gler toutes rdclamations dirigdes
contre le Locataire en rapport avec
les activit6s de ce dernier sur la base
adrienne de Hickam (voir le memo du
juge-avocat).
Respecter les formalit6s-directives
pr~vues par l'H6te en la matire.

Respecter les formalitds-directives
pr6vues par l'H6te en la mati~re et
rembourser A l'H6te toutes les d6pen-
ses engag6es par le Locataire au titre
de ce soutien conformment aux di-
rectives financires pertinentes.

Acquitter, au pr6alable ou a poste-
riori, le prix de la location des radios.

Respecter les formalit6s-directives
pr6vues par l'H6te en la mati~re.
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Compte et code techniques

Organizational Maintenance-
22XX
(Entretien permanent)

Field Maintenance-23XX
(Maintenance sur le terrain)

Avionics Maintenance-2400
(Maintenance avions)

Precision Measurement
Equipment Laboratory-2450
(Laboratoire de materiel de
mesure de precision)
Ground CEM Maintenance-
2600
(Maintenance du materiel de
transmission au sol)

Ground Communications
(T6lcommunications au sol)

Electronics-38XX
(Electronique)

Weather-34XX
(Mdt~orologie)

Obligations de l'H6te

Autoriser le versement d'avances en
espces pour compldter, A mesure des
besoins, le compte d'avances tem-
poraires des 6quipages.
Transmettre au Locataire les notes de
t~ldphone A presenter au Comman-
dant-Locataire.
Etablir les notes de carburant JP-4 et
les adresser A la station mere dont le
Locataire relive.
Fournir au Locataire du personnel et
du materiel d'entretien occasionnel
pour aider A I'atterrissage-d~collage
de tous les appareils du Locataire, y
compris les services de guidage sur
les pistes (Follow Me).

Aider le Locataire A r~quisitionner
des pices d~tachdes d'appareil com-
patibles avec les appareils du
Locataire.
Foumir le concours de techniciens de
la maintenance et du matrriel spdcia-
lisd pour les reparations aux appareils
du Locataire. Ce service s'dtend au
concours pret6 par les ateliers de
maintenance des rracteurs, du mat6-
riel arronautique de servitude au sol,
de soudage et de trlerie, ainsi qu'A
l'utilisation du chargeur de batteries.
Foumir le concours de techniciens de
la maintenance quand la reparation
des appareils est trop complexe pour
le Locataire. Foumir du materiel spd-
cialis6 pour la reparation des appa-
reils du Locataire.
Assurer le calibrage-r~paration du
materiel de mesure de prdcision au
brn~fice des appareils du Locataire.

Organiser-contr6ler la maintenance
contractuelle de deux 6metteurs-r-
cepteurs Motorola du Locataire
install~s sur des vrhicules du
Locataire.

Fournir gracieusement au Locataire le
service des communications trlrpho-
niques locales. Facturer au Locataire
les communications tdlrphoniques
olongue distance>> et les installations
trldphoniques sprciales.
Det.4, Ist WW (Service de veille md-
trorologique) reprrsentant l'H6te
devra fournir aux 6quipages du Lo-
cataire les previsions-instructions
mdtdorologiques.

Obligations du Locataire

Respecter les formalitds-directives
prdvues par l'H6te en la mati~re.

Respecter les formalitrs-directives
prdvues par l'H6te en la matire.

Respecter les formalitds-directives
prdvues par l'H6te en la matire.
Fournir les indications techniques
voulues.

Respecter les formalit~s-directives
prdvues par l'H6te en la mati~re.

Ddfinir les besoins aupr~s de l'Hrte
(15ABW/DCO) et acquitter au prra-
lable ou a posteriori le prix de ce
soutien contractuel.

Acquitter au prdalable ou a posteriori
le prix des communications trlrpho-
niques <dongue distance , et des in-
stallations tdlrphoniques sprciales.

Respecter les formalitrs-directives
prdvues par l'H6te en ]a mati~re.
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Compte et code techniques

Base Supply-41XX
(Stocks de la Base)

Transportation-42XX
(Transports)

Obligations de l'H6te

Fournir le code technique et le nu-
mdro de compte.

Fournir au Locataire des pieces d6-
tachdes compatibles avec les C-130
pour les appareils du Locataire si elles
sont disponibles dans les stocks de la
base ou bien A titre exceptionnel. Les
d6penses seront remboursdes par
l'Ambassade du Royaume-Uni
Washington apr~s approbation du
Commandant du d~tachement.
Foumir du carburant JP-4 et de I'oxy-
gene liquide pour les appareils du Lo-
cataire. Ce service doit tre assur6
autant que possible par camions de
ravitaillement, les escales des appa-
reils du Locataire dtant g~ndralement
tr~s braves.
Fournir essence et lubrifiant pour les
v~hicules du Locataire sur prdsenta-
tion du formulaire voulu (formulaire
1252 de I'arm6e de Fair), du carbu-
rant JP-4 pour le tracteur du Locataire
affectd au dfmarrage et du carburant
Diesel pour le reste du matdriel de
servitude au sol du Locataire.

Aider le Locataire A emballer, mettre
en caisse, lier et lui fournir du ma-
tdriel d'emballage aux fins d'emballer
le mat6riel de service et les effets des
membres du personnel du d6tache-
ment, suivant les besoins.
Assurer, sur la base, l'entretien des
vdhicules du Locataire en les inscri-
vant au calendrier normal de la main-
tenance habituelle.

Assurer le transport par autobus ha-
bituel des dquipages du Locataire.
Fournir au Locataire, sur sa demande,
des voitures officielles si l'H6te en a
les moyens.
Fournir au Commandant-Locataire
une voiture officielle de remplace-
ment au cas oi le vWhicule du Lo-
cataire est en panne pendant des
mouvements d'a6ronefs.
Donner aux membres du personnel du
Locataire les leqons de conduite n6-
cessaires pour qu'ils puissent avoir le
permis de circuler dans l axe de vol.
Transporter les membres du person-
nel du Locataire jusqu'aux h6tels lo-
caux suivant les besoins et suivant les
possibilit6s.

Obligations du Locataire

Indiquer A l'H6te les besoins du Lo-
cataire aussi longtemps A l'avance
qu'il est possible.
Rembourser au gestionnaire des
stocks de l'H6te toutes les d6penses
engag6es A ce titre conform6ment aux
formalit6s-directives prdvues par
I'H6te en la mati~re.

Indiquer A l'H6te les besoins du Lo-
cataire aussi longtemps A I'avance
qu'il est possible. Rembourser A
I'H6te toutes les d~penses engagdes
A ce titre conformment au mdmo-
randum financier (ci-joint).
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Compte et code techniques

Aerial Port Air Terminal
Service-4230
(Services d'arroport)

Security Policy-43XX
(S~curitd)

Civil Engineering-44X
(Genie civil)

Services-46XX
(Services)

Obligations de l'H6te

619 MASS repr~sentant l'H6te
devra :
Aider le Locataire A la manutention
du fret, suivant les besoins, pour le
d~chargement et le chargement des
cargaisons du Locataire, l'emmaga-
sinage et le montage des palettes A
cargaison du Locataire jusqu'au mo-
ment du chargement d'un appareil.
Foumir au Locataire les services pas-
sagers normaux : formalit~s d'arrivde
et ddpart, facilitds douani~res, in-
spection agricole et service des
bagages.

D6Iivrer la piece d'identitd et tous
autres documents donnant acc~s au
magasin et A l'6conomat de la base A
tous les membres du personnel du
Locataire ainsi qu'A leur famille.
D6livrer les pieces d'identitd et im-
matriculer les voitures officielles et
privies a titre gracieux.
Aider le Locataire A assurer dans l'axe
de vol la srcurit6 de ses appareils qui
transportent une charge classde
secrete.
Foumir au Locataire, au moyen d'un
permis d'installation, des locaux A
usage de bureaux et d'ateliers, aussi
pr s que possible des aires de travail,
compltement dquiprs (6lectricit6,
eau courante, toilettes) et parc de sta-
tionnement pour le materiel au sol du
Locataire.
En ce qui conceme le logement des
forces armies, fournir aux membres
du personnel du Locataire le loge-
ment normalement fourni aux
membres du personnel de I'arm6e de
l'air des Etats-Unis de rang compa-
rable conformrment aux directives-
formalit~s applicables.

Aider A protrger les appareils et les
installations du Locataire contre
l'incendie.
Loger les 6quipages et les passagers
du Locataire en transit et fournir les
repas A servir en vol.

Obligations du Locataire

Respecter les formalitds directives
prrvues par I'H6te en la mati~re.

Respecter les formalitds-directives
prdvues par l'H6te en la matire.

Respecter les formalitrs-directives
prrvues par l'Hrte en la matire.

Respecter les formalitrs-directives
pr~vues par I'H6te en la mati~re.
Quand le Locataire occupe des quar-
tiers officiels, il remboursera au Tr6-
sor des Etats-Unis en espices un loyer
mensuel dquivalant au loyer vers6
pour le logement d'un aviateur crli-
bataire par les membres de l'arme
de l'air des Etats-Unis de rang com-
parable. Le loyer doit Etre vers6 A
I'avance au Bureau de la comp-
tabilit6 et des finances de la base
adrienne de Hickam.
Donner aux pompiers de l'H6te une
formation destinde A les familiariser
avec les appareils du Locataire.
Indiquer A l'H6te aussi longtemps a
I'avance que possible quels seront les
besoins du Locataire. Respecter les
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Compte et code techniques

Base Operations-47 10
(Op6rations effectudes sur la
base)

Mortuary-4992
(Morgue)

Medical-5XXX
(Soins m~dicaux)

Obligations de l' H6te

Fournir A l'officier et aux sous-offi-
ciers du Locataire non accompagn~s
le logement pr6vu pour officier avia-
teur c~libataire conform~ment aux di-
rectives-formalit~s de l'H6te qui sont
applicables.

Foumir au personnel qualifid du Lo-
cataire les permis de conduire dans
l'axe de vol ainsi que les macarons
autocollants destines aux v~hicules
circulant dans cette zone.
Donner aux dquipages du Locataire
acc~s A la salle d'instructions et aux
facilit~s d'dtablissement des plans de
vol.
Aider le Locataire A obtenir les au-
torisations voulus pour se rendre A
File de Wake.

Fournir aux appareils du Locataire
des emplacements de stationnement,
y compris des emplacements A 1'dcart
et prot6g6s pour les appareils du Lo-
cataire porteurs de charges sensibles
ou secretes.
Veiller A ce que les messages con-
cemant le trafic des appareils de la
RAF requs au centre de transmissions
619 MASS soient communiquds par
t61Icom au Commandant du ddtache-
ment de la RAF.

Assurer, le cas dchdant, des services
de morgue au personnel permanent du
Locataire, aux membres de leur
famille et au personnel en transit con-
form6ment aux directives de l'H6te.

Foumir au personnel permanent du
Locataire ainsi qu'aux membres de
leur famille les services mddicaux et
dentaires courants ou d'urgence con-
form6ment aux directives pertinentes
de l'H6te.
Assurer par l'interm6diare d'un md-
decin de bord les soins d'ordre m6-
dical ou dentaire d'urgence aux
6quipages et passagers du locataire
transitant par la base a6rienne de
Hickam conform6ment aux directives
pertinentes de l'H6te.

Obligations du Locataire

formalit6s-directives prdvues par
l'H6te en la mati~re et rembourser
l'H6te conform6ment aux directives
financires pertinentes.
Respecter les formalit~s-directives
prdvues par l'H6te en la matire.

Indiquer A l'H6te les besoins du Lo-
cataire et veiller A ce que le personnel
du Locataire soit dOment qualifid.

Respecter les formalit6s-directives
pr6vues par I'H6te en la matire.

Communiquer A 15 ABW/DO/OTM/
DOC tous les mois le projet d'horaire
des appareils de la RAF A Hickam et
Wake.

Respecter les formalitds-directives
pr6vues par l'H6te en la mati~re.

Faire passer tous les messages 6ma-
nant du Locataire par le Centre de
t616communications de Hickam.

Respecter les formalitds-directives
pr6vues par l'H6te en la matire.

Respecter les formalit~s-directives
prdvues par l'H6te en la mati~e.

Respecter les formalit6s-directives
pr6vues par l'H6te en la mati~re.
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MEMORANDUM FINANCIER

Mdmorandum d'accord 21 avril 1981
Titre (ou num~ro) de I'Accord: Date

La Royal Air Force et la 15, escadre adrienne de l'armde de l'air des Etats-Unis (PACAF)
entre
1. Organisme fournisseur : 15, escadre a6rienne des Etats-Unis

a) Les concours sont chiffr6s comme suit :

Montant estintatif de la
ddpense annuelle Remboursable

Ouverture de cridits (En dollars) (oui ou non)
5713400 ............. .... 2 800,00 Oui
57X4921 ................ 3 000,00 Oui
57-9710700 ............ 6386,40 Oui

b) Les factures seront le cas dchdant r6gl~es d'avance par
15th ABW/ACFS (Service de la comptabilit6 et des finances
de la 15, escadre adrienne)
Base adrienne de Hickam (Hawaii) 96853.

2. Le bdn~ficiaire financera le programme comme suit
a) Mode de financement:

1. Facturation directe,
2. Remboursement,
3. Facturation centralis6e/AFAFC.

b) Ouverture de credits : Montant en dollars:
Compte d'avances de ]a Royal Air Force Non connu

3. Remboursement :
a) Mode de facturation : formulaire AF 819.
b) Pfriodicit6 de ]a facturation: Tous les mois.
c) Factures A adresser : 15th ABW/DO/RAF

Hickam AFB, HI 96853.

4. Observations:

5. Signature : Le Contr6leur financier,

[Signe
N. F. ZUNIC, Colonel
Armde de l'air des Etats-Unis.
Date : le 20 avril 1981
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE COOK ISLANDS RE-
LATING TO THE PEACE CORPS

I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Wellington, April 28, 1981

No. 65

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
Governments with respect to the men and women of the United States of America who
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in the Cook Islands.

1. (a) The Government of the United States shall furnish such Peace Corps Volunteers as
may be requested by the Government of the Cook Islands and approved by the Government of the
United States to perform mutually agreed tasks.

(b) The Volunteers shall work under the immediate supervision of governmental, public or
private organizations in the islands jointly designated by our two Governments.

(c) The Government of the United States shall provide training to enable the Volunteers to
perform their tasks more effectively.

2. The Government of the Cook Islands shall:

(a) Bear such share of the costs of the Peace Corps program incurred in the Cook Islands as the
Government of the United States and the Government of the Cook Islands may agree should
be contributed by it;

(b) Accord equitable treatment to the Volunteers and their property;
(c) Afford the Volunteers full aid and protection, including treatment no less favorable than that

accorded generally to other nationals of the United States residing in the islands;
(d) Fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government of the United

States with respect to all matters concerning the Volunteers;
(e) Exempt the Volunteers from:

(i) All taxes on payments which they receive to defray their living costs and on income
from sources outside the island;

(ii) All customs duties or other charges on their personal and household effects excluding
motor vehicles introduced into the Islands for their own use at or about the time of
their arrival; and

(iii) All other taxes or charges (including immigration fees) with the exception of license
fees, taxes and other charges included in the price of equipment, supplies and services,
and charges for specific services.

(3) (a) The Government of the United States shall provide the Volunteers with such limited
amounts of equipment and supplies as it and the Government of the Cook Islands may agree should
be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.

I Came into force on 28 April 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(b) The Government of the Cook Islands shall exempt from all taxes, customs duties and
other charges all such equipment and supplies introduced into or acquired in the Islands by, or on
behalf of, the Government of the United States.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities under this
agreement, the Government of the Cook Islands shall:
(a) Receive a Representative of the Peace Corps, such staff of the Representative and such

personnel of the United States private organizations engaged by the Government of the United
States to perform functions under and in accordance with this agreement, as are acceptable
to the Government of the Cook Islands;

(b) Accord the persons referred to in subparagraph (a) the same treatment with respect to the
payment of customs duties or other charges on personal and household effects excluding motor
vehicles introduced into the Islands for their own use at or about the time of their arrival as
is accorded to Volunteers under this Agreement;

(c) Accord personnel of the United States private organizations performing functions hereunder
the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal
and household effects excluding motor vehicles introduced into the Islands for their own use
as is accorded Volunteers hereunder;

(d) Exempt persons referred to in subparagraph (a) from all taxes on income derived from their
Peace Corps work, or from sources outside the Islands, and from all other taxes or charges
(including immigration fees) with the exception of license fees, taxes or other charges included
in the price of equipment, supplies and services, and charges for specific services.
5. The Government of the Cook Islands shall exempt from investment and deposit require-

ments and currency controls all funds introduced into the Islands for use by or on behalf of, the
Government of the United States or contractors financed by it for the purposes of this Agreement.

6. Representatives of the United States Government and the Government of the Cook Islands
may together make from time to time such supplementary arrangements with respect to the Vol-
unteers and their agreed tasks as may appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this Agreement.

7. The undertakings of both Governments are subject to the availability of funds and to their
respective laws.

I have the further honor to suggest that, if these proposals are acceptable to the
Government of the Cook Islands, this note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply and which shall remain in force until 90 days
after the date of written notification from either Government to the other of intention to
terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed-Sign] 1

Ambassador of the United States
of America

The Honorable Sir Thomas Davis
Premier of the Cook Islands
Rarotonga

I Signed by Anne Clark Martindell - Signd par Anne Clark Martindell.
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II

PREMIER OF THE COOK ISLANDS

Rarotonga, Cook Islands, 28 April 1981

My dear Ambassador,
It is my pleasure to refer to your Diplomatic Note No. 65 dated 28 April concerning

the implementation of a Peace Corps programme in the Cook Islands and which suggested
the following conditions for the operation of the programme:

[See note 1]
On behalf of the Cook Islands Government and acting with full constitutional au-

thority, it is my honour to confirm that the above proposals are acceptable and that this
reply to Your Excellency's Diplomatic Note of 20 April* shall constitute an agreement
between our two Governments and shall enter into force on this date. As you suggest,
[it] shall remain in force until 90 days after the date of written notification from either
Government to the other of the intention to terminate.

I look forward to a long and fruitful relationship with representatives of the Peace
Corps in the Cook Islands.

Accept Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
Hon. Dr. P. ROBATI
Deputy Premier

Her Excellency Mrs. Anne C. Martindell
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Wellington, New Zealand

* Should read -28 April" - Devrait se lire .28 avril..
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LES ILES COOK RELATIF AU PEACE CORPS

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Wellington, le 28 avril 1981

N, 65

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai I'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les

reprdsentants de nos deux gouvernements au sujet de I'affectation aux iles Cook
d'Amdricains et d'Am6ricaines qui se portent volontaires pour servir dans le Peace Corps
et qui, sur la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront aux iles Cook
pendant un certain temps.

1. a) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps demandds
par le Gouvernement des iles Cook et approuvds par le Gouvernement des Etats-Unis, pour accomplir
les t~ches convenues d'un commun accord.

b) Les volontaires rel~veront directement d'organismes gouvemementaux ou priv6s, ddsignds
conjointement par nos deux gouvemements.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation des volontaires pour qu'ils soient
A m~me de s'acquitter de leurs tdches.

2. Le Gouvemement des iles Cook
a) Contribuera aux frais encourus au titre du programme du Peace Corps aux iles Cook dans la

proportion qui sera ddtermin6e d'un commun accord par le Gouvemement des Etats-Unis et
le Gouvermement des iles Cook;

b) Accordera un traitement dquitable aux volontaires et leurs biens;
c) Apportera aux volontaires une aide et une protection pleine et enti~re, et veillera notamment

ce qu'ils jouissent du m~metraitement que les autres ressortissants am6ricains r6sidant dans
les iles Cook;

d) Informera les reprdsentants du Gouvemement des Etats-Unis, les consultera et coopdrera avec
eux pour toutes les questions concemant les volontaires;

e) Exondrera les volontaires :
i) De tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les

revenus provenant de sources ext~rieures aux iles;
ii) De tous droits de douane et autres droits sur leurs effets personnels et m6nagers, A

l'exception des vdhicules moteur importds pour leur propre usage A la date de leur
arrivde ou A une date voisine; et

iii) De toutes autres taxes ou charges (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des
droits de licence et des imp6ts et autres taxes inclus dans le prix du matdriel, des foumitures
et des services, ainsi que des droits perqus au titre de services particuliers.

Entrd en vigueur le 28 avril 1981, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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3. a) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limitdes de
matdriel et de fournitures que les deux gouvernements pourront juger n6cessaires pour permettre
aux volontaires de s'acquitter efficacement de leurs tfches.

b) Le Gouvernement des iles Cook exondrera de tous imp~ts, droits de douane et autres
taxes tout le mat6riel et toutes les fournitures import6s ou achetds dans les iles Cook par le
Gouvemement des Etats-Unis ou en son nom.

4. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabilitds qui lui
incombent en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement des iles Cook :

a) Recevra un reprdsentant du Peace Corps, ainsi que ses collaborateurs et le personnel des
organismes priv~s amdricains engages par le Gouvemement des Etats-Unis dans le cadre du
pr6sent Accord et conformdment audit Accord, qui seront jug6s acceptables par le Gouverne-
ment des iles Cook;

b) Accordera aux personnes visdes A l'alin6a a le m8me traitement en ce qui concerne le paiement
de droits de douane ou d'autres droits sur les effets personnels et m6nagers, A l'exclusion des
vdhicules A moteur importds aux iles Cook pour leur propre usage A la date de leur arriv~e ou
A une date voisine, que celui dont b6ndficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord;

c) Accordera au personnel des organismes privds am6ricains engag6 en vertu du present Accord
le meme traitement, en ce qui concerne le paiement de droits de douane ou de tous autres
droits sur leurs effets personnels et m6nagers, A l'exclusion des vdhicules moteur import6s
aux les Cook pour leur propre usage, que celui dont bdn6ficient les volontaires aux termes du
pr6sent Accord;

d) Exondrera les personnes vis6es l'alin6a a de tout imp6t sur les revenus tir6s de leur travail
pour le Peace Corps ou provenant de sources extdrieures aux lies et de tous autres imp6ts ou
taxes (y compris les taxes d'immigration), l'exception des droits de licence et des imp6ts
ou autres taxes inclus dans le prix du mat6riel, des fournitures et des services, et des droits
perqus au titre de services particuliers.

5. Le Gouvernement des iles Cook exemptera de toute obligation d'investissement et de
d6p6t et de tout contr6le des changes les fonds importds aux iles Cook pour etre utilis6s par le
Gouvernement des Etats-Unis ou en son nom par des entreprises financdes par lui aux fins du
pr6sent Accord.

6. Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement des lies Cook
pourront prendre, s'il y a lieu, au sujet des volontaires et de leurs fonctions pr6vues, les dispositi6ns
qu'ils pourront juger n6cessaires ou souhaitables pour l'application du prdsent Accord.

7. Les engagements pris par les deux gouvernements s'entendent sous reserve que les fonds
n6cessaires soient disponibles et sous r6serve de leur 16gislation respective.

J'ai en outre l'honneur de proposer que, si les dispositions qui prdcident rencontrent
l'agr~ment de votre gouvernement, la prdsente note et sa r~ponse affirmative constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse
et le restera jusqu' expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date A laquelle
l'une des Parties aura notifid A l'autre, par dcrit, son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, Monsieur le Premier Ministre, etc.

L'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique,

[ANNE CLARK MARTINDELL]

L'honorable Thomas Davis
Premier Ministre des lies Cook
Rarotonga
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I

LE PREMIER MINISTRE DES fLES COOK

Rarotonga (iles Cook), le 28 avril 1981

Madame l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf6rer A votre note diplomatique no 65 en date du 28 avril
concernant l'ex6cution d'un programme du Peace Corps aux iles Cook, dans laquelle
6taient proposdes les modalit6s suivantes :

[Voir note 1]
Au nom du Gouvemement des iles Cook et en vertu de la Constitution, j'ai l'honneur

de confirmer que les propositions susmentionndes sont jug6es acceptables et que la pr6sente
rdponse A votre note diplomatique du 28 avril constitue entre nos deux gouvernements
un accord entrant en vigueur A la date de ce jour. Comme vous le sugg6rez, ledit Accord
restera en vigueur jusqu'A expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date laquelle
l'une ou l'autre des Parties aura notifi6 Ai 'autre, par dcrit, son intention d'y mettre fin.

J'espre qu'une relation durable et fructueuse s'6tablira avec les reprdsentants du
Peace Corps aux iles Cook.

Je vous prie d'agr6er, Madame l'Ambassadeur, etc.

[Signe]
Le Vice-Premier Ministre,
P. ROBATI

Madame Anne C. Martindell
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Wellington (Nouvelle-Z61ande)
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JOINT STATEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF AGRICULTURAL
TRADE AND COOPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Department of Agriculture of the United States of America and the Ministry of
Agriculture and Food of the Hungarian People's Republic, hereinafter collectively referred
to as the Parties,

Recognizing the steady improvement of relations between the two countries,
Believing that the expansion of agricultural trade and cooperation would be of mutual

benefit,
Having expressed a desire to expand economic, scientific and technical cooperation

in the field of agriculture,
Have agreed to the following statement:

Article 1. In order to further promote the accomplishment of the objectives laid
down in article II of the Agreement on trade relations between the United States of
America and the Hungarian People's Republic, signed on March 17, 1978,2 in Budapest,
the two Parties will strengthen and widen their collaboration in the field of agriculture.

In accordance with the principles and provisions set forth in the relevant agreements
concluded between their two Governments, the two Parties declare their intention to
expand bilateral agricultural trade, and to promote cooperation in agricultural science and
technology between the ministries, research organizations and institutions of both coun-
tries. The Parties will consult on the situation and outlook for bilateral agricultural trade,
and on measures to facilitate and enhance such trade.

The Parties will endeavor to promote harmonious development of agricultural co-
operation and mutual benefit in the field of plant production, animal husbandry and related
areas. In order to ensure the development of economic relations, and to promote the flow
of information, both Parties will, on a regular and timely basis, exchange data, forecasts
and other information on production, utilization [and] trade of major agricultural com-
modities in their countries.

Joint activities for the promotion of economic contacts, and specification of the
exchange of information will be determined by the two Parties in accordance with the
agricultural policies of the respective countries and within the framework referred to in
article III.

Article I. In order to develop working relationships, both Parties will promote and
facilitate joint activities and contacts between representatives of the Parties and companies,
associations, and educational and research institutions in both countries, and they will
facilitate and promote joint research and exchange visits by agricultural researchers,
specialists and scientific trainees.

Cooperative activities of mutual interest and benefit to the Parties may be identified
by consultations between specialists associated with the Parties.

The Parties will also encourage training institutions, universities, private research
organizations and cooperatives in each of their respective countries to undertake working
contacts with similar entities located in the country of the other Party.

Came into force on 13 May 1981 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1119, p. 137.

Vol. 1285, 1-21172



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

Scientific and technical cooperation between the Parties will be promoted according
to the principles established under the relevant intergovernmental agreement.

Those entities referred to in article II which cooperate with the Parties in seeking
the objectives of this Joint Statement will be allowed maximum latitude in carrying out
programs of mutual benefit to the Parties.

Article III. In order to facilitate and promote cooperation between the Parties, the
permanent Working Group on Agricultural Cooperation-co-chaired by representatives
of the Parties-is confirmed under the Joint Statement, in accordance with the terms of
reference attached to the Minutes of the Joint Economic and Commercial Committee
signed in Budapest, March 9, 1979, and with the Program of cooperation and exchanges in
culture, education, science and technology signed October 25, 1979,' in Washington, D.C.

The Working Group will hold meetings annually at a mutually agreed date or, if
practical, at the times of the session of the Joint Economic and Commercial Committee,
to discuss the implementation of the objectives set out in the present Joint Statement.

The entities referred to in article II shall regularly inform the Working Group about
their joint activities. Representatives of the Working Group will be present to provide
information at annual sessions of the Joint Economic and Commercial Committee. The
executive agents of the Program of Cooperation and Exchanges in Culture, Education,
Science and Technology will also be informed of the activities of the Working Group.

In order to maintain the continuity of activities, the Parties will regularly assess and
evaluate the accomplishments of tasks specified in the Joint Statement. The mutually
adopted program for cooperation and the results attained will be taken down in the official
proceedings at the Working Group sessions.

Article IV. Subsequent to the signing of this Joint Statement, the Parties will develop
their relations as specified. Cooperative activities will be undertaken in accordance with
the laws of the two countries and as funds are available.

The Joint Statement will be effective for five years, unless it is extended by mutual
agreement. The Joint Statement may be made null and void six months after either Party's
written notice. In the event of its recall, measures will be taken to complete ongoing
activities.

SIGNED in Washington, D.C., May 13, 1981, in the English and Hungarian lan-
guages, each text being equally authentic.

For the Department of Agriculture For the Ministry of Agriculture and Food
of the United States of America: of the Hungarian People's Republic:

[Signed - Signe]2  [Signed - Signe]3

United Nations, Treaty Series, vol. 1207, p. 261.

2 Signed by Seeley G. Lodwick - Signd par Seeley G. Lodwick.
3 Signed by Imre Kovacs - Sign6 par lmre Kovacs.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KOZOS NYILATKOZAT A MAGYAR NEPKOZTARSASAG ES AZ AME-
RIKAI EGYESULT ALLAMOK KOZOTTI MEZOGAZDASAGI ARU-
FORGALMAZAS ES EGYOTTMU0KODES FEJLESZTESERE

A Magyar Ndpk6ztdrsasAg Mez6gazdasdgi ds t1elmezlsilgyi Miniszt6riuma 6s az
Amerikai Egyesiflt Allamok Mez6gazdasdgi Miniszt6riuma-tovfbbiakban egytittessen a
Felek,

felismerve a k6t orszfg k6z6tti kapcsolatok egyenletes javuldsdt
abban a meggy6z6ddsben, hogy a mez6gazdasdgi drucsere forgalom 6s egyiittmii-

k6d6s fokozdsa k61csbn6sen el6ny6s,
kifejezve azt a kivdnsfgot, hogy a mez6gazdasdg teriiletn fejlessz6k a gazdasdgi-,

tudomdnyos ds miiszaki egyiittmktd6st
k6vetkez6 nyilatkozatban Allapodtak meg:

I. A Magyar N6pk6ztdrsasfg 6s az Amerikai Egyesdlt Allamok k6z6tti kereske-
delmi kapcsolatokr6l 1978. mdrcius 17-6n Budapesten aliirt megdllapodds II. fejezetdben
meghatdrozott feladatok megval6sitfsdnak el6mozditdsa 6rdek6ben a felek meger6sitik
6s sz61esitik egyiittmiik6d6siiket a mez6gazdasig terdletdn.

Osszhangban a kdt kormfny k6z6tt megk6t6tt vonatkoz6 megillapoddsokban kifejtett
elvekkel 6s rendelkez6sekkel, a felek kinyilvdnitjd.k szdnddkukat a k6toldalu mez6gaz-
dasdgi rucsere forgalom 6s mez6gazdasfgi tudomdnyos 6s technol6giai egyfittmijk6dds
b6vit6sdnek el6mozditisira, a k6t orszdg mez6gazdasdgi miniszt6riumai, kutat6 int6zetei
6s int6zm6nyei k6z6tt. A Felek konzultdlni fognak a k6toldalu mez6gazdasigi kereske-
delem helyzet6r61, ennek j6v6beni kilitdsair61, tovdbbd a kereskedelem el6mozditdsdra
ds n6vel6s6re teend6 int6zked6sekr61.

A Felek t6rekednek a mez6gazdasdgi kooperdci6 harm6nikus fej1eszt6s6re 6s k6lcs6-
n6s tOmogatfsd.ra a n6v6nytermesztdsben, az l11attenydszt6sben 6s az azokhoz kapcsol6d6
teruileteken. A gazdasdgi kapcsolatok fej1eszt6s6nek biztositdsa 6s az informci6d.ramlis
el6segit6se 6rdek6ben a k6t F61 rendszeresen 6s id6szakosan adatokat, el6rejelz6seket,
valamint a f6 mez6gazdasdgi term6keknek az orszdgaikban foly6 termel6sfre, felhasz-
nfisdra 6s kereskedelmdre vonatkoz6 egy6b informdci6kat cseer61.

A gazdasAgi kapcsolatok e16mozditdsdra irfnyu16 k6z6s tev6kenys6get 6s az infor-
mfci6cser6re vonatkoz6 el6irdsokat a kdt fd1 az orszdgaik mez6gazdasfgi politikdjdval
6sszhangban, valamint a III. cikkelyben el6irdnyzott szervezeti kereten belcil fogja
meghatdrozni.

II. A munkakapcsolatok fejleszt6se 6rdek6ben mindk6t f61 el6segiti a partnerek,
tdrsasigok, sz6vets6gek, oktatAsi 6s kutat6intfzetek k6pvisel6i k6z6tti drintkez6st 6s k6z6s
tev6kenys6get. El6segitik tovdbbd a k6z6s kutat6munkft, valamint a mez6gazdasdgi ku-
tat6k, szakemberek 6s tudomfnyos gyakomokok csereldtogatdsait.

A koz6s 6rdekeltsdgre 6s tdmogatdsra szdmot tart6 kooperdci6s tev6kenys6gi k6r6k
a felekkel kapcsolatban 116 szak6rt6k konzuItci6in hatdrozhat6k meg.

A Felek ugyancsak 6szt6n6zni fogjdk az oktatfsi intdzm6nyeket, egyetemeket, magfn
kutat6 int6zeteket 6s sz6vetkezeteket arra, hogy munkakapcsolatba 16pjenek a mdsik F61
orszfgdban taldlhat6 hasonl6 jellegfi intzm6nyekkel.

A Felek k6z6tti milszaki-tudomdnyos egyijttmiik6d6s 6sztbnz6se a vonatkoz6 kor-
mdnyk6zi egyezm6nyben lefektetett alapelveknek megfelel6en t6rtdnik.
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A II. cikkely drtelm~ben azok az intzm6nyek, amelyek jelen Koz6s Nyilatkozat
cd1jainak val6ra vdiltsa 6rdek6ben kooperdci6t hoznak 16tre, mindk6t orszdgban a leg-
nagyobb mozgisszabadsigot 61vezhetik a k6lcs6n6sen tdmogatott programok kivitelez6se
ter6n.

ILI. A Felek k6z6tti egyiittmUk6d~s megk6nnyitdse ds el6mozditisa c6ljdb61 a
Kozos Nyilatkozat alapjin-a Felek k6pvisel6inek tirselnks6ge alatt-az tlland6 me-
z6gazdasdgi kooperci6s munkacsoport, 6sszhangban a gazdasdgi 6s kereskedelmi ve-
gyesbizottsig 1979. mdrcius 9-6n Budapesten aliirt jegyz6k6nyv~hez csatolt milk6d6si
szabilyzattal 6s az 1979. okt6ber 25-in Washingtonban aliirt Kulturilis, Oktatisi ds
Miiszaki-Tudomdnyos Egyiuttmiak6ddsi Csereprogrammal, meger6sitdsre kerfil.

A munkacsoport k61cs6n6sen megillapodott id6pontban, vagy ha c6lszeril, a gaz-
dasdgi 6s kereskedelmi vegyesbizottsdg iil6seinek id6pontjdban dvenk6nt tartja il6seit, a
jelen K6z6s Nyilatkozatban meghatdrozott c61kitiiz6sek v6grehajtdsdnak megvitatisdra.

A I. cikkelyben emlitett int~zm6nyek a munkacsoportot k6z6s tev6kenys~giikr61
rendszeresen tdj~koztatni fogjdk. A munkacsoport k6pvisel6i a gazdasigi ds kereskedelmi
vegyesbizottsdg 6venk6nti iil6sein jelen lesznek 6s tdj6koztatdst adnak. A munkacsoport
tev6kenys6g6r61 szint6n tij6koztatjdk a kulturdlis, oktatdsi 6s m~iszaki-tudomdinyos egyiitt-
mfik6ddsi ds csereprogram vdgrehajt6 k6pviseleteit.

A folyamatos tev6kenys6g fenntartisa c61jdb6l a Felek rendszeresen 6rt6kelik a K6z6s
Nyilatkozatban meghatdrozott feladatok tejesit6s6t. A k6z6sen elfogadott egyilttmiik6ddsi
programokat 6s az el6rt eredmdnyeket a munkacsoport iilseinek hivatalos jegyz6k6ny-
veiben r6gzitik.

IV. Jelen K6z6s Nyilatkozat aliirdsit k6vet6en, azzal 6sszhangban a Felek fej-
leszteni fogjdk kapcsolataikat. A kooperci6s tev6kenys6get a k6t orsz~g t6rvdnyei ds a
rendelkez6sre A116 p6nziagyi eszk6zfk alapjdn val6sitjdk meg.

A K6z6s Nyilatkozat 6t 6vre sz61, ha csak annak hatilyt k6z6s megdilapodds alapjin
ki nem terjesztik. A K6z6s Nyilatkozat semiss6 vdlik, birmely f6l irdsbeli felmonddst
k6vet6 hat h6nap mulva. llyen esetben a folyamatban 16v6 tev6kenysdgek befejezds6re
int6zked6st kell tenni.

ALIRVA Washingtonban angol 6s magyar nyelven. Mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

[Signed - Signd]' [Signed - Signe]2

A Magyar N6pk6ztdrsasig Mez6gazdasdgi Az Amerikai Egyesiilt Allamok
6s Elelmez6siigyi Miniszt6riuma nev~ben Mez6gazdasdgi Minisztdriuma nev6ben

I Signed by lmre Kovacs - Signd par Imre Kovacs.
2 Signed by Seeley G. Lodwick - Signd par Seeley G. Lodwick.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION CONJOINTE' DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE RELATIVE AU DtVE-
LOPPEMENT DU COMMERCE ET DE LA COOPERATION DANS
LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Amdrique et le Minist~re de l'a-
griculture et de l'alimentation de la R~publique populaire de Hongrie, collectivement
d6nomm6s ci-apr~s les <Parties),

Reconnaissant l'am6lioration rfgulire des relations entre les deux pays,
Convaincus que l'expansion du commerce et de ]a cooperation dans le domaine de

l'agriculture sera avantageuse pour les deux pays,
Ayant exprim6 le d6sir d'6tendre leur coop6ration 6conomique, scientifique et tech-

nique dans le domaine de l'agriculture,
Sont convenus de faire la d6claration ci-apr~s

Article premier. Dans le but de continuer A promouvoir la r6alisation des objectifs
6nonces A l'article II de l'Accord relatif aux relations commerciales entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique populaire de Hongrie, sign6 A Budapest le 17 mars 19782
les deux Parties renforceront et 61argiront leur collaboration dans le domaine de
l'agriculture.

Conform6ment aux principes et aux dispositions 6nonc6s dans les accords pertinents
conclus entre leurs deux gouvernements, les deux Parties d6clarent qu'elles ont l'intention
de d6velopper le commerce agricole bilat6ral et de promouvoir la coop6ration dans le
domaine de la science et de la technologie agricoles entre les ministres, les organisations
de recherche et les institutions des deux pays. Les Parties se consulteront au sujet de la
situation et des perspectives du commerce agricole bilat6ral et des mesures destin6es A
faciliter et A accroitre ce commerce.

Les Parties s'efforceront de promouvoir un d6veloppement harmonieux de la coopd-
ration agricole A leur avantage mutuel dans les domaines de ]a production v6gftale et de
l'6levage et dans les domaines connexes. Afin d'assurer le d6veloppement des relations
6conomiques et de promouvoir les courants d'information, les deux Parties proc6deront
de fajon rfguli~re et en temps voulu A l'6change de donndes, de previsions et d'autres
renseignements concernant la production, l'utilisation et le commerce des principaux
produits agricoles dans leurs pays respectifs.

Les activit6s conjointes visant A la promotion des contacts 6conomiques et les mo-
dalit6s de l'6change de renseignements seront d6termindes par les deux Parties conform6-
ment aux politiques agricoles des deux pays et dans le cadre visd A l'article III.

Article H. Dans le but de d6velopper les relations de travail, les deux Parties encou-
rageront et faciliteront les activit6s conjointes et les contacts entre des repr~sentants des
Parties et des soci6t6s, associations, institutions d'6ducation et de recherche des deux
pays; elles faciliteront et encourageront en outre les recherches communes et les 6changes
de chercheurs, de spfcialistes et de stagiaires scientifiques du domaine de l'agriculture.

I Entrde en vigueur le 13 mai 1981 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1119, p. 137.
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Les activitds de coop6ration dans l'int&rt et A i'avantage mutuels des deux Parties
pourront 6tre identifi6es au cours de consultations entre des sp6cialistes associ6s aux
Parties.

Les Parties encourageront 6galement les institutions de formation, universit6s, or-
ganisations de recherche priv6es et coopdratives de chacun de leurs pays respectifs A
6tablir des contacts de travail avec des entit6s similaires du pays de l'autre Partie.

La coopdration scientifique et technique entre les Parties sera encourag6e conformd-
ment aux principes 6tablis dans l'Accord intergouvernemental correspondant.

Les entitds vis6es A l'article II qui collaboreront avec les Parties en vue de la rdalisation
des objectifs de la prdsente D6claration conjointe disposeront de la latitude la plus large
pour exdcuter des programmes A I'avantage mutuel des deux Parties.

Article Ill. Dans le but de faciliter et de promouvoir la coopdration entre les Parties,
le Groupe de travail permanent de la coop6ration agricole, dont la copr6sidence est assurfe
par des repr6sentants des Parties, est confirm6 en vertu de la Ddclaration conjointe
conform6ment au mandat annex6 au proc~s-verbal de la rfunion du Comit6 6conomique
et commercial mixte signE Budapest le 9 mars 1979, et au Programme de coopdration
et d'6changes dans les domaines de la culture, de l'6ducation, de la science et de la
technique sign6 A Washington (D.C.) le 25 octobre 19791.

Le Groupe de travail se r6unira chaque ann6e A une date convenue d'un commun
accord ou, si possible, au moment de la session du Comit6 6conomique et commercial
mixte pour examiner la rdalisation des objectifs Enonc6s dans la pr6sente Dfclaration
commune.

Les entitds visdes A l'article II informeront rfguli~rement le Groupe de travail de
leurs activit6s conjointes. Des repr6sentants du Groupe de travail assisteront aux sessions
annuelles du Comit6 6conomique et commercial mixte afin de lui fournir des informations.
Les agents d'ex6cution du Programme de coopfration et d'6changes dans les domaines
de la culture, de l'ducation, de la science et de la technique seront dgalement informds
des activitds du Groupe de travail.

Afin d'assurer la continuit6 des activit6s, les Parties feront le point, A des intervalles
rfguliers, du ddroulement des travaux spfcifi6s dans la D6claration conjointe. Le Pro-
gramme de cooperation adoptd d'un commun accord et les r6sultats obtenus seront con-
sign6s aux comptes rendus officiels des sessions du Groupe de travail.

Article IV. Apr~s la signature de la prdsente D6claration conjointe, les Parties
d6velopperont leurs relations comme il est indiquE. Les activitds de cooperation seront
entreprises conformdment A la 16gislation des deux pays et dans la mesure des fonds
disponibles.

La D6claration conjointe portera effet pendant cinq ans, sauf prorogation par accord
mutuel. Elle cessera de porter effet six mois apres que l'une ou l'autre des Parties l'aura
d~nonc~e moyennant prdavis donn6 par Ecrit A I'autre Partie. En cas de d6nonciation, des
mesures seront prises pour mener A bien les activit6s en cours.

SIGNtE Washington (D.C.), le 13 mai 1981, en anglais et en hongrois, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour le D6partement de l'agriculture Pour le Minist~re de l'agriculture et de
des Etats-Unis d'Am6rique: l'alimentation de la R6publique popu-

laire hongroise :
[SEELEY G. LODWICK] [IMRE KoVACS]

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1207, p. 261.
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CONVENTION' ON FUTURE MULTILATERAL COOPERATION IN
NORTH-EAST ATLANTIC FISHERIES

The Contracting Parties,
Noting that the coastal states of the North-East Atlantic have, in accordance with

relevant principles of international law, extended their jurisdiction over the living resources
of their adjacent waters to limits of up to two hundred nautical miles from the baselines
from which the breadth of the territorial sea is measured, and exercise within these areas
sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and managing
these resources,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the Law
of the Sea in the field of fisheries,

Desiring to promote the conservation and optimum utilisation of the fishery resources
of the North-East Atlantic area within a framework appropriate to the regime of extended
coastal state jurisdiction over fisheries, and accordingly to encourage international co-
operation and consultation with respect to these resources,

Considering that the North-East Atlantic Fisheries Convention of 24 January 19592
should accordingly be replaced,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The area to which this Convention applies, hereinafter referred to
as "the Convention Area", shall be the waters:

(a) Within those parts of the Atlantic and Arctic Oceans and their dependent seas which
lie north of 36' north latitude and between 42' west longitude and 510 east longitude,
but excluding:
(i) The Baltic Sea and the Belts lying to the south and east of lines drawn from

Hasenore Head to Gniben Point, from Korshage to Spodsbierg and from
Gilbierg Head to the Kullen, and

(ii) The Mediterranean Sea and its dependent seas as far as the point of intersection
of the parallel of 360 latitude and the meridian of 5o36 ' west longitude,

(b) Within that part of the Atlantic Ocean north of 590 north latitude and between 44'
west longitude and 42' west longitude.

2. This Convention applies to all fishery resources of the Convention area with the
exception of sea mammals, sedentary species, i.e., organisms which, at the harvestable

I Came into force in respect of the following States and organization on 17 March 1982, upon the deposit of instruments
of ratification, acceptance or approval by seven signatories, including three exercising fisheries jurisdiction within the Convention
area, in accordance with article 20 (2). The instruments of ratification, acceptance or approval were deposited as follows:

Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratifica- instrument of ratifica-

tion, acceptance (A) or tion, acceptance (A) or
State, organization approval (AA) State, organization approval (AA)

Denmark ............. 15 March 1982 Iceland .................. 6 July 1981
(In respect of the Faeroe Islands.) Norway ................ 3 July 1981

European Economic Community . . 18 September 1981 AA Sweden .... ............. 17 March 1982
German Democratic Republic* . . 25 August 1981 Union of Soviet Socialist Repub-

(Confirming the declaration made lics* .................. 3 February 1982 A
upon signature.)

* For the texts of the declarations made upon ratification or acceptance, see p. 148 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157.
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stage, either are immobile on or under the seabed or are unable to move except in constant
physical contact with the seabed or the subsoil and, in so far as they are dealt with by
other international agreements, highly migratory species and anadromous stocks.

Article 2. Nothing in this Convention shall be deemed to affect the rights, claims,
or views of any Contracting Party with regard to the limits or extent of jurisdiction over
fisheries.

Article 3. 1. For the purposes of this Convention, the Contracting Parties agree
to establish and maintain a North-East Atlantic Fisheries Commission, hereinafter referred
to as "the Commission".

2. The Commission shall have legal personality and shall enjoy in its relations
with other international organisations and in the territories of the Contracting Parties such
legal capacity as may be necessary to perform its functions and achieve its ends.

3. Each Contracting Party shall appoint to the Commission not more than two
representatives who may be accompanied at any of its meetings by experts and advisers.

4. The Commission shall elect its own President and not more than two Vice-
Presidents.

5. The Office of the Commission shall be in London.
6. Except when the Commission determines otherwise, it shall meet once a year

in London at such time as it decides; provided, however, that upon the request of a
Contracting Party and subject to the concurrence of three other Contracting Parties, the
President shall, as soon as practicable, convene a meeting at such time and place as he
may determine.

7. The Commission shall appoint its own Secretary and such other staff as it may
require.

8. The Commission may set up such Committees and other subsidiary bodies as
it considers desirable for the exercise of its duties and functions.

9. Each Contracting Party shall have one vote in the Commission. Decisions of
the Commission shall be taken by a simple majority, or, if this Convention specifically
requires a qualified majority, by a two-thirds majority of the votes of all Contracting
Parties present and casting affirmative or negative votes, provided that no vote shall be
taken unless there is a quorum of at least two thirds of the Contracting Parties. If there
is an even division of votes on any matter which is subject to a simple majority decision,
the proposal shall be regarded as rejected.

10. Subject to the provisions of this article, the Commission shall adopt its own
rules of procedure, including provisions for the election of the President and Vice-
Presidents and their terms of office.

11. Reports of the proceedings of the Commission shall be transmitted as soon as
possible to the Contracting Parties in English and French.

Article 4. 1. The Commission shall perform its functions in the interests of the
conservation and optimum utilisation of the fishery resources of the Convention Area and
shall take into account the best scientific evidence available to it.

2. The Commission shall provide a forum for consultation and exchange of in-
formation on the state of the fishery resources in the Convention Area and on management
policies, including examination of the overall effect of such policies on the fishery
resources.

Article 5. 1. The Commission shall, as appropriate, make recommendations con-
cerning fisheries conducted beyond the areas under fisheries jurisdiction of Contracting
Parties. Such recommendations shall be adopted by a qualified majority.
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2. The Commission in the exercise of its functions under paragraph 1 shall seek
to ensure consistency between:
(a) Any recommendation that applies to a stock or group of stocks occurring both within

an area under the fisheries jurisdiction of a Contracting Party and beyond, or any
recommendation that would have an effect through species interrelationships on a
stock or group of stocks occurring in whole or in part within an area under the
fisheries jurisdiction of a Contracting Party, and

(b) Any measures and decisions taken by such Contracting Party for the management
and conservation of that stock or group of stocks with respect to fisheries conducted
within the area under its fisheries jurisdiction.

The appropriate Contracting Party and the Commission shall accordingly promote the
coordination of such recommendations, measures and decisions.

3. For the purpose of paragraph 2, each Contracting Party shall keep the Com-
mission informed of its measures and decisions.

Article 6. 1. The Commission may make recommendations concerning fisheries
conducted within an area under fisheries jurisdiction of a Contracting Party, provided
that the Contracting Party in question so requests and the recommendation receives its
affirmative vote.

2. The Commission may give advice concerning fisheries referred to in paragraph
1 if the Contracting Party in question so requests.

Article 7. In the exercise of its functions, as set out in articles 5 and 6, the
Commission may consider inter alia measures for:
(a) The regulation of fishing gear and appliances, including the size of mesh of fishing

nets,
(b) The regulation of the size limits of fish that may be retained on board vessels, or

landed or exposed or offered for sale,
(c) The establishment of closed seasons and of closed areas,
(d) The improvement and increase of fishery resources, which may include artificial

propagation, the transplantation of organisms and the transplantation of young,
(e) The establishment of total allowable catches and their allocation to Contracting

Parties,
(f) The regulation of the amount of fishing effort and its allocation to Contracting Parties.

Article 8. 1. The Commission may by a qualified majority make recommendations
concerning measures of control relating to fisheries conducted beyond areas under the
fisheries jurisdiction of Contracting Parties for the purpose of ensuring the application of
this Convention and any recommendations adopted thereunder.

2. The Commission may also make recommendations concerning measures of
control relating to fisheries conducted within an area under the fisheries jurisdiction of a
Contracting Party, provided that the Contracting Party in question so requests and the
recommendation receives its affirmative vote.

3. Recommendations adopted under this article may include provisions for ter-
mination different from those provided for in article 13.

Article 9. 1. The Commission may by a qualified majority make recommendations
providing for the collection of statistical information relating to fisheries conducted beyond
areas under the fisheries jurisdiction of Contracting Parties.

2. The Commission may also make recommendations providing for the collection
of statistical information relating to fisheries conducted within an area under the fisheries
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jurisdiction of a Contracting Party, provided that the recommendation receives the af-
firmative vote of that Contracting Party.

Article 10. When adopting recommendations, the Commission shall determine
whether, and under which conditions, those recommendations shall apply to fishing
operations conducted solely for the purpose of scientific investigation carried out according
to relevant principles and rules of international law.

Article 11. 1. The Commission shall, without undue delay, notify the Contracting
Parties of the recommendations adopted by the Commission under this Convention.

2. The Commission may publish or otherwise disseminate reports of its activities
and other information relating to the fisheries in the Convention Area.

Article 12. 1. A recommendation shall become binding on the Contracting Parties
subject to the provisions of this article and shall enter into force on a date determined
by the Commission, which shall not be before 30 days after the expiration of the period
or periods of objection provided for in this article.

2. (a) Any Contracting Party may, within 50 days of the date of notification of
a recommendation adopted under paragraph 1 of article 5, under paragraph 1 of article
8 or under paragraph 1 of article 9, object thereto. In the event of such an objection, any
other Contracting Party may similarly object within 40 days after receiving notification
of that objection. If any objection is made within this further period of 40 days, other
Contracting Parties are allowed a final period of 40 days after receiving notification of
that objection in which to lodge objections.

(b) A recommendation shall not become binding on a Contracting Party which has
objected thereto.

(c) If three or more Contracting Parties have objected to a recommendation it shall
not become binding on any Contracting Party.

(d) Except when a recommendation is not binding on any Contracting Party ac-
cording to the provisions of sub-paragraph (c), a Contracting Party which has objected
to a recommendation may at any time withdraw that objection and shall then be bound
by the recommendation within 70 days, or as from the date determined by the Commission
under paragraph 1, whichever is the later.

(e) If a recommendation is not binding on any Contracting Party, two or more
Contracting Parties may nevertheless at any time agree among themselves to give effect
thereto, in which event they shall immediately notify the Commission accordingly.

3. In the case of a recommendation adopted under paragraph 1 of article 6, under
paragraph 2 of article 8, or under paragraph 2 of article 9, only the Contracting Party
exercising fisheries jurisdiction in the area in questior may, within 60 days of the date
of notification of the recommendation, object thereto, in which case the recommendation
shall not become binding on any Contracting Party.

4. The Commission shall notify the Contracting Parties of any objection and with-
drawal immediately upon the receipt thereof, and of the entry into force of any recom-
mendation and of the entry into effect of any agreement made pursuant to sub-paragraph
(e) of paragraph 2.

Article 13. 1. (a) After the expiration of one year from the date of entry into
force of a recommendation adopted under paragraph 1 of article 5, paragraph 1 of article
8 or paragraph 1 of article 9, any Contracting Party may notify the Commission of the
termination of its acceptance of the recommendation and, if that notification is not with-
drawn, the recommendation shall cease to be binding on that Contracting Party at the
end of one year from the date of notification.
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(b) A recommendation which has ceased to be binding on a Contracting Party shall
cease to be binding on any other Contracting Party 30 days after the date on which the
latter notifies the Commission of the termination of its acceptance of the recommendation.

2. In the case of recommendations adopted under paragraph 1 of article 6, paragraph
2 of article 8 or paragraph 2 of article 9, only the Contracting Party exercising fisheries
jurisdiction in the area in question may notify the Commission of termination of its
acceptance of the recommendation, in which event it shall cease to be binding on any
Contracting Party at the end of 90 days from the date of the notification.

3. The Commission shall notify the Contracting Parties of any notification under
this article immediately upon the receipt thereof.

Article 14. 1. In the interest of the optimal performance of the functions set out
in articles 4, 5 and 6, the Commission shall seek information and advice from the
International Council for the Exploration of the Sea. Such information and advice shall
be sought on matters related to the Commission's activities and falling within the com-
petence of the Council, including information and advice on the biology and population
dynamics of the fish species concerned, the state of the fish stocks, the effect of fishing
on those stocks, and measures for their conservation and management.

2. In order to facilitate the tasks of the International Council for the Exploration
of the Sea in providing information and advice to the Commission, the Commission shall
seek to establish, in cooperation with the Council, arrangements to ensure that research
studies for this purpose, including joint studies, are encouraged and conducted efficiently
and without undue delay.

3. The Commission may establish working arrangements with any other interna-
tional organisation which has related objectives.

Article 15. 1. Without prejudice to the rights of Contracting Parties in regard to
waters under their fisheries jurisdiction, the Contracting Parties shall take such action,
including the imposition of adequate sanctions for infractions, as may be necessary to
make effective the provisions of this Convention and to implement any recommendation
which becomes binding under article 12.

2. Each Contracting Party shall transmit to the Commission an annual statement
of the actions it has taken pursuant to paragraph 1.

Article 16. 1. Each Contracting Party shall inform the Commission of its legis-
lative measures and of any agreements which it may have concluded, in so far as those
measures and agreements relate to the conservation and utilisation of fishery resources
in the Convention Area.

2. Each Contracting Party shall furnish on the request of the Commission any
available scientific and statistical information needed for the purposes of this Convention
and such additional information as may be required under article 9.

Article 17. 1. Each Contracting Party shall pay the expenses of its own delegation
to all meetings held under this Convention.

2. At its first meeting the Commission shall adopt a budget for its first financial
year. At this meeting the Commission may also, as appropriate, adopt a budget for the
second financial year.

3. At each annual session the Commission shall adopt a budget for the following
financial year and a budget estimate for the financial year following thereafter. A draft
budget and draft budget estimate shall be submitted by the President of the Commission
to the Contracting Parties not less than 40 days before the meeting of the Commission
at which they are to be considered.
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4. The Commission shall determine the contributions due from each Contracting
Party under the annual budgets according to the following formula:

(a) One third of the budget shall be divided equally among the Contracting Parties,
(b) Two thirds of the budget shall be divided among the Contracting Parties in proportion

to their nominal catches in the Convention Area, on the basis of the International
Council for the Exploration of the Sea definitive catch statistics for the calendar
year ending not more than 24 and not less than 18 months before the beginning of
the budget year,

(c) However, the annual contribution of any Contracting Party which has a population
of less than 300,000 inhabitants shall be limited to a maximum of 5% of the total
budget. When this contribution is so limited, the remaining part of the budget shall
be divided among the other Contracting Parties in accordance with sub-paragraphs
(a) and (b). This rule shall be effective for the first five budget years of the Com-
mission and thereafter it shall be subject to annual review by the Commission which
may change it by a decision adopted by a three-fourths majority of all Contracting
Parties.

5. The Commission shall notify each Contracting Party of the contribution due
from that Party as determined under paragraph 4 and of the date as determined by the
Commission by which this contribution shall be paid.

6. The contribution of a Contracting Party which has acceded to this Convention
during the course of a financial year shall, in respect of that year, be a part proportional
to the number of complete months remaining in the year of the annual contribution
calculated in accordance with paragraph 4.

7. Contributions shall be payable in the currency of the country in which the Office
of the Commission is located.

8. A Contracting Party which has not paid by the date determined by the Com-
mission its contributions for two years shall not enjoy the right of casting votes and of
making objections under this Convention until it has fulfilled its obligations, unless, at
the request of the Contracting Party concerned, the Commission decides otherwise.

9. The Commission shall adopt rules for the conduct of its financial affairs.

Article 18. By a qualified majority the Commission may sub-divide the Convention
Area into regions and may alter the boundaries and vary the number of regions provided
that the decision receives the affirmative vote of each Contracting Party exercising fisheries
jurisdiction in any part of the area affected.

Article 19. 1. Any Contracting Party may propose amendments to this Conven-
tion. Any such proposed amendment shall be sent to the Secretary at least 90 days prior
to the meeting at which the Contracting Party proposes it to be acted upon. The Secretary
shall transmit the proposal immediately to the Contracting Parties.

2. The adoption of a proposed amendment requires a three-fourths majority of all
Contracting Parties. The text of any proposed amendment so adopted shall be transmitted
by the Commission to the Depositary which shall forthwith forward it to the Contracting
Parties.

3. An amendment shall take effect for the Contracting Parties 120 days following
the date of the notification by the Depositary of receipt of written notification of approval
by three-fourths of all Contracting Parties, unless any other Contracting Party notifies the
Depositary, within 90 days of the date of the notification by the Depositary of such receipt,
that it objects to the amendment, in which case the amendment shall not take effect for
any Contracting Party. A Contracting Party which has objected to an amendment may at
any time withdraw its objection. If all objections to an amendment are withdrawn, the
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amendment shall take effect for the Contracting Parties 120 days following the date of
the notification by the Depositary of receipt of the last withdrawal.

4. A Party which ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention after
an amendment has been adopted in accordance with paragraph 2 shall be deemed to have
approved the said amendment.

5. The Depositary shall promptly notify the Contracting Parties of the receipt of
notifications of approval of amendments, the receipt of notification of objection or with-
drawal of objections, and the entry into force of amendments.

Article 20. 1. This Convention shall be open for signature from 18 November
1980 to 28 February 1981 by the following Parties: Bulgaria, Cuba, Denmark in respect
of the Faroe Islands, the European Economic Community, Finland, the German Dem-
ocratic Republic, Iceland, Norway, Poland, Portugal, Spain, Sweden and the Union of
Soviet Socialist Republics. It shall be ratified, accepted, or approved as soon as possible
and the instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, referred to
in this Convention as "the Depositary".

2. This Convention shall enter into force upon the deposit of instruments of rati-
fication, acceptance or approval by not less than seven Signatories, provided that these
include at least three Signatories exercising fisheries jurisdiction within the Convention
Area. If, however, this Convention has not entered into force one year from the date on
which this Convention is opened for signature, but not less than five Signatories have
deposited instruments of ratification, acceptance or approval, including at least three
Signatories exercising fisheries jurisdiction within the Convention Area, these Signatories
may agree among themselves by special protocol on the date on which this Convention
shall enter into force; in that case this Convention shall enter into force with respect to
any Party that ratifies, accepts or approves thereafter on the date of deposit of its instrument
of ratification, acceptance or approval.

3. Any of the Parties referred to in paragraph 1 which has not signed this Conven-
tion may accede thereto at any time after it has entered into force in accordance with
paragraph 2.

4. Any state not referred to in paragraph 1, except a Member State of the European
Economic Community, may accede to this Convention at any time after it has entered
into force in accordance with paragraph 2, provided that an application for accession of
that State meets with the approval of three fourths of all the Contracting Parties.

An application for accession shall be addressed in writing to the Depositary which
shall notify all Contracting Parties thereof. The application is approved if within 90 days
from the date of such notification three fourths of all the Parties in respect of which this
Convention has already entered into force by that date have notified the Depositary of
their approval of the application.

The Depositary shall notify the State applying for accession and all Contracting
Parties of the result of the application.

5. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Depositary and shall take effect on the date of its receipt. As from that date any Party
which accedes to this Convention shall be bound by the recommendations which are, at
the time of its accession, binding on all the other Contracting Parties as well as by any
other recommendations which are, at that time, binding on one or more of the Contracting
Parties and are not specifically excluded by the acceding Party in its instrument of
accession.

6. The Depositary shall inform all Signatories and all acceding Parties of all in-
struments of ratification, acceptance, approval or accession deposited, and shall notify
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Signatories of the date and the Parties in respect of which this Convention enters into
force.

7. The Depositary shall call the first meeting of the Commission as soon as prac-
ticable after the entry into force of this Convention and shall communicate the provisional
agenda to each Contracting Party.

Article 21. At any time after two years from the date on which this Convention
has entered into force with respect to a Contracting Party, that Party may denounce the
Convention by means of a notification in writing addressed to the Depositary. Any such
denunciation shall take effect twelve months after the date of its receipt, and shall be
notified to the Contracting Parties by the Depositary.

Article 22. This Convention, of which the English and French texts are equally
authentic, shall be deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland. The Depositary shall transmit duly certified copies to the Signatories
and acceding Parties, and shall register the Convention in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.
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CONVENTION' SUR LA FUTURE COOPERATION MULTILATERALE
DANS LES PECHES DE L'ATLANTIQUE DU NORD-EST

Les Parties Contractantes,
Notant que les Etats c6tiers de l'Atlantique du Nord-Est ont, conformdment aux

principes pertinents du droit international, dtendu leur juridiction sur les ressources biolo-
giques de leurs eaux adjacentes jusqu'A des limites situ~es A deux cents milles marins au
plus des lignes de base A partir desquelles la largeur de la mer territoriale est mesurde et
qu'ils exercent dans ces zones des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de
conservation et de gestion desdites ressources,

Prenant en considdration les travaux de la troisi~me confdrence des Nations Unies
sur le droit de la mer dans le domaine des peches,

Ddsirant promouvoir la conservation et l'utilisation optimale des ressources halieu-
tiques de l'Atlantique du Nord-Est dans un cadre conforme au regime d'extension de la
juridiction de l'Etat c6tier sur les p~ches et encourager en consequence la cooperation et
la consultation internationales l'dgard desdites ressources,

Consid6rant que la Convention sur les p~cheries de l'Atlantique du Nord-Est
du 24 janvier 19592 doit 6tre remplacde en consequence,

Sont convenues de ce qui suit :
Article 1. 1. La zone A laquelle s'applique la prdsente Convention, ci-apr~s d6-

nomm~e <zone de la Conventiono, comprend les eaux :
a) Des parties des oceans Atlantique et Arctique et de leurs mers d~pendantes, situ~es

au nord de 36' de latitude nord et entre 42° de longitude ouest et 51' de longitude
est, mais A l'exclusion :
i) Des parties de la mer Baltique et des Belts situdes au sud et A 1'est des lignes

reliant Hasenore Head A Gniben Point, Korshsage A Spodsbierg et Gilbierg Head
A Kullen, et

ii) Des parties de la mer Mdditerrande et de ses mers d~pendantes jusqu'au point
d'intersection du parall~Ie de 36' de latitude et du mdridien de 5036 ' de longitude
ouest,

I Entr6e en vigueur A l'dgard des Etats et organisation suivants le 17 mars 1982, apr s d6p6t des instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation de sept signataires, dont trois exergant une juridiction de pche dans la zone de la Convention,
conform6ment au paragraphe 2 de ]'article 20. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ont W ddposds
comme suit

Date du dip6t de V in- Date du dip6t de I'in-
strument de ratification, strument de ratification,

d'acceptation (A) ou d'acceptation (A) ou
Etat, organisation d'approbation (AA) Etat, organisation d'approbation (AA)

Communaut6 6conomique euro- (Avec confirmation de la

p6enne ............... 18 septembre 1981 AA dgclaration formulde lors de

Danemark .... .......... 15 mars 1982 la signature.)

(A I'dgard des iles FRro6.) Subde ..... ............ 17 mars 1982

Islande ..... ............ 6 juillet 1981 Union des Rdpubliques so-

Norvbge ..... ........... 3 juillet 1981 cialistes sovidtiques* . . . 3 fdvrier 1982 A

Rpublique d6mocratique alle-

mande* .... .......... 25 aott 1981

* Pour les textes des d6clarations faites lors de la ratification ou de l'acceptation, voir p. 148 du prdscnt volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 486, p. 157.
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b) De la partie de l'ocran Atlantique siture au nord de 590 de latitude nord et entre 44'
de longitude ouest et 420 de longitude ouest,

2. La prrsente Convention s'applique A toutes les ressources halieutiques de la
zone de la Convention, A I'exception des mammif~res marins, des esp~ces sddentaires,
c'est-A-dire les organismes qui, au stade de l'exploitation, sont soit immobiles au fond
de la mer ou sous le fond de la mer, soit incapables de se d6placer sauf en restant
constamment en contact avec le fond ou le sous-sol de la mer, et, dans la mesure oii
elles font l'objet d'autres accords internationaux, des espces hautement migratoires et
des stocks anadromes.

Article 2. Aucune disposition de la pr6sente Convention n'est r~put~e porter atteinte
aux droits, prrtentions ou vues d'une partie contractante en ce qui concerne les limites
ou l'6tendue de la juridiction en matire de p&he.

Article 3. 1. Aux fins de la prrsente Convention, les parties contractantes con-
viennent de crder et d'administrer une Commission des pches de l'Atlantique du Nord-
Est, ci-apr~s ddnommde (<Commission >.

2. La Commission a la personnalit6 juridique et jouit, dans ses relations avec
d'autres organisations internationales et sur les territoires des parties contractantes, de la
capacit6 juridique nfcessaire A l'exrcution de ses fonctions et A la rdalisation de ses
objectifs.

3. Chaque partie contractante nomme A la Commission au plus deux reprrsentants,
qui peuvent tre accompagnrs d'experts et de conseillers A toute rdunion de la Commission.

4. La Commission 6lit son president et au plus deux vice-prdsidents.
5. La Commission a son si~ge A Londres.
6. A moins qu'elle n'en ddcide autrement, la Commission se rdunit une fois par

an A Londres A une date de son choix, dtant entendu qu'a la demande d'une partie
contractante appuyre par trois autres parties contractantes le prdsident convoque aussitrt
que possible une reunion au moment et A l'endroit de son choix.

7. La Commission nomme un secr~taire et tout autre collaborateur dont elle con-
sid~re avoir besoin.

8. La Commission peut mettre sur pied les comitfs et autres organismes subor-
donn~s dont elle consid~re avoir besoin pour s'acquitter de ses fonctions et obligations.

9. Chaque partie contractante dispose d'une voix au sein de la Commission. Les
decisions de la Commission sont prises A la majorit6 simple, ou, si la prdsente Convention
prrvoit expressrment une majorit6 qualifire, A la majorit6 des deux tiers des votes de
toutes les parties contractantes prdsentes et votant par 'affirmative ou la negative, 6tant
entendu qu'il ne peut y avoir de mise aux voix sans un quorum des deux tiers des parties
contractantes. En cas de partage des voix sur toute mati~re soumise A une decision prise
A la majorit6 simple, la proposition est rrputde rejetre.

10. Sous reserve des dispositions du prdsent article, la Commission arr&te son
r~glement intrrieur, y compris les dispositions relatives l'61ection du prdsident et des
vice-presidents et A la durre de leur mandat.

11. Des rapports concernant les drlibrrations de la Commission sont transmis
aussit6t que possible aux parties contractantes en anglais et en frangais.

Article 4. 1. La Commission exerce ses fonctions dans l'int~rt de la conservation
et de l'utilisation optimale des ressources halieutiques de la zone de la Convention et
tient compte des informations scientifiques les plus pertinentes dont elle puisse disposer.

2. La Commission sert de tribune de consultation et d'6change de donnres sur
l'dtat des ressources halieutiques de la zone de la Convention et sur les politiques de
gestion, y compris l'examen de l'effet global de ces politiques sur les ressources
halieutiques.
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Article 5. 1. La Commission formule, si nrcessaire, des recommandations con-
cernant des activitrs de p~che pratiqures au-delA des zones placres sous la juridiction de
peche des parties contractantes. Ces recommandations sont adoptres i la majorit6
qualifire.

2. Dans l'exercice des fonctions drcrites au paragraphe 1, la Commission s'efforce
d'assurer la compatibilit6 entre :
a) Toute recommandation s'appliquant un stock ou groupe de stocks de poisson

dvoluant aussi bien dans une zone placde sous la juridiction de pche d'une partie
contractante qu'au-delA, ou toute recommandation qui, du fait de l'interd6pendance
des espces, aurait une incidence sur un stock ou groupe de stocks de poisson dvoluant
en totalit6 ou en partie dans une zone placde sous la juridiction de prche d'une partie
contractante, et

b) Toutes mesures ou decisions relatives la gestion et A la conservation dudit stock
ou groupe de stocks de poisson prises par cette partie contractante A l'dgard des
activitds de prche pratiqures dans la zone placde sous sa juridiction en la mati~re.

La partie contractante en question et la Commission facilitent en consequence la coor-
dination de ces recommandations, mesures et decisions.

3. Aux fins du paragraphe 2, chaque partie contractante informe la Commission
de ses mesures et decisions.

Article 6. 1. La Commission peut formuler des recommandations concernant des
activitrs de p~che pratiqudes dans une zone placre sous la juridiction de prche d'une
partie contractante, A condition que la partie contractante en question le demande et que
la recommandation fasse l'objet d'un vote affirmatif de sa part.

2. La Commission peut donner des avis concernant des activitds de prche visres
au paragraphe 1 si la partie contractante en question le demande.

Article 7. Dans 1'exercice des fonctions dfcrites aux articles 5 et 6, la Commission
peut dtudier, entre autres, les mesures destinres A :
a) La rrglementation des engins et appareils de p6che, y compris la dimension des

mailles des filets,
b) La rrglementation des tailles limites du poisson qui peut tre gard6 bord des navires

ou ddbarqu6 ou expos6 ou mis en vente,
c) L'6tablissement de pdriodes et zones d'interdiction,
d) L'amrlioration et l'augmentation des ressources halieutiques, y compris la propa-

gation artificielle, la transplantation d'organismes et la transplantation de jeunes
poissons,

e) La fixation des prises totales autorisdes et leur attribution aux parties contractantes,
f) La rrglementation du volume de l'effort de prche et son attribution aux parties

contractantes.
Article 8. 1. La Commission peut, A la majorit6 qualifide, formuler des recom-

mandations sur des mesures de contr6le relatives aux activitds de prche pratiqu6es au-
delA des zones placres sous la juridiction de prche des parties contractantes afin d'assurer
l'application de la present Convention et de toute recommandation adoptre en vertu de
celle-ci.

2. La Commission peut aussi formuler des recommandations sur des mesures de
contr6le relatives aux activitds de prche pratiqudes dans une zone placde sous lajuridiction
de peche d'une partie contractante, A condition que la partie contractante en question le
demande et que la recommandation fasse l'objet d'un vote affirmatif de sa part.

3. Les recommandations adoptdes en vertu du present article peuvent comporter
des dispositions relatives A leur expiration diffrrentes de celles prrvues A l'article 13.
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Article 9. 1. La Commission peut, la majoritd qualifide, formuler des recom-
mandations en vue de la collecte d'informations statistiques relatives aux activit6s de
pche pratiqudes au-delA des zones placdes sous la juridiction de peche des parties
contractantes.

2. La Commission peut aussi formuler des recommandations en vue de la collecte
d'informations statistiques relatives aux activit6s de peche pratiqudes dans une zone plac6e
sous la juridiction de p~che d'une partie contractante, A condition que la recommandation
fasse I'objet d'un vote affirmatif de cette partie contractante.

Article 10. Lorsqu'elle adopte des recommandations, la Commission d6termine si,
et dans quelles conditions, ces recommandations s'appliquent aux opdrations de p~che
mendes uniquement A des fins de recherches scientifiques effectu6es conform6ment aux
principes et r~gles pertinents du droit international.

Article 11. 1. La Commission notifie sans retard aux parties contractantes les
recommandations qu'elle adopte en vertu de la pr6sente Convention.

2. La Commission peut publier ou diffuser par d'autres moyens des rapports con-
cernant ses activit6s et d'autres informations concernant les activitfs de p6che pratiqufes
dans la zone da la Convention.

Article 12. 1. Une recommandation devient obligatoire pour les parties contrac-
tantes sous r6serve des dispositions du pr6sent article et entre en vigueur A une date fix6e
par la Commission, qui se situera au plus t6t trente jours apr~s la date d'expiration de la
p6riode ou des pfriodes de pr6sentation des objections prdvues par le prdsent article.

2. a) Toute partie contractante peut, dans un d6lai de cinquante jours A compter
de la notification d'une recommandation adoptfe en vertu du paragraphe 1 de l'article 5,
du paragraphe 1 de l'article 8 ou du paragraphe 1 de i'article 9, pr6senter une objection
A cette recommandation. Dans ce cas, toute autre partie contractante peut de la mme
mani~re prdsenter une objection dans les quarante jours suivant la r6ception de la noti-
fication de cette objection. Si une objection est prdsentde durant cette p6riode suppl&
mentaire de quarante jours, les autres parties contractantes disposent d'une p6riode finale
de quarante jours suivant ]a r6ception de la notification de cette objection, au cours de
laquelle elles peuvent pr6senter des objections.

b) Une recommandation ne devient pas obligatoire pour une partie contractante qui
a pr6sent6 une objection A cette recommandation.

c) Si trois parties contractantes ou plus ont pr6sent6 une objection A une recom-
mandation, celle-ci ne devient obligatoire pour aucune partie contractante.

d) A moins qu'une recommendation ne soit obligatoire pour aucune partie con-
tractante conformment A l'alin6a c, une partie contractante qui a pr6sent6 une objection
peut la retirer A tout moment; la recommandation devient alors obligatoire pour elle dans
les soixante-dix jours ou A compter de la date fix~e par la Commission en vertu du
paragraphe 1, selon l'expiration la plus tardive.

e) Si une recommandation n'est obligatoire pour aucune partie contractante, deux
parties contractantes ou plus peuvent cependant convenir entre elles A tout moment d'y
donner effet, auquel cas elles en font imm6diatement notification A la Commission.

3. Dans le cas d'une recommandation adoptfe en vertu du paragraphe I de l'article 6,
du paragraphe 2 de l'article 8 ou du paragraphe 2 de l'article 9, seule la partie contractante
exerqant une juridiction en mati~re de pche dans la zone en question peut, dans les
soixante jours qui suivent la notification de la recommandation, pr6senter une objection
A cette recommandation, auquel cas la recommandation ne deviendra obligatoire pour
aucune partie contractante.

4. La Commission notifie ds r6ception aux parties contractantes toute pr6sentation
d'objection et tout retrait d'objection et notifie 6galement la date d'entree en vigueur de
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toute recommandation et la date de prise d'effet de tout accord intervenu en application
de l'alin6a e du paragraphe 2.

Article 13. 1. a) Un an apr~s la date d'entr~e en vigueur d'une recommandation
adopt6e en vertu du paragraphe 1 de l'article 5, du paragraphe 1 de l'article 8 ou du
paragraphe 1 de l'article 9, toute partie contractante peut notifier A la Commission sa
d6cision de ne plus accepter la recommandation et, si cette notification n'est pas retir6e,
la recommandation cesse d'8tre obligatoire pour cette partie contractante un an apr~s la
date de la notification.

b) Une recommandation qui a cess6 d'tre obligatoire pour une partie contractante
cesse d'6tre obligatoire pour toute autre partie contractante trente jours apr~s la date
laquelle cette derni~re notifie i la Commission sa d6cision de ne plus accepter la
recommandation.

2. Dans le cas des recommandations adopt6es en vertu du paragraphe 1 de l'article 6,
du paragraphe 2 de l'article 8 ou du paragraphe 2 de l'article 9, seule la partie contractante
exerqant une juridiction en matire de pche dans ]a zone en question peut notifier A la
Commission sa d6cision de ne plus accepter la recommandation; dans ce cas, la rec-
ommendation cesse d'8tre obligatoire pour toute partie contractante au terme d'une p6riode
de quatre-vingt-dix jours A compter de la date de la notification.

3. La Commission notifie aux parties contractantes toute notification en vertu du
prdsent article ds r6ception de cette notification.

Article 14. 1. Dans l'int6r6t de 1'exercice optimal des fonctions d6crites aux
articles 4, 5 et 6, la Commission recueille des informations et des avis aupr~s du Conseil
international pour l'exploration de la mer. Ces informations et avis sont recueillis dans
des mati~res relatives aux activit6s de la Commission et qui rel~vent de la comp6tence
du Conseil, y compris les informations et avis sur la biologie et la dynamique de la
population des esp~ces de poisson concern6es, l'6tat des stocks de poisson, l'incidence
de la peche sur ces stocks ainsi que les mesures pour leur conservation et leur gestion.

2. En vue de faciliter les taches du Conseil international pour l'exploration de la
mer en ce qui concerne les informations et avis fournis A la Commission, celle-ci s'efforce
de prendre, en coop6ration avec le Conseil, des dispositions visant A encourager et mener
efficacement et dans les meilleurs dd1ais des 6tudes de recherche A cette fin, y compris
des 6tudes communes.

3. La Commission peut fixer des modalit6s de collaboration avec toute autre or-
ganisation internationale poursuivant des objectifs connexes.

Article 15. 1. Sans prejudice des droits des parties contractantes en ce qui con-
cerne les eaux plac~es sous leur juridiction en matire de p~che, les parties contractantes
prennent les mesures n6cessaires, y compris l'imposition de sanctions ad6quates en cas
d'infraction, pour donner effet aux dispositions de la pr6sente Convention et appliquer
les recommandations qui deviennent obligatoires aux termes de l'article 12.

2. Chaque partie contractante transmet A la Commission un compte rendu annuel
des mesures qu'elle a prises conform6ment au paragraphe 1.

Article 16. 1. Chaque partie contractante informe la Commission des mesures
l6gislatives qu'elle a prises et de tout accord qu'elle a conclu, pour autant que ces mesures
et accords se rapportent A la conservation et l'utilisation des ressources halieutiques dans
la zone de la Convention.

2. Chaque partie contractante fournit A la demande de la Commission toutes in-
formations scientifiques et statistiques disponibles requises aux fins de la pr6sente Con-
vention, ainsi que les informations compl6mentaires pouvant re n6cessaires aux fins de
l'article 9.
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Article 17. 1. Chaque partie contractante assume les frais de sa propre d~l~gation
A toutes les reunions tenues en vertu de la prdsente Convention.

2. Lors de sa premiere rdunion, la Commission adopte le budget de son premier
exercice financier. Lors de cette reunion, la Commission peut 6galement, si nrcessaire,
adopter le budget du second exercice financier.

3. Lors de chaque session annuelle, la Commission adopte le budget de l'exercice
financier suivant ainsi qu'un avant-projet de budget pour l'exercice ultrrieur. Le projet
de budget et l'avant-projet de budget sont soumis par le prdsident de la Commission aux
parties contractantes au plus tard quarante jours avant la reunion de la Commission au
cours de laquelle ils doivent etre examines.

4. La Commission fixe la contribution de chaque partie contractante aux budgets
annuels selon la formule suivante :
a) Un tiers du budget est divis6 6galement entre les parties contractantes,
b) Deux tiers du budget sont divisrs entre les parties contractantes au prorata de leurs

prises nominales dans la zone de la Convention, sur la base des statistiques de prises
drfinitives du Conseil international pour l'exploration de la mer relatives A l'annre
civile se terminant au plus t6t 24 mois et au plus tard 18 mois avant le debut de
l'ann6e budgrtaire,

c) Toutefois, la contribution annuelle de toute partie contractante ayant une population
de moins de 300 000 habitants est limit6e A 5% au maximum du budget total. En
cas de limitation de ]a contribution, la partie restante du budget est divisre entre les
autres parties contractantes conformrment aux dispositions des alinras a et b. Cette
r gle s'applique pour les premieres cinq annres budgdtaires de la Commission; par
la suite, elle fera l'objet d'une revision annuelle par la Commission, qui peut la
modifier par une decision adoptde A la majorit6 des trois quarts de toutes les parties
contractantes.
5. La Commission notifie A chaque partie contractante sa contribution calculre

conformrment au paragraphe 4 ainsi que la date, fixre par la Commission, A laquelle la
contribution doit 6tre versre.

6. Une partie contractante qui a adhr6 A la prrsente Convention au cours d'un
exercice financier verse pour cet exercice une partie de la contribution annuelle calculre
aux termes du paragraphe 4, qui est proportionnelle au nombre de mois complets qui
restent dans l'exercice.

7. Les contributions sont payables dans la monnaie du pays o6 la Commission a
son si~ge.

8. Une partie contractante qui n'a pas vers6, A la date fixde par la Commission,
ses contributions pendant deux annres se voit privre du droit de voter et de presenter des
objections au titre de la prdsente Convention jusqu'A ce qu'elle ait rempli ses obligations,
A moins que, A la demande de la partie contractante conceme, la Commission n'en
d6cide autrement.

9. La Commission arrrte les r~gles relatives A la conduite de ses operations
financi~res.

Article 18. A la majorit6 qualifire, la Commission peut subdiviser la zone de la
Convention en regions et peut modifier les limites et le nombre des regions, A condition
que la decision fasse l'objet d'un vote affirmatif de chaque partie contractante exerqant
une juridiction de pache dans toute partie de la zone vis~e.

Article 19. 1. Toute partie contractante peut proposer des amendements A la
prrsente Convention. Tout projet d'amendement est adress6 au secrrtaire au moins quatre-
vingt-dix jours avant la reunion lors de laquelle la partie contractante propose qu'il soit
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statu6 sur ledit projet. Le secrdtaire transmet le projet d'amendement immddiatement aux
parties contractantes.

2. Les projets d'amendement A la pr6sente Convention sont adopt6s A la majorit6
des trois quarts de toutes les parties contractantes. Le texte de tout projet d'amendement
ainsi adopt6 est transmis par la Commission au d6positaire, qui le communique imm6-
diatement aux parties contractantes.

3. Un amendement prend effet pour les parties contractantes cent vingt jours apr~s
la date de la notification, par le d6positaire, de la reception de la notification 6crite
d'approbation de 'amendement par les trois quarts de toutes les parties contractantes, A
moins qu'une autre partie contractante ne notifie au d6positaire son objection A l'amende-
ment dans les quatre-vingt-dix jours suivant la date de la notification, par le d6positaire,
de ladite reception, auquel cas l'amendement ne prend effet pour aucune partie contrac-
tante. Toute partie contractante ayant pr6sent6 une objection un amendement peut la
retirer en tout temps. Si toutes les objections sont retir6es, l'amendement prend effet pour
les parties contractantes cent vingt jours apr~s la date de la notification, par le d6positaire,
de la r6ception du dernier retrait.

4. Toute partie qui ratifie, accepte, approuve la prdsente Convention ou y adhere
apr~s l'adoption d'un amendement conform6ment au paragraphe 2 est r6put6e avoir
approuv6 cet amendement.

5. Le d6positaire notifie sans retard aux parties contractantes la r6ception des
notifications d'approbation des amendements, la r6ception des notifications d'objection
ou de retrait d'objection, ainsi que l'entr6e en vigueur des amendements.

Article 20. 1. La pr6sente Convention est ouverte du 18 novembre 1980 au 28
f6vrier 1981 A la signature des parties suivantes : la Bulgarie, Cuba, le Danemark en ce
qui concerne les iles Fro6, la Communaut6 6conomique europ6enne, la Finlande, la
R6publique d6mocratique allemande, 'Islande, la Norv~ge, la Pologne, le Portugal,
l'Espagne, la Suede et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. La pr6sente
Convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation aussit6t que possible
et les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont ddpos6s aupr~s du
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ddnomm6
dans la pr6sente Convention <le d6positaire .

2. La pr~sente Convention entre en vigueur lors du d6p6t des instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation d'au moins sept signataires, dont trois au
moins exercent une juridiction de p6che dans la zone de la Convention. Toutefois, si la
pr~sente Convention n'est pas entr6e en vigueur un an apr~s qu'elle a W ouverte A la
signature mais qu'au moins cinq signataires, dont trois au moins exercent une juridiction
de p6che dans la zone de la Convention, ont ddpos6 les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, ces signataires peuvent convenir entre eux, par un pro-
tocole sp6cial, de la date A laquelle la pr6sente Convention entre en vigueur; dans ce cas,
la pr6sente Convention entre en vigueur, pour toute partie qui ratifie, accepte ou approuve
la Convention ult6rieurement, la date du dfp6t de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation.

3. Toute partie vis6e au paragraphe I qui n'a pas sign6 la prdsente Convention
peut y adh6rer A tout moment apr~s l'entrde en vigueur de celle-ci conform6ment au
paragraphe 2.

4. Tout Etat non vis6 au paragraphe 1, A 'exception d'un Etat membre de la
Communaut6 6conomique europdenne, peut adhdrer A la pr~sente Convention A tout
moment apr~s l'entr6e en vigueur de celle-ci conform6ment au paragraphe 2, A condition
qu'une demande d'adh6sion de cet Etat soit approuvde par une majoritd des trois quarts
de toutes les parties contractantes.
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La demande d'adhdsion est adressde par 6crit au d~positaire qui la notifie A toutes
les parties contractantes. La demande est approuvde si, dans les quatre-vingt-dix jours
qui suivent la date de cette notification, les trois quarts de toutes les parties A l'6gard
desquelles la prdsente Convention est ddjA entr6e en vigueur A cette date ont notifid au
d6positaire l'approbation de la demande.

Le d6positaire notifie A I'Etat qui demande I'adh6sion et A toutes les parties con-
tractantes le r6sultat de la demande.

5. L'adh6sion est effectu6e par le ddp6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
d6positaire et prend effet A la date de sa r6ception par le dfpositaire. A compter de cette
date, toute partie adh6rant A la pr6sente Convention sera li6e par les recommandations
qui sont, A la date de son adh6sion, obligatoires pour toutes les autres parties contractantes
ainsi que par toutes autres recommandations qui sont A cette date obligatoires pour une
ou plusieurs parties contractantes et ne sont pas express6ment exclues par la partie
adhdrente dans son instrument d'adh6sion.

6. Le d6positaire informe tous les signataires et toutes les parties adh6rentes du
d6p6t des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion et notifie
aux signataires la date ainsi que les parties pour lesquelles la pr6sente Convention entre
en vigueur.

7. Le d6positaire convoque la premiere reunion de ia Commission aussit6t que
possible apr~s I'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et communique l'ordre du
jour provisoire A chaque partie contractante.

Article 21. Deux ans au plus t6t apr~s l'entr6e en vigueur de la prfsente Convention
pour une partie contractante, celle-ci peut d6noncer la Convention moyennant une noti-
fication 6crite A cet effet au d6positaire. Cette d6nonciation prend effet douze mois apr~s
la date de sa r6ception et est notifi6e aux parties contractantes par le d6positaire.

Article 22. La pr6sente Convention, dont les textes en langues anglaise et frangaise
font 6galement foi, est d6posde aupr~s du gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord. Le dfpositaire en transmet des copies certifi6es conformes
aux signataires et aux parties adh6rentes et enregistre la Convention conform6ment A
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at London this 18th day of No-
vember, one thousand nine hundred and
eighty.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce
dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Londres, le 18 novembre mil neuf
cent quatre-vingt.

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie

For Cuba:
Pour Cuba:

BOLAROS

For Denmark in respect of the Faeroe Islands:
Pour le Danemark en ce qui concerne les fles F6ro:

F. KIAER

CARSTEN MICHELSEN

For the European Economic Community:

Pour la Communaut6 6conomique europ6enne

ROGER HASTERT

M. MARCUSSEN

For Finland:
Pour la Finlande

For the German Democratic Republic:'
Pour la Rdpublique d6mocratique allemande 2

M. BIERBACH

For Iceland:
Pour l'Islande

SIGURDUR BJARNASON

For Norway:
Pour la Norv~ge

FRITHJOF JACOBSEN

I For the texts of the declarations made upon signature, see p. 148 of this volume.
2 Pour les textes des d6clarations faites lors de la signature, voir p. 148 du present volume.
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For Poland:'
Pour la Pologne2

J. BISZTYGA

For Portugal:
Pour le Portugal

JoAo C. L. C. DE FREITAS-CRUZ

For Spain:
Pour l'Espagne

JUAN PRAT Y COLL

For Sweden:
Pour la Su~de

PER LIND

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques

H. M. KYAPIBIEB
co cneayI tUHM 3a3IBJIeHueM:

<YqacTne opraHH3aH perIIoHaJI6bHo HHTerpatH B KOHBeHuHH o 6ynymeM
MHOrOCTOPOHHeM COTpyxIHlqecTme ro pbI6OjlOBCTBy B CeBepo-BocToHoui
ATnaHTHKe He MeHAeT nO3HkHH COBeTCKOrO Cooa3a B OTHoIeHH4 pa3Jl44HbIX
Me>KAtYHapOIAHbIX opraHH3aIjHI4. 3 >>

I For the texts of the declarations made upon signature, see p. 148 of this volume.
2 Pour les textes des d6clarations faites lors de la signature, voir p. 148 du prdsent volume.

[TRANSLATION* - TRADUCTION**] N. P. Kudryavtsev. With the following declaration: Participation of regional eco-
nomic integration organizations in the Convention on Future Multilateral Cooperation in North-East Atlantic Fisheries does
not change the position of the Soviet Union concerning different international organizations - N. P. Koudryavtsev. Avec la
declaration suivante : La participation d'organisations r~gionales d'intdgration 6conomique A la Convention sur la future
coop6ration multilat6rale dans les p6ches de l'Atlantique du Nord-Est n'implique aucune modification de la position de l'Union
sovi6tique A l'6gard de diverses organisations intemationales.

*Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
**Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

"The signature of the Convention on Fu-
ture Multilateral Cooperation in North-East
Atlantic Fisheries by the German Demo-
cratic Republic does not imply any change
in its position with regard to various inter-
national organizations."

POLAND

"The signature of the Convention on Fu-
ture Multilateral Cooperation in North-East
Atlantic Fisheries does not imply any
change in the position of the Government
of the Polish People's Republic to different
international organizations."

DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCEPTANCE (A)

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

RtPUBLIQUE DFtMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature de la Convention sur la fu-
ture cooperation multilat6rale dans les
pches de l'Atlantique du Nord-Est par la
R6publique d6mocratique allemande
n'implique aucune modification de la po-
sition de ce pays I'dgard de diverses or-
ganisations internationales.

POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature de la Convention sur la fu-
ture coop6ration multilatdrale dans les
p~ches de l'Atlantique du Nord-Est n'im-
plique aucune modification de la position
du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Pologne A l'6gard de diverses or-
ganisations internationales.

DItCLARATIONS FAITES LORS DE LA
RATIFICATION OU DE L'ACCEP-
TATION (A)

RFOPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Ratifikation der Konvention fiber die zukiinftige multilaterale Zusammenarbeit
auf dem Gebiet der Fischerei im Nordostatlantik durch die Deutsche Demokratische
Republik bedeutet keine Anderung ihrer Position zu verschiedenen internationalen
Organisationen."

[TRANSLATION
1

- TRADUCTION
2

] [TRADUCTION - TRANSLATION]

The ratification by the German Demo- La ratification de la Convention sur la
cratic Republic of the Convention on Future future coop6ration multilatdrale dans les
Multilateral Cooperation in North-East At- peches de l'Atlantique du Nord-Est par la

' Translation provided by the Government of the United
Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-

Uni.
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lantic Fisheries does not imply any modi-
fication of its position with respect to
various international organizations.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS (A)

[Confirming the declaration made upon
signature. For the text, see p. 147 of this
volume.]

R6publique d6mocratique allemande
n'implique aucune modification de la po-
sition de ce pays A l'6gard de diverses or-
ganisations internationales.

UNION DES RFPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES (A)

[Confirmant la diclaration faite lors de
la signature. Pour le texte, voir p. 147 du
prisent volume.]
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No. 21174

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
THAILAND

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Bangkok on 18 February 1981

Authentic texts: English and Thai.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 July 1982.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
THAILANDE

Convention tendant A eviter la double imposition et a pre-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu.
Signee a Bangkok le 18 fevrier 1981

Textes authentiques : anglais et thai.

Enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27juillet 1982.

Vol. 1285, 1-21174



152 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.2

Came into force on 20 November 1981, i.e., 30 days after
the date of the exchange of the instruments of ratification,'
which took place at London on 20 October 1981, in accordance
with article 27 (2).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 39, No. 456 (United
Nations publication, Sales No. E.83.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE
TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Publication effectuee conformement au
paragraphe 2 de I'article 12 du rdglement
de l'Assemblee genirale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assembl~e
gdnerale en date du 19 ddcembre 19782.

Entrde en vigueur le 20 novembre 1981, soit 30 jours
aprs la date de l'change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Londres le 20 octobre 1981, conformment au
paragraphe 2 de I'article 27.

2 Pour le texte de la Convention, voir le Recueil des Con-
ventionsfiscales internationales, vol. IX, Suppldment no 39,
no 456 (publication des Nations Unies, numro de vente
F.83.XVI.2).
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No. 21175

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHINA

Agreement for the reciprocal avoidance of double taxation
on revenues arising from the business of air transport.
Signed at Beijing on 10 March 1981

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 July 1982.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CHINE

Accord tendant a eviter la double imposition en matiere de
revenus provenant d'activit~s commerciales de trans-
port aerien. Signe A Beijing le 10 mars 1981

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27juillet 1982.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
FOR THE RECIPROCAL AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
ON REVENUES ARISING FROM
THE BUSINESS OF AIR
TRANSPORT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December
1978.2

' Came into force on 4 September 1981, the date of the last
of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other in writing of the completion of their legal proce-
dures, in accordance with article 4.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 39, No. D.(1)27
(United Nations publication, Sales No. E.83.XVI.2).

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE DE REVENUS PRO-
VENANT D'ACTIVITtS COM-
MERCIALES DE TRANSPORT
AERIEN

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblge ginirale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendj en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gindrale en date du 19 dtcembre 1978.2

' Entrd en vigueur le 4 septembre 1981, date de la demire
des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
inform~es par dcrit de l'accomplissement de leurs procedures
16gislatives, conformlment l'article 4.

2 Pour le texte de l'Accord, voir le Recueil des Con-
ventionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement no 39,
no D.(1)27 (publication des Nations Unies, num6ro de vente
F.83.XVI.2).
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No. 21176

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDIA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains. Signed at New Delhi on 16
April 1981

Authentic texts: English and Hindi.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 July 1982.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDE

Convention tendant a eviter la double imposition et a pre-
venir l'e'vasion fiscale en matie're d'impbts sur le revenu
et d'imp6ts sur les gains en capital. Signee A New Delhi
le 16 avril 1981

Textes authentiques : anglais et hindi.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 juillet 1982.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF INDIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.2

, Came into force on 21 October 1981, the date of the last
of the notifications (effected on 18 August and 21 October
1981) by which the Contracting States informed each other
of the completion of their legal procedures, in accordance
with article 27.

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 39, No. 457 (United
Nations publication, Sales No. E.83.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE
TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET D'IMPOTS SUR LES
GAINS EN CAPITAL

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde generale destinj d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
genirale en date du 19 dicembre 19782.

Entr6e en vigueur le 21 octobre 1981, date de la demire
des notifications (effectu~es les 18 aofit et 21 octobre 1981)
par lesquelles les Etats contractants se sont informds de l'ac-
complissement de leurs formalit6s lgales, conform6ment a
l'article 27.

2 Pour le texte de la Convention, voir le Recueil des Con-
ventionsfiscales internationales, vol. IX, Suppldment no 39,
no 457 (publication des Nations Unies, num6ro de vente
F.83.XVI.2).
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No. 21177

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PAPUA NEW GUINEA

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 14 May 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
27 July 1982.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord relatif i la promotion et A la protection des inves-
tissements. Sign6 i Londres le 14 mai 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 juillet 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE INDEPENDENT STATE OF PAPUA NEW
GUINEA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Independent State of Papua New Guinea,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset, and in particular, though not exclu-

sively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,

liens or pledges;
(ii) Shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such

companies;
(iii) Claims of money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources;
(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,

though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees;

(c) "Nationals" means:

(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in any part of the United Kingdom or in
any territory for the international relations of which the Government of the United
Kingdom are responsible;

(ii) In respect of the Independent State of Papua New Guinea: citizens within the
meaning of the Constitution of the Independent State of Papua New Guinea;

(d) "Companies" means:
(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incorporated

or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
article 11;

Came into force on 22 December 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Port
Moresby, in accordance with article 12.
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(ii) In respect of the Independent State of Papua New Guinea: corporations, firms or
associations incorporated or constituted under the law in force in the Independent
State of Papua New Guinea;

(e) "Territory" means:
(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any

territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
article 11;

(ii) In respect of the Independent State of Papua New Guinea: the area specified in
section 2 of the Constitution of the Independent State of Papua New Guinea.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws existing when this
Agreement enters into force, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party made in
accordance with the laws of either Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of investments in its territory of nationals or companies of the other Contracting Party.
Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard
to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns
of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal
of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) Special incentives granted by one Contracting Party only to its nationals in
order to stimulate the creation of local industries are considered compatible with this
Article provided they do not substantially impair the investment and activities of nationals
and companies of the other Contracting Party in connection with an investment.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or
companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer
losses in the territory of the other Contracting Party resulting from
(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

Vol. 1285, 1-21177



160 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 1982

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable. However, in the event of extreme balance of payments difficulties, transfer
of such payments may be restricted to the extent necessary to meet the difficulties, provided
the amount permitted to be transferred shall be not less than 10 per cent per annum and
the total shall be transferred within five years of the due date.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nation-
alisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of
the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of
that Party and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before the
expropriation or impending expropriation became public knowledge, shall include interest
at a normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and
of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the free transfer of their capital and of the
returns from it, subject to the right of each Contracting Party in exceptional financial or
economic circumstances to exercise equitably and in good faith powers conferred by its
laws for the time being in force.

Article 7. EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from
(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which

either of the Contracting Parties is or may become a party, or
(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation

or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE FOR
SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
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settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of In-
vestment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at
Washington on 18 March 1965' and legal dispute arising between that Contracting Party
and a national or company of the other Contracting Party concerning an investment of
the latter in the territory of the former. A company which is incorporated or constituted
under the law in force in the territory of one Contracting Party and in which before such
a dispute arises the majority of shares are owned by nationals or companies of the other
Contracting Party shall in accordance with article 25 (2) (b) of the Convention be treated
for the purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party. If any
such dispute should arise and agreement cannot be reached within three months between
the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the
national or company affected also consents in writing to submit the dispute to the Centre
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party may institute
proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre
as provided in articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to
whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the national or
company affected shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party
to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement
of an award the fact that the national or company which is the other party to the dispute
has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or
all of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any dispute
referred to the Centre unless
(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral

tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of
the Centre, or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall
then select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties
shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

Article 10. SUBROGATION

If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given in respect
of an investment or any part thereof in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognise

(a) The assignment, whether under-law or pursuant to a legal transaction, of any right
or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or its designated
Agency), and

(b) That the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it so desires
be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its predecessor in title
either before a Court or tribunal in the territory of the latter Contracting Party or in any
other circumstances. If the former Contracting Party acquires amounts in the lawful
currency of the other Contracting Party or credits thereof by assignment under the terms
of an indemnity, the former Contracting Party shall be accorded in respect thereof treat-
ment not less favourable than that accorded to the funds of companies or nationals of the
latter Contracting Party or of any third State deriving from investment activities similar
to those in which the party indemnified was engaged. Such amounts and credits shall be
freely available to the former Contracting Party concerned for the purpose of meeting its
expenditure in the territory of the other Contracting Party.

Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
instruments of ratification.

Article 13. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this fourteenth day of May 1981.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

P. A. R. BLAKER

For the Government of the Independent State of Papua New Guinea:
W. NOEL LEVI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT INDEPENDANT DE PAPOUASIE-NOUVELLE-
GUINEE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Etat inddpendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

Souhaitant crder des conditions favorables A un accroissement des investissements
de ressortissants et de soci6t6s d'un Etat sur le territoire de I'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un accord international sont propres A stimuler l'initiative commerciale
individuelle et A accroitre la prosp6ritd dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Pour l'application du prdsent Accord :
a) Le terme «investissements>> d6signe les avoirs de toute nature et plus particu-

li~rement, mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels tels que les

hypoth~ques, les privileges ou les nantissements;
ii) Les actions, obligations de soci6t6s ou autres formes de participation dans le capital

de ces soci6t6s;
iii) Les cr6ances ou tous les droits contractuels A prestation ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle et les 616ments incorporels des soci6t6s;
v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu d'un

contrat, notamment les concessions relatives A ia prospection, ia culture, l'extraction
ou l'exploitation de ressources naturelles;
b) Le terme «<revenus > d6signe les montants rapport~s par un investissement et,

en particulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts, gains en capital, dividendes,
redevances ou autres rdmun6rations du capital;

c) Le terme <eressortissants>> d6signe :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les personnes physiques dont la situation

de ressortissant du Royaume-Uni procbde de la 16gislation britannique en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire dont le Gouvernement du
Royaume-Uni est responsable des relations internationales;

ii) En ce qui concerne l'Etat inddpendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e : les citoyens
au sens de la Constitution de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e;
d) Le terme <«soci6t6s>> d~signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises ou associations
constitu6es en vertu de la 16gislation en vigueur sur topute partie du Royaume-Uni

I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1981 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Port Moresby,
conformment A l'article 12.
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ou tout territoire auquel est 6tendue l'application du present Accord conform~ment
aux dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui concerne l'Etat inddpendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde : les soci6t(s,
entreprises ou associations constitudes en vertu de la 16gislation en vigueur dans
I'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin~e;
e) Le terme «territoire d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et
tout territoire auquel est 6tendue I'application du pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui conceme l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde : la r6gion
sp6cifi6e A la section 2 de la Constitution de l'Etat ind6pendant de Papouasie-
Nouvelle-Guin6e.

Article 2. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants ou les soci6t6s
de I'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era des conditions
favorables 4 ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer des pouvoirs
conf6r6s par sa 1dgislation en vigueur au moment oi le pr6sent Accord entrera en vigueur,
admettra de tels capitaux.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des socidt6s de l'une des
Parties contractantes conform6ment i la 16gislation de l'une des Parties contractantes
devront b~n6ficier A tout moment d'un traitement juste et 6quitable et d'une protection
et d'une s6curitd totales sur le territoire de I'autre Partie contractante. Aucune des Parties
contractantes n'entravera en aucune manire par des mesures abusives ou discriminatoires
la gestion, le financement, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation des investissements
effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie con-
tractante. Chaque Partie contractante s'acquittera de toute obligation qu'elle pourrait avoir
contract6e A l'6gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s
de l'autre Partie contractante.

Article 3. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les investisse-
ments ou les revenus de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ses propres ressortissants ou socidtds ou bien aux investissements ou aux revenus de
ressortissants ou de soci6t6s d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire A des ressortis-
sants ou A des socidt6s de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou des
ressortissants ou socidt6s d'un Etat tiers.

3. Les avantages sp6ciaux qu'une Partie contractante accorde A ses seuls ressor-
tissants afin de stimuler la cr6ation d'industries locales sont r6put6s compatibles avec le
pr6sent article pourvu qu'ils n'entravent pas substantiellement les investissements ou
activit6s de ressortissants ou de socidt6s de l'autre Partie contractante relatives A des
investissements.

Article 4. INDEMNISATION DES DOMMAGES

1. Les ressortissants ou les socidt6s d'une Partie contractante dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des dommages en raison
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d'une guerre ou d'un autre conflit arm, d'une rdvolution, d'un dtat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette Partie con-
tractante devront b6n6ficier de la part de cette Partie contractante d'un traitement, pour
ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~gle-
ment, qui ne soit pas moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde A
ses propres ressortissants ou soci6tds ou A des ressortissants ou socidtds de tout Etat tiers.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants et soci6t6s
d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations vis6es dans ce paragraphe, subissent
des dommages sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison de
a) La requisition de leurs biens par ses forces ou ses autoritfs,
b) La destruction de leurs biens par ses forces ou ses autorit6s qui n'a pas 6t6 causde

au cours de combats ou qui n'6tait pas requise par les n6cessit6s de la situation,
devront b6n6ficier d'une restitution ou d'une juste indemnisation. Les sommes qui leur
seront versdes A ce titre seront librement transf6rables. Toutefois, en cas de difficultds
extremes touchant la balance des paiements, le transfert de ces sommes pourra tre limit6
dans la mesure n6cessaire pour faire face A ces difficult6s, 6tant entendu que le montant
dont le transfert sera autoris6 ne sera pas inf6rieur A 10 p. 100 par an et que le montant
total sera transfr6 dans les cinq ans.

Article 5. EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de socidt6s d'une des Parties contrac-
tantes ne seront pas nationalisds, expropri6s ou soumis A des mesures dquivalant A une
nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es «expropriation ) sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux ndcessit6s
internes de cette Partie et moyennant le versement sans retard d'une indemnit6 juste et
effective. Cette indemnit6 6quivaudra A la valeur marchande de l'investissement expropri6
imm6diatement avant que l'expropriation ou le projet d'expropriation soit devenu de
notori6td publique, portera intr& A un taux commercial normal jusqu'A la date du paiement
et devra 6tre vers6e sans d6lai, et sera effectivement r6alisable et librement transf6rable.
Le ressortissant ou la soci6td touch6 par cette mesure aura droit, en vertu de la 16gislation
de la Partie contractante proc6dant A l'expropriation, A ce qu'une autorit6 judiciaire ou
un autre organisme indfpendant de cette Partie contractante examine rapidement son cas
et la question de savoir si l'6valuation de son investissement a bien W faite conform6ment
aux principes dnonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 constitude en
vertu de la 16gislation en vigueur sur toute partie de son territoire et dans laquelle des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions, elle
doit veiller A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es
dans toute la mesure possible pour garantir qu'une indemnisation rapide, juste et effective
soit vers6e pour leurs investissements aux ressortissants ou soci6tfs de l'autre Partie
contractante qui sont propri6taires de ces actions.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante accordera aux
ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transfdrer librement
le capital et les revenus de leurs investissements sous r6serve du droit de chaque Partie
contractante, dans des circonstances financi~res ou 6conomiques exceptionnelles,
d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi les pouvoirs conf6r6s par sa 16gislation
actuellement en vigueur.
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Article 7. EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne soit
pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'une ou de
I'autre Partie contractante ou A tout Etat tiers ne seront pas interprdtdes comme obligeant
une Pattie contractante A 6tendre aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie
contractante le b6ndfice de tout traitement, prdf6rence ou privilege qui pourrait
rdsulter :
a) D'une union douani~re pr6sente ou future ou d'un accord international analogue

auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie, ou
b) De tout accord ou arrangement international portant, en tout ou en partie, sur l'im-

position ou de toute l6gislation interne portant, en tout ou en partie, sur l'imposition.

Article 8. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIF AUX INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante accepte de soumettre au Centre international pour
le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s d6nomm6 le <Centre ),
pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, tout diffdrend de caract~re
juridique opposant cette Partie contractante A un ressortissant ou A une soci6t6 de l'autre
Partie contractante au sujet d'un investissement de ce ressortissant ou de cette soci6t6 sur
le territoire de la premiere Partie contractante. Une socidtd constitude en vertu de la
l6gislation en vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant
qu'un tel diff6rend se produise, des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Pattie con-
tractante d6tenaient la majorit6 des actions sera, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2
de l'article 25 de la Convention, assimil6e aux fins de la Convention A une soci6t6 de
l'autre Partie contractante. Dans le cas oa un tel diff6rend se produit et ne peut 8tre r6gld
d'un commun accord dans un ddlai de trois mois par les parties au diff6rend par les voies
de recours internes ou par tout autre moyen, si le ressortissant ou la socidt6 en cause
consent 6galement par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre pour r6glement par voie
de conciliation ou d'arbitrage en application de la Convention, chaque partie peut engager
une action en adressant une requ&e A cet effet au Secr6taire gdn6ral du Centre comme
le prdvoient les articles 28 et 36 de la Convention. En cas de d6saccord sur le point de
savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue la proc6dure la plus appropri6e, le res-
sortissant ou la socidt6 en cause aura le droit de trancher. La Partie contractante qui est
partie au diff6rend ne pourra exciper, A aucun stade de la proc6dure ou de l'ex6cution
d'une d6cision, du fait que le ressortissant ou la soci6t6 qui est l'autre partie au diff6rend
a requ en vertu d'un contrat d'assurance une indemnit6 pour tout ou partie de ses pertes.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra poursuivre par les voies di-
plomatiques tout diff6rend soumis au Centre sauf si :
a) Le Secr6taire gdn6ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal

arbitral constitud par le Centre, d6cide que le diff6rend ne relive pas de la comp6tence
du Centre, ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas toute d6cision rendue
par un tribunal arbitral.

I Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 575, p. 159.
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Article 9. DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation ou l'ap-
plication du present Accord seront, dans la mesure du possible, rdglrs par la voie
diplomatique.

2. Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut 6tre rrglM, il doit, A la
demande de l'une ou de l'autre Partie contractante, 6tre soumis A un tribunal arbitral.

3. Un tel tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire de la manire
suivante : dans un d~lai de deux mois A compter de la date de r6ception de la demande
d'arbitrage, chaque Partie contractante drsignera un membre du tribunal. Ces deux
membres choisiront alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agrrment des deux
Parties contractantes, sera nommd president du tribunal. Le president sera nommd dans
un dMai de deux mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si, dans les drlais mentionnds au paragraphe 3 du present article, les nominations
n~cessaires n'ont pas W faites, l'une ou l'autre des deux Parties contractantes peut, A
drfaut de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale de Justice de
proc~der aux nominations nrcessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou de
l'autre Partie contractante ou s'il est empchc pour toute autre raison de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-President sera invit6 A procrder aux nominations nrcessaires. Si
le Vice-President est un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante ou s'il est
6galement emp~ch6 d'accomplir ladite fonction, le Membre de la Cour internationale de
Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes sera
invit6 A procrder aux nominations nrcessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la majorit6. Cette decision liera
les Parties. Chaque Partie contractante rrglera les drpenses du membre du tribunal qu'elle
a drsignd et de ses reprrsentants lors des drbats devant le tribunal arbitral; les drpenses
du president et toutes les autres drpenses seront rrparties 6galement entre les Parties
contractantes. Toutefois, le tribunal pourra decider qu'une proportion plus forte des
d~penses sera supportre par l'une des deux Parties contractantes, et sa decision sera
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal drterminera lui-meme la
procddure qu'il suivra.

Article 10. SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant A titre d'indemnit6 accordre
pour un investissement ou une fraction d'investissement effectu6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante, cette Partie contractante devra reconnaitre :
a) La cession, que ce soit en application d'une loi ou conformrment A une transaction

juridique, de tout droit ou crrance de la partie indemnisre A l'autre Partie contractante
(ou A un organisme drsign6 par elle), et

b) Que l'autre Partie contractante (ou un organisme ddsignd par elle) a droit par sub-
rogation A exercer les droits et A faire valoir les crrances de cette Partie.

La premiere Partie contractante (ou un organisme qu'elle a drsign6) aura droit, si elle le
souhaite, A faire valoir ses droits ou sa cr6ance dans la m~me mesure que la personne
qui possddait ces droits avant elle, soit devant un tribunal du territoire de l'autre Partie
contractante soit dans le cadre de toute autre procedure. Si la premiere Partie contractante
acquiert certaines ressources financi~res dans la monnaie ayant cours dans l'autre Partie
contractante ou sous forme de credits libellrs en ladite monnaie par cession au titre d'une
indemnit6, cette Partie contractante brn~ficiera pour ces ressources d'un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux fonds de socirtrs ou de
ressortissants de l'autre Partie contractante ou de tout Etat tiers provenant d'activitds
d'investissement analogues A celles qui 6taient exercres par la Partie qui a W indemnisre.
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La premiere Partie contractante concernde aura la libre disposition de ces ressources et
crddits aux fins de couvrir ses d~penses sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 11. EXTENSION TERRITORIALE

Au moment de la ratification du prdsent Accord ou a toute date ult~rieure, les
dispositions du present Accord pourront &re 6tendues A tout territoire dont le Gouveme-
ment du Royaume-Uni assume les relations internationales conform6ment A l'accord qui
pourrait tre conclu entre les Parties contractantes par un 6change de notes.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification.

Article 13. DURtE ET DtNONCIATION

Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans. Par la suite,
il restera en vigueur jusqu'k l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit sa d6nonciation
de I'Accord A l'autre Partie contractante. Cependant, pour les investissements effectu6s
pendant que I'Accord est encore en vigueur, ses dispositions continueront de s'appliquer
A 1'6gard de ces investissements pendant une pdriode de 15 ans apr~s la date de la
d6nonciation et sans pr6judice de l'application ultdrieure des r~gles de droit international
g6ndral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dament autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 14 mai 1981.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

P. A. R. BLAKER

Pour le Gouvemement de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guinde
W. NOEL LEVI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
TURKEY

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Under-Secretary,
Ministry of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY
ANKARA

20 July 1981

Your Excellency,

United Kingdom/Turkey Programme Loan 1981

I have the honour to inform you, with reference to the recent discussions between
our Governments concerning development assistance, that it is the intention of the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to make available
to the Government of the Republic of Turkey by way of a loan a sum not exceeding
£15,000,000 (fifteen million pounds sterling) (hereinafter referred to as "the loan") for
the purchase of certain goods in the United Kingdom, and for certain loan management
charges payable to the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
(hereinafter referred to as "the Crown Agents").

2. Save to the extent to which my Government notify your Government otherwise
in writing, drawings from the loan may be used only to make direct payments in respect
of goods of the kind defined in paragraph 3 below. Your Government shall advise the
Crown Agents of the authorised signatories for notifying contracts they wish to be financed
from the loan, and shall subsequently submit to the Crown Agents copies of such contracts
together with the documents specified in paragraph A II of the Procedures and Practices
referred to in paragraph 4 below.

3. (i) Subject to the provisions of sub-paragraphs 3(ii) and 3(iii) below, drawings
from the loan may be used to make direct payments in respect of goods, wholly produced
in and supplied from the United Kingdom, falling into the following categories:

(a) Raw and semi-finished materials, components, spare parts and other items of a
consumable (i.e., non-capital) nature which in the view of my Government are
needed to enable capacity utilisation in domestic sectors of production in Turkey to
be increased;

(b) Finished capital goods, such as vehicles, machinery and equipment subject to a
maximum of 20 per cent (twenty per cent) of the amount of the loan (£3,000,000--

Came into force on 20 July 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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three million pounds sterling). The use of the loan for the purchase of individual
capital items, or groups of similar capital items, with a value exceeding £250,000
shall be subject to the prior approval of my Government and any proposals for such
use of the loan shall be submitted to the British Embassy, Ankara, which will
forward the proposal for appraisal to my Government.

(ii) Drawings from the loan shall not be used to make payments in respect of the
following categories of goods:
(a) Equipment and supplies for the purpose of defence or defence production;
(b) Imports of luxury and consumer goods, other than essential foodstuffs for further

processing; and
(c) Oil, petroleum and petroleum products.

Drawings from the loan may be used in accordance with sub-paragraph 3(i) above
to make direct payments in respect of goods to be used in the manufacture in Turkey of
luxury goods, provided that the finished product is intended wholly or principally for
export.

(iii) Drawings from the loan shall not be used to make payments in respect of any
contract for the supply of pharmaceuticals with a total value of less than £1,000 (one
thousand pounds sterling), nor any contract for the supply of other goods with a total
value of less than £10,000 (ten thousand pounds sterling).

(iv) Drawings from the loan shall be applied to the loan management charges of
the Crown Agents.

4. Drawings from the loan shall be made in accordance with the Procedures and
Practices Applicable to the Expenditure of United Kingdom Aid Resources, except that
sections Al, AIII, AIV, AV, BIll, BIV, C, D and appendix E and all references to them
shall not apply.

5. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes, fees, import or customs
duties imposed directly or indirectly by your Government on goods provided.

6. Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial
competitive practice.

7. Unless both Governments otherwise agree, the period for the disbursement of
this loan shall expire on 31 December 1982.

8. Your Government shall permit my Government's authorised personnel to ex-
amine on arrival any goods purchased from the loan or the documents relating to any
such goods, and afterwards shall furnish such personnel with any information relating to
the use of such goods that they may reasonably require.

9. Your Government shall provide such finance additional to the loan as may be
required to complete the approved purchases and to enable the goods purchased to be
put to their intended use, and shall ensure that such finance is provided during the same
period as the loan.

10. Your Government shall submit to the British Embassy, Ankara, at monthly
intervals a statement of all orders approved for payment under the loan, commencing on
the 30th day of the month on which the first order is approved and on the 30th day of
each subsequent month.

11. Your Government shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the total sum borrowed under the .loan. The repayments shall
be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified below; except that
if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then outstanding less
than the amount specified for that instalment only the amount then outstanding need be
paid:

Vol. 1285, 1-21178



174 United Nations - Treaty Series n Nations Unies - Recueil des Traits 1982

INSTALMENTS

Date due Amount

20 January 1987 and on 20 January in each of the succeeding 19 years ........... £375,000
20 July 1987 and on 20 July in each of the succeeding 19 years ............... £375,000

Notwithstanding these provisions, your Government shall be free to repay at any
earlier time to my Government in pounds sterling in London any amount of the loan that
is outstanding.

12. Your Government shall pay interest, to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London, on drawings from the loan, in accordance with the following
provisions:

(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be (6 per cent) six per cent per
annum commencing from the draw-down date of the relevant drawing.

(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the total drawings
from the loan for the time being outstanding, after deductions of the total repayments
made under paragraph 11 above, the drawings being reduced in chronological order
by such repayments for the purposes of the calculations.

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 20 January 1982 and sub-
sequent payments shall be made on 20 July and 20 January in each year, save that
if no drawing has been made by 20 January 1982 interest shall only be payable from
the 20 January or 20 July next following the first drawing.

13. Your Government shall inform the Government of the United Kingdom not
less than three months before the first payment of interest in sterling becomes due under
the terms of paragraph 12 of this Note of the name and address of its agent in London
through whom payment of interest in sterling shall be made, and at the same time issue
a standing authority to its agent to make payment of the amounts of interest in sterling
which become due for payment in accordance with paragraph 12 of this Note and are so
indicated by the Government of the United Kingdom.

14. Not less than three months before the first payment of principal becomes due
under the terms of paragraph 11 of this Note your Government shall issue a standing
authority to its agent in London through whom repayments of principal shall be made to
make payment of the amounts in sterling and on the dates specified in paragraph 11 and
shall at the same time send a copy of the authority to the Government of the United
Kingdom.

15. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey, I have the honour to propose that the present Note together with Your Ex-
cellency's reply in that sense shall constitute an agreement between the Government of
the United Kingdom and the Government of the Republic of Turkey which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply and which shall be known as the "United
Kingdom/Turkey Programme Loan 1981".

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

P. H. LAURENCE
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II

The Under-Secretary, Ministry of Finance of Turkey,

to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 20 July 1981

Your Excellency

United Kingdom/Turkey Programme Loan 1981
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 20 July

1981 which reads as follows:
[See Note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Turkey and that your Note and this reply constitute an agreement between
our two Governments in this matter, which shall enter into force today and shall be
known as the "United Kingdom/Turkey Programme Loan 1981".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ERTU6RUL KUMCUOOLU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE TURQUE CONCERNANT UN PRET DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT TURC

I

L'Ambassadeur de Sa Majest d Ankara au Sous-Secretaire
du Ministdre des finances de Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
ANKARA

Le 20 juillet 1981

Monsieur le Sous-Secr6taire,

Prt-programme Royaume-UnilTurquie de 1981

Me r6fdrant aux r6cents entretiens sur l'aide au ddveloppement qui se sont ddroulds
entre nos gouvernements, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se propose d'accorder
au Gouvernement de la R6publique de Turquie un pr~t d'un montant maximal de
15 000 000 (quinze millions) de livres sterling (ci-apr~s d6nomm6 le <<pr~t>> destin6 A
l'achat de certains biens au Royaume-Uni et au r~glement de certains frais de gestion
des emprunts payables aux Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
(ci-apr~s d6nommds les <<Agents de la Couronne>>).

2. Sauf dans la mesure oii mon gouvemement en aviserait autrement par dcrit votre
gouvernement, les tirages effectuds sur le pret ne pourront servir qu'A r6gler directement
les montants se rapportant aux biens appartenant aux cat6gories d6finies au paragraphe
3 ci-apr~s. Votre gouvernement communiquera aux Agents de la Couronne les noms des
signataires autoris~s pour la notification des contrats qu'il souhaite voir financ6s au moyen
du pr6t, et pr6sentera ensuite aux Agents de la Couronne des copies de ces contrats
auxquelles seront joints les documents vis6s au paragraphe All des Proc6dures et pratiques
mentionnes au paragraphe 4 ci-dessous.

3. i) Sous r6serve des dispositions des alindas ii et iii ci-apr~s, les tirages effectu6s
sur le pr6t seront utilisds pour payer directement les biens qui entrent dans les cat6gories
suivantes et doivent 6tre enti~rement produits au Royaume-Uni et livr6s A partir de ce
pays :
a) Matires premieres et produits semi-finis, 616ments, pi&es d6tach~es et autres pro-

duits consommables (c'est-A-dire A l'exclusion des biens d'6quipement) n6cessaires,
selon l'opinion de mon gouvernement, pour am61iorer l'utilisation des moyens de
production de la Turquie;

Entrd en vigueur le 20 juillet 1981, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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b) Biens d'6quipement finis tels que v~hicules, machines et materiel pour un montant
ne d~passant pas 20 p. 100 du total du pr~t (3 000 000 - trois millions de livres
sterling). L'utilisation du pr~t pour l'achat de biens d'6quipement, ou de groupes de
biens d'dquipement analogues, ayant une valeur supdrieure A 250 000 livres sterling
sera subordonn~e A l'agr6ment de mon gouvernement, et toute proposition relative

une telle utilisation du pr& sera pr6sent6e A l'Ambassade du Royaume-Uni A Ankara,
qui la transmettra mon gouvernement pour approbation.
ii) Les tirages effectu~s sur le pr~t ne pourront pas servir A payer des biens ap-

partenant aux categories ci-apr~s :
a) Mat6riel et fournitures destinds A la d6fense ou A la fabrication d'un materiel de

defense;
b) Importation de produits de luxe ou de biens de consommation autres que les denrdes

alimentaires de base destindes A tre traitdes;
c) Ptrole et d~riv~s du p~trole.

Conform6ment A l'alin~a i ci-dessus, les tirages effectu~s sur le pr~t pourront servir
A r6gler directement les montants se rapportant aux biens utilis6s pour la fabrication de
produits de luxe en Turquie, A condition que le produit fini soit enti~rement ou princi-
palement destind A l'exportation.

iii) Les tirages effectu~s sur le pr~t ne pourront pas servir A r6gler, dans le cadre
d'un contrat quelconque, l'achat de produits pharmaceutiques pour une valeur totale
infdrieure A 1 000 (mille) livres sterling, ni l'achat d'autres produits ayant une valeur
totale infdrieure A 10 000 (dix mille) livres sterling.

iv) Les tirages effectu~s sur le pr~t seront imput6s aux frais de gestion du pr~t des
Agents de la Couronne.

4. Les tirages devront 8tre effectuds conform6ment aux Procedures et pratiques
applicables aux d6penses du Royaume-Uni en matire d'assistance (Procedures and Prac-
tices Applicable to the Expenditure of United Kingdom Aid Resources), A I'exception des
paragraphes Al, AIII, AIV, AV, BII, BIV, C, D et de l'appendice E, ainsi que de tous
les renvois A ces derniers, qui ne s'appliqueront pas.

5. Le pr~t ne sera pas utilisd pour r6gler les taxes, imp6ts, droits d'importation ou
droits de douane imposds directement ou indirectement par votre gouvernement sur les
biens fournis.

6. Les marchandises seront transport6es et assur6es conform6ment aux pratiques
normales en r6gime de concurrence commerciale.

7. A moins que les deux gouvernements n'en conviennent autrement, la p6riode
de d~caissement du pr~t expirera le 31 d6cembre 1982.

8. Votre gouvernement autorisera des reprdsentants de mon gouvernement A ex-
aminer A leur arriv6e tous les biens achetfs au moyen du prt ou les documents relatifs
A ces biens, et fournira ensuite auxdits repr~sentants tous les renseignements dont ils
pourraient raisonnablement avoir besoin en ce qui concerne l'utilisation de ces biens.

9. Votre gouvernement allouera au titre du pr&t les fonds suppl6mentaires qui
pourraient etre n6cessaires pour executer enti~rement les achats approuvfs et utiliser
comme pr6vu les biens achet6s, et fera en sorte que ces fonds soient allou~s pendant la
m~me p6riode que le pr~t.

10. Votre gouvernement remettra A l'Ambassade du Royaume-Uni A Ankara un
6tat mensuel de toutes les commandes dont le r~glement a W autoris6 au titre du pr~t,
en commenqant le trenti~me jour du mois au cours duquel la premiere commande a 6t6
approuvde et en continuant le trenti~me jour de chaque mois suivant.

11. Votre gouvernement remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres
sterling et A Londres, la somme totale empruntfe au titre du pr~t. Les remboursements
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se feront par versements 6chelonn6s aux dates et pour les montants indiqu6s ci-apr~s;
toutefois, si A l'dch6ance de l'un de ces remboursements, le solde A recouvrer est inf6rieur
au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, c'est uniquement le solde qui sera vers6

ECHtANCES

Montant

Date (En livres sterling)

Le 20 janvier 1987 et le 20 janvier de chacune des 19 ann6es suivantes ......... ... 375 000
Le 20 juillet 1987 et le 20 juillet de chacune des 19 ann6es suivantes ............. 375 000

Nonobstant ces dispositions, votre gouvernement conservera la facult6 de rembourser
A tout moment par anticipation, A mon gouvernement, en livres sterling et A Londres,
toute fraction du pr&t qui resterait A payer.

12. Votre gouvernement versera au Gouvemement du Royaume-Uni, en livres
sterling et A Londres, des intdr~ts sur les tirages effectuds sur le pr~t, conform6ment aux
dispositions ci-apr~s :

a) Le taux d'intdr~t applicable a chaque tirage sera de 6 p. 100 l'an A partir de la date
A laquelle le tirage aura W effectu6;

b) Les int6r6ts seront calcul6s sur une base joumalire sur le solde du total des tirages
restant A recouvrer, apr~s d6duction du total des remboursements effectu6s conform6-
ment au paragraphe 11 ci-dessus, les tirages dtant diminu6s chronologiquement de
ces remboursements aux fins du calcul;

c) Le premier versement des int6r6ts 6chus sera effectu6 le 20 janvier 1982, et les
versements suivants seront effectu6s le 20 juillet et le 20 janvier de chaque ann6e;
toutefois, si aucun tirage n'a W effectud avant le 20 janvier 1982, les int6r~ts ne
seront exigibles que le 20 janvier ou le 20 juillet suivant le premier tirage.
13. Votre gouvernement communiquera au Gouvemement du Royaume-Uni, trois

mois au moins avant l'6ch6ance de la premiere tranche d'intdr~t A payer en livres sterling
conform6ment aux dispositions du paragraphe 12 de la pr6sente note, le nom et l'adresse
de son agent A Londres par l'interm6diaire duquel les intdr6ts seront verses en livres
sterling. En meme temps, il donnera A son agent un ordre permanent de verser le montant
des int6r~ts en livres sterling qui sera dO conform6ment au paragraphe 12 de la pr6sente
note et comme il lui sera indiqu6 par le Gouvernement du Royaume-Uni.

14. Trois mois au moins avant que le premier remboursement du capital n'arrive
A 6chdance, conformdment au paragraphe 11 de la pr6sente note, votre gouvemement
donnera l'agent qu'il chargera d'effectuer les remboursements du principal un ordre
permanent de virement des sommes requises en livres sterling aux dates sp6cifi6es au
paragraphe 11, et il adressera copie de l'ordre permanent au Gouvernement du Royaume-
Uni.

15. Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de
la R6publique de Turquie, j'ai l'honneur de sugg6rer que la prdsente note et votre r6ponse
de confirmation constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de la R6publique de Turquie un accord qui entrera en vigueur A la date de votre reponse
et sera ddnomm6 «Pret-programme Royaume-Uni/Turquie de 1981,>.

Je saisis cette occasion, etc.

P. H. LAURENCE
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II

Le Sous-Secrdtaire du Ministdre des finances de Turquie
6 I'Ambassadeur de Sa Majestd d Ankara

Ankara, le 20 juillet 1981

Monsieur 'Ambassadeur,

Pret-programme Royaume-UnilTurquie de 1981
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 20 juillet 1981, libellde

comme suit :
[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique de Turquie et que votre note ainsi que la pr6sente r~ponse
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ce jour et sera d6nommd <<Pr~t-programme Royaume-Unie/Turquie de 1981>.

Veuillez agr6er, etc.

ERTU6RUL KUMCUOCLU
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE
OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN ZAMBIA

I

The United Kingdom High Commissioner at Lusaka to the Secretary
to the Cabinet of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION
LUSAKA

19 March 1981

Dear Mr. Willima,

British Expatriates Supplementation Scheme Agreement 1981

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Zambia relating to certain staff in the service of organisations or
institutions specified in the first annex to this Note (hereinafter referred to as "the em-
ploying authorities") and to place on record the terms of the Agreement which was
reached.

1. The Government of the United Kingdom shall provide assistance in respect of officers in
the service of the employing authorities who are designated by the Government of the United
Kingdom (such officers hereinafter being referred to as "designated officers") upon the terms and
conditions set out in the second annex to this Note. The first annex to this Note may, by agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic of Zambia,
be varied or amended from time to time by adding thereto or deleting therefrom the name of any
organisation or institution.

2. Any salary supplement, allowance, grant or costs paid by the Government of the United
Kingdom to or in respect of staff designated under this Agreement in respect of duties performed
in Zambia shall be exempt from the payment of tax under any law for the time being in force in
Zambia, provided that the person concerned is resident in Zambia solely for the purpose of per-
forming such duties.

3. This Agreement shall replace the British Expatriates Supplementation (Zambia) (Contin-
uance) Agreement 1971/76,2 as amended by the British Expatriates Supplementation (Zambia)
(Continuance) Agreement 1971/76 (Amendment) 19763 and the British Expatriates Supplementation
(Zambia) Agreements 1971-76 (Amendment) 1979. 4

, Came into force on 14 August 1981 by the exchange of the notes, with retroactive effect from 1 April 1981, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 19.
3 Ibid., vol. 1032, p. 352.
4 Ibid., vol. 1227, No. A-12425
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4. This Agreement shall terminate, unless otherwise agreed between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Republic of Zambia, on 31 March 1986.

If this Note, and its annexes, correctly set out the terms of the Agreement, I have
the honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on 1 April 1981
and shall be cited as the British Expatriates' Supplementation (Zambia) Agreement 1981.

Yours sincerely,

JOHN JOHNSON

FIRST ANNEX

LIST OF ORGANISATIONS AND INSTITUTIONS

(a) University of Zambia

(b) Local Government authorities as follows:
Lusaka City Council
Ndola City Council
Kitwe City Council
Mufulira Municipal Council
Luanshya Municipal Council
Chingola Municipal Council
Kabwe Municipal Council
Livingstone Municipal Council

(c) Parastatal organisations as follows:
Bank of Zambia
National Council for Scientific Research
Zambia Electricity Supply Corporation Limited
Zambia National Energy Corporation
Tazama Pipelines Limited
National Agricultural Marketing Board of Zambia
Zambia Flying Doctor Service
National Milling Company Limited
Rural Air Services Limited
National Housing Authority
Zambia Horticultural Products Limited
Tobacco Board of Zambia
Supa Baking Company Limited
Lusaka Engineering Company Limited (LENCO)
Kabwe Industrial Fabrics Limited (KIF)
Chilanga Cement Limited
Metal Fabricators of Zambia Limited (ZAMEFA)
Zambia Clay Industries Limited
Consolidated Tyre Services Limited (CTS)
INDECO Milling Company Limited
Zambezi Sawmills (1968) Limited
Zambia Sugar Company Limited
Development Bank of Zambia
United Bus Company of Zambia
Dairy Produce Board of Zambia
Rural Development Corporation
Post and Telecommunications Corporation
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National Hotels Development Corporation
Kafue Textiles of Zambia Limited
INDECO Headquarters
ZIMCO Headquarters
Zambia Oxygen Limited
National Import and Export Corporation
Zambia State Insurance Corporation

SECOND ANNEX

1. The Government of the United Kingdom shall make the payments and reimbursements
specified in this annex to or in respect of officers in the service of an employing authority who are
designated by the Government of the United Kingdom in accordance with this Agreement (such
officers hereinafter being referred to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom shall, on behalf of the employing authority, pay
direct to each designated officer to the extent to which he may be eligible and under such terms
and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom:

(a) A salary supplement:
(b) An education allowance in respect of any child;

(c) An appointment grant;
(d) The costs of medical (including dental) expenses.

3. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday visit passages for
the dependent children of a designated officer to enable them to visit their parents in Zambia on
such terms and conditions and occasions and in respect of such dependent children and at such
rates and by such classes of accommodation as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom.

4. The Government of the United Kingdom shall reimburse the employing authority the
aggregate amount paid by the authority in providing for designated officers and their dependent
families passages on such occasions (not being occasions referred to in paragraph 3 of this annex)
as the Government of the Republic of Zambia may, with the concurrence of the Government of
the United Kingdom, prescribe. Passages shall be, where available, by British carriers and, where
practicable, by charter flights or on an excursion or other cheap rate tariff.

5. Payments by the Government of the United Kingdom under paragraph 2 of this annex
shall be made into an account at a bank nominated by the designated officer and situated in the
United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may be agreed by the
Government of the United Kingdom.

6. The Government of the Republic of Zambia shall ensure that the employing authority
provides each designated officer within six weeks of his arrival in Zambia with accommodation
and basic furnishings of reasonable standard appropriate to the rank and family circumstances of
the officer at a rent reasonable in relation to his local basic salary.

7. The Government of the Republic of Zambia shall ensure that the employing authority,
whenever requested to do so by the Government of the United Kingdom, provides that Government
with such accounts and other information in connection with the operation of this Agreement as
may be specified in such request.

8. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the employing
authority to the public service of the Government of the Republic of Zambia without the concurrence
of the Government of the United Kingdom, the Government of the Republic of Zambia shall, if
requested to do so by the Government of the United Kingdom, pay to that Government a sum
equal to the total cost of the payments and reimbursements made by that Government to or in
respect of that officer whilst so seconded.
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9. In order to avoid over-payments by the Government of the United Kingdom, the Gov-
emnment of the Republic of Zambia shall ensure that each employing authority immediately informs
the Government of the United Kingdom of any event which might affect the obligations of the
Government of the United Kingdom to make payments to or in respect of a designated officer; and
if the employing authority should fail to comply with this paragraph and that failure results in the
Government of the United Kingdom making an over-payment to an officer, the Government of
Zambia shall, unless the failure arose in circumstances beyond the control of the employing
authority, reimburse the Government of the United Kingdom the whole of that over-payment. The
Government of the United Kingdom shall, however, return to the Government of the Republic of
Zambia any money recovered from the officer in respect of such over-payment, less the costs of
recovery.

10. Whenever an employing authority wishes to renew the contract of a designated officer,
or to recruit an officer who may be eligible for designation, that authority shall consult the Gov-
ernment of the United Kingdom who shall inform the authority whether or not the officer's des-
ignation may be continued or the officer designated as the case may be, in accordance with this
Agreement.

11. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the Government
of the United Kingdom, provided that the Government of the United Kingdom in exercising such
discretion shall take into account the consequences that might follow.

12. The Government of the United Kingdom and each employing authority shall hold periodic
reviews of the requirements that the employing authority may have as regards the employment of
designated officers in their service, so that the Government of the United Kingdom, in consultation
with the Government of the Republic of Zambia, may determine the categories and numbers of
officers whom the Government of the United Kingdom is prepared to consider designating. During
such reviews the employing authority shall provide the Government of the United Kingdom with
such information as that Government may require in order to calculate the amounts which may be
payable by that Government and the number of officers who may be designated.

II

The Secretary to the Cabinet of Zambia to the United Kingdom
High Commissioner at Lusaka

CABINET OFFICE
LUSAKA

14 August 1981

Dear Mr. Johnson,

The British Expatriates Supplementation (Zambia) Agreement 1981

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 19th March 1981 concerning
the British Expatriates Supplementation (Zambia) Agreement 1981 which reads as follows:

[See note 1 1

2. In reply, I am pleased to inform you that the Agreement is acceptable to the
Government of the Republic of Zambia. This reply which supersedes my replies of 27th
March 1981 and 30th March 1981 should be taken as constituting an agreement between
our two Governments in the above matter.

Yours sincerely,

E. 1. L. WILLIMA

Vol. 1285, 1-21179



186 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE ZAMBIE RELATIF AUX FONCTIONNAIRES DETACHES PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AUPRtS DE CERTAINES OR-
GANISATIONS OU INSTITUTIONS DE ZAMBIE

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Lusaka au Chef
de Cabinet du Gouvernement zambien

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
LUSAKA

Le 19 mars 1981

Monsieur le Chef de Cabinet,

<<British Expatriates Supplementation Scheme Agreement 1981>>
(Accord complgmentaire de 1981 relatif aux expatrijs britanniques)

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R6publique de Zambie au sujet de certains agents au service des organisations ou des
institutions d6sign6es dans la premiere annexe A la pr6sente note (ci-apr~s d6nomm6es
les «autoritds employeuses>>) et de consigner ci-apr~s les clauses de l'Accord qui en est
issu :

1. Le Gouvemement du Royaume-Uni pr6tera, selon les clauses et conditions dnoncdes dans
la seconde annexe A la prdsente note, son aide en ce qui concerne certains agents affectds au service
des autoritds employeuses et ddsignds par le Gouvemement du Royaume-Uni (ci-apr s ddnomm~s
<<agents affect6s>>). La premiere annexe A la pr6sente note pourra par voie d'accord entre le Gou-
vemement du Royaume-Uni et le Gouvemement de la R6publique de Zambie 6tre modifide ou
amend6e de temps A autre par l'adjonction ou la suppression du nom d'une organisation ou
institution.

2. Les compl6ments de traitement, allocations, primes ou compensations vers6s par le Gou-
vernement du Royaume-Uni aux agents vis6s par le prdsent Accord pour leurs services en Zambie
seront exonrds de l'imp6t sur le revenu pr~vu par toute loi en vigueur en Zambie, A condition que
la personne int6ressde r6side en Zambie uniquement pour remplir ces taches.

3. Le prdsent Accord remplacera l'Accord intitul6 British Expatriates Supplementation (Zam-
bia) (Continuance) Agreement 1971/76 [Accord portant prorogation de 1971 A 1976 de l'Accord
compldmentaire relatif aux expatrids britanniques (Zambie)21, comme modifid par l'Accord intituld
British Expatriates Supplementation (Zambia) (Continuance) Agreement 1971/76 (Amendment)
1976 [Accord de 1976 modifiant l'Accord portant prorogation de 1971 A 1976 de l'Accord com-

I Entrd en vigueur le 14 aollt 1981 par l'4change des notes, avec effet rttroactif au I- avril 1981, conformment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 866, p. 19.
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pldmentaire relatif aux expatrids britanniques (Zambie) 1] et par l'Accord intituld British Expatriates
Supplementation (Zambia) Agreements 1971-1976 (Amendment) 1979 [Accord de 1979 modifiant
les Accords complementaires de 1971-1976 relatifs aux expatrids britanniques (Zambie) 2].

4. Le pr6sent Accord restera en vigueur, sauf si le Gouvemement du Royaume-Uni et le
Gouvemement zambien conviennent d'une autre date, jusqu'au 31 mars 1986.

J'ai l'honneur, si la pr6sente note et ses annexes 6noncent correctement les clauses
convenues, de proposer que la prdsente note et votre r6ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vigueur le Ier avril 1981 et sera intituld British
Expatriates Supplementation (Zambia) Agreement 1981 [Accord complmentaire de 1981
relatif aux expatrids britanniques (Zambie)].

Veuillez agr6er, etc.

JOHN JOHNSON

PREMIERE ANNEXE

LISTE DES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

a) Universitd de Zambie

b) Autoritds locales :
Le Conseil de la Ville de Lusaka
Le Conseil de la Ville de Ndola
Le Conseil de la Ville de Kitwe
Le Conseil municipal de Mufulira
Le Conseil municipal de Luanshya
Le Conseil municipal de Chingola
Le Conseil municipal de Kabwe
Le Conseil municipal de Livingstone

c) Organisations para-6tatiques
Bank of Zambia
National Council for Scientific Research
Zambia Electricity Supply Corporation Limited
Zambia National Energy Corporation
Tazama Pipelines Limited
National Agricultural Marketing Board of Zambia
Zambia Flying Doctor Service
National Milling Company Limited
Rural Air Services Limited
National Housing Authority
Zambia Horticultural Products Limited
Tobacco Board of Zambia
Supa Baking Company Limited
Lusaka Engineering Company Limited (LENCO)
Kabwe Industrial Fabrics Limited (KIF)
Chilanga Cement Limited
Metal Fabricators of Zambia Limited (ZAMEFA)
Zambia Clay Industries Limited
Consolidated Tyre Services Limited (CTS)
INDECO Milling Company Limited
Zambezi Sawmills (1968) Limited

I Nations Unies, Recuell des Traitds. vol. 1032, p. 354.
2 Ibid., vol. 1227, no A-12425.
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Zambia Sugar Company Limited
Development Bank of Zambia
United Bus Company of Zambia
Dairy Produce Board of Zambia
Rural Development Corporation
Post and Telecommunications Corporation
National Hotels Development Corporation
Kafue Textiles of Zambia Limited
INDECO Headquarters
ZIMCO Headquarters
Zambia Oxygen Limited
National Import and Export Corporation
Zambia State Insurance Corporation

SECONDE ANNEXE

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements et remboursements spdcifi6s
dans la prdsente annexe aux agents ou en ce qui conceme les agents au service d'une autorit6
employeuse et ddsign6s par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment au pr6sent Accord
(lesdits agents 6tant d~nomm6s ci-apr~s «agents affect~s>).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au nom de l'autorit6 employeuse, A chacun
des agents affect6s dans la limite de ses droits, aux conditions et selon les bar~mes que le Gou-
vernement du Royaume-Uni prescrira de temps A autre

a) Un compl6ment de traitement;
b) Une allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent pourra avoir droit pour chacun de ses

enfants;
c) Une prime d'affectation;
d) Les frais mdicaux y compris les soins dentaires.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera l'agence reprdsentant l'employeur le
montant pay6 par cette dernire pour tout d6placement de l'agent affect6 et des membres A charge
de sa famille, que le Gouvernement de la R6publique de Zambie demandera pour des raisons autres
que celles visdes au paragraphe 3 de la pr6sente annexe, avec l'accord du Gouvernement du
Royaume-Uni; ces dfplacements devront, dans la mesure du possible, s'effectuer par des moyens
de transport britanniques et, si possible, par transport afrien dans la cat~gorie touriste ou transport
affrt6 ou d'autres vols A bon march6.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra sa charge les frais de voyage des enfants
d'un agent affect6 pour permettre A ceux-ci de visiter leurs parents en Zambie au moment des
vacances, aux clauses et conditions et dans les cas ainsi qu'aux taux, pour les enfants, et par les
categories de moyens de transport que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera p6riodiquement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements vis6s au paragraphe 2 ci-
dessus sur un compte dans une banque choisie par l'agent affectd, sise en Grande-Bretagne, en
R6publique d'Irlande ou en tout autre pays agr66 par le Gouvernement du Royaume-Uni.

6. Le Gouvernement de la R6publique de Zambie s'assurera que l'autorit6 employeuse
foumira A chaque agent affectd, dans les 10 jours suivant son arriv6e en Zambie, un logement et
un ameublement essentiel adaptds au rang et A ]a situation de famille dudit agent, et ce, contre un
loyer raisonnable compte tenu du traitement de base local de l'intfress6.

7. Le Gouvernement de ]a Rfpublique de Zambie s'assurera que l'autorit6 employeuse
foumira au Gouvernement du Royaume-Uni tous les 6tats de comptes et autres renseignements int6-
ressant l'ex6cution du pr6sent Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra lui demander.

8. Dans le cas oii un agent affect6 est d6tach6 de son emploi au service de l'autorit6 em-
ployeuse aupr~s du Gouvemement de la R6publique de Zambie sans l'agrfment du Gouvemement

Vol. 1285, 1-21179



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 189

du Royaume-Uni, le Gouvernement de la R6publique de Zambie, si le Gouvernement du Royaume-
Uni le lui demande, paiera A ce demier une somme dgale au montant total des sommes remboursdes
et payees par son gouvernement en ce qui concerne ledit agent pendant la dur6e de son d6tachement.

9. Afin d'6viter que le Gouvernement du Royaume-Uni ne verse plus qu'il ne doit, le
Gouvernement de la Rdpublique de Zambie s'assurera que l'autorit6 employeuse informe imm6-
diatement le Gouvemement du Royaume-Uni de tout fait susceptible d'influer sur I'obligation
incombant au Gouvernement du Royaume-Uni d'effectuer certains paiements A un agent ou en ce
qui concerne un agent affect6; si l'autoritd employeuse ne se conforme pas A la pr~sente disposition
et s'il s'ensuit que le Gouvernement du Royaume-Uni verse un agent plus qu'il ne doit, le
Gouvernement zambien remboursera, sauf si le manquement rdsulte de circonstances inddpendantes
de la volontd de l'autoritd employeuse, la totalit6 de la somme vers~e en trop. Ndanmoins, le
Gouvernement du Royaume-Uni reversera au Gouvemement de la Rdpublique de Zambie la totalitd
de la somme recouvrde aupr~s de l'agent au titre du trop-perqu, moins les frais de recouvrement.

10. Lorsque I'autorit6 employeuse souhaitera voir renouveler le contrat d'un agent affect6,
ou recruter un agent remplissant les conditions voulues pour l'tre, elle consultera le Gouvernement
du Royaume-Uni qui lui fera savoir si I'affectation peut 8tre reconduite ou d6cidde, selon le cas,
conform~ment au prdsent Accord.

11. Les agents peuvent &tre affectds d'une faqon gdn6rale ou pour des p6riodes spdcifi6es
dans leur mandat; le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, A sa discr6tion, annuler I'affectation
de tout agent, A condition de tenir compte, ce faisant, des cons6quences de sa d6cision.

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni et chaque autoritd employeuse rdexamineront p6-
riodiquement les besoins des autoritds en ce qui concerne l'emploi A leur service d'agents affect6s,
de faqon que le Gouvemement du Royaume-Uni puisse d6terminer la classe et le nombre des agents
qu'il est dispos6 affecter. A l'occasion de ces rdexamens, I'autoritd employeuse communiquera
au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci pourra avoir besoin pour
calculer le montant des sommes A verser par lui et le nombre des agents nommer.

II

Le Chef de Cabinet de la Zambie au Commissaire du Royaume-Uni d Lusaka

CABINET DU PREMIER MINISTRE

LUSAKA
Le 14 aofit 1981

Monsieur le Haut Commissaire,

«The British Expatriates Supplementation (Zambia) Agreement 1981
[Accord compldmentaire de 1981 relatif aux expatrigs britanniques (Zambie)]

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 19 mars 1981 concemant
l'Accord compl6mentaire de 1981 relatif aux expatrids britanniques (Zambie) dont la
teneur suit :

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de vous informer que l'Accord ci-dessus rencontre l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique de Zambie. La prdsente note qui annule mes notes en
date du 27 mars 1981 et du 30 mars 1981 constitue un accord entre nos deux gouvernements
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

E. I. L. WILLIMA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN CONCERNING THE RECIPROCAL GRANTING OF LICENCES
TO AMATEUR RADIO OPERATORS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

5 de mayo de 1981

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a las conversaciones mantenidas entre representantes

del Gobierno del Estado de Espafia y representantes del Gobiemo del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte concemientes a la posibilidad de concertar un Acuerdo
entre ambos Gobiernos con miras al reciproco otorgamiento de autorizaciones o licencias
para permitir a los radioaficionados de cualquiera de los dos parses, que tengan licencia,
hacer uso de estaciones en el otro pais, de conformidad con las disposiciones del articu-
lo 41 del Reglamento Internacional de Radiocomunicaciones hecho en Ginebra en el
afio 1959.

Como resultado de estas conversaciones, tengo el honor de proponer en nombre del
Gobiemo del Estado de Espafia que:

a) El Gobiemo de Espafia concederd autorizaci6n, sujeto a los apartados c) y d)
que se mencionan mds abajo, a las personas titulares de licencias de radioaficionados
vigentes concedidas por el Gobiemo del Reino Unido, a realizar transmisiones de ra-
dioaficionados en Espafia con sujeci6n a las condiciones y t6rminos que puedan ser
establecidos por el Gobiemo de Espafia.

b) El Gobierno del Reino Unido concederi autorizaci6n, sujeto a los apartados c)
y d) que se mencionan mis abajo, a las personas titulares de licencias de radioaficionados
vigentes concedidas por el Gobiemo de Espafia, a realizar transmisiones de radioaficio-
nados en el Reino Unido, Islas del Canal e Isla de Man con sujeci6n a las condiciones
y t6rminos que puedan ser establecidas por el Gobiemo del Reino Unido.

c) La persona que estd en posesi6n de una licencia de radioaficionado bajo los
apartados a) y b) deberd obtener, antes de permitfrsele operar una estaci6n de acuerdo
con lo estipulado en el pdrrafo primero de esta Nota, una autorizaci6n o licencia a tal fin
del Organismo administrativo competente del otro Gobierno.

d) El Organo administrativo competente de cada Gobierno podri conceder una
autorizaci6n o licencia, seguin se determina en el apartado c) de esta Nota, en las con-
diciones y t6rminos previstos, incluyendo la condici6n de que la persona interesada haya
alcanzado un determinado nivel de habilidad prdctica como operador radioaficionado y
existiendo por parte del Gobierno otorgante el derecho de cancelaci6n de la autorizaci6n
o licencia en cualquier momento.

Came into force on 1 October 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Si las propuestas indicadas anteriornente son aceptables para el Gobierno del Estado
del Reino Unido, tengo el honor de sugerir que esta Nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia a este respecto sean consideradas como constituyentes de un acuerdo entre
los dos Gobiernos en esta materia, el cual entrard en vigor en la fecha de respuesta de
Vuestra Excelencia y estari sujeto a que cualquiera de los dos Gobiernos lo dd por
terminado al comunicarlo por escrito con seis meses de anticipaci6n al otro Gobierno.

J. P. PtREZ LLORCA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Spain to Her Majesty's Ambassador at Madrid

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

5 May 1981

Mr. Ambassador,

[See note II]
J. P. PtREZ LLORCA

II

Her Majesty's Ambassador at Madrid to the Minister for Foreign Affairs of Spain

BRITISH EMBASSY
MADRID

1 October 1981

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note which in

translation reads as follows:
"I have the honour to refer to discussions between representatives of the Gov-

ernment of the State of Spain and representatives of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to the possibility of con-
cluding an agreement between the two Governments with a view to the reciprocal
granting of authorisations or licences to permit licensed amateur radio operators of
either country to operate stations in the other country, in accordance with the pro-
visions of article 41 of the International Radio Regulations, Geneva 1959. 3

"As a result of these discussions, I have the honour to propose on behalf of
the Government of the State of Spain that:

"(a) The Government of Spain shall, subject to sub-paragraphs (c) and (d)
below, authorise persons who are holders of current amateur radio transmitting
licences granted to them by the Government of the United Kingdom to engage in

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
I International Telecommunications Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.
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amateur radio transmissions in Spain, subject to such terms and conditions as may
be prescribed by the Government of Spain.

"(b) The Government of the United Kingdom shall, subject to sub-paragraphs
(c) and (d) below, authorise persons who are holders of current amateur radio
transmitting licences granted to them by the Government of Spain to engage in
amateur radio transmissions in the United Kingdom, Channel Islands and Isle of
Man, subject to such terms and conditions as may be prescribed by the Government
of the United Kingdom.

"(c) The individual who is licensed under sub-paragraphs (a) and (b) as an
amateur radio operator shall, before being permitted to operate a station as provided
for in the first paragraph of this Note, obtain from the appropriate administrative
agency of the other Government an authorisation or a licence for that purpose.

"(d) The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorisation or a licence as prescribed in sub-paragraph (c) of this Note, under
such terms and conditions as it may prescribe, including the condition that a certain
standard of proficiency as an amateur radio operator has been reached by the indi-
vidual concerned, the issuing government having the right to cancel such author-
isation or permit at any time.

"If the above proposals are acceptable to the Government of the State of the
United Kingdom, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's
reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply and shall be subject to termination by either Government giving six
months' written notice to the other."
I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are ac-

ceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
who therefore agree that Your Excellency's Note together with the present reply shall
constitute an agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force on today's date and shall be subject to termination by either Government giving
six months' written notice to the other.

RICHARD PARSONS

Vol. 1285, 1-21180



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 195

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF
L'OCTROI RtCIPROQUE DE LICENCES AUX RADIOAMATEURS

I
Le Ministre espagnol des affaires oftrangeres 4 l'Ambassadeur

de Sa Majesg britannique d Madrid

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 5 mai 1981

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont lieu entre des repr6sentants du

Gouvernement de l'Etat espagnol et des repr6sentants du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la possibilitd de conclure un
accord entre les deux gouvernements en vue de d61ivrer aux op6rateurs radioamateurs
brevet6s des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations ou licences n6ces-
saires pour leur permettre d'exploiter des stations dans l'autre pays, conform6ment aux
dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications de Gen~ve de 19592.

A la suite de ces entretiens, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
de l'Etat espagnol est dispos6 A conclure A ce sujet 'accord suivant :

a) Le Gouvemement espagnol, sous r6serve des dispositions des paragraphes c et
d de la pr6sente note, autorisera les d6tenteurs d'une licence d'opdrateur radioamateur
valable d6livr6e par le Gouvernement du Royaume-Uni A faire des transmissions radio-
amateur en Espagne sous r6serve des conditions qui pourront re 6nonc6es par le Gou-
vernement espagnol.

b) Le Gouvemement du Royaume-Uni, sous r6serve des dispositions des para-
graphes c et d de la pr6sente note, autorisera les d6tenteurs d'une licence d'op6rateur
radioamateur valable ddlivr6e par le Gouvemement espagnol A exercer ses activit6s au
Royaume-Uni, dans les iles Anglo-Normandes et dans l'ile de Man sous r6serve des
conditions qui pourront 8tre 6nonc6es par le Gouvernement du Royaume-Uni.

c) Toute personne en possession d'une licence d'op6rateur radioamateur au sens
des paragraphes a et b de la pr6sente note, avant de pouvoir exploiter la station de
radioamateur ainsi qu'il est prdvu au premier paragraphe de la pr6sente note, devra obtenir
une autorisation ou une licence cette fin du service comptent de l'autre Gouvemement.

d) Le service comp6tent de chaque gouvemement pourra d6livrer l'autorisation ou
la licence vis6e au paragraphe c de la pr6sente note aux conditions qu'il 6dictera, et
pourra notamment exiger de l'int6ress6 un certain niveau de comp6tence en tant
qu'op6rateur radioamateur, le gouvemement qui d6livre l'autorisation ou la licence se
rdservant le droit de l'annuler A tout moment.

I Entr6 en vigueur le 1er octobre 1981, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Union internationale des t616communications, Reglement des radiocommunications, Gen~ve, 1959.
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Si la proposition qui prdcede rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens
constituent, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse et auquel chacun des deux gouvernements pourra mettre fin sous rdserve
de donner, par dcrit, un prdavis de six mois au moins.

J. P. PIREZ LLORCA

II

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique 4 Madrid

au Ministre espagnol des affaires jtrang~res

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Le jer octobre 1981

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dont ce texte traduit se lit comme

suit
[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les propositions formul6es dans ladite note rencontrent
l'agr6ment du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent, entre nos deux
gouvernements, un accord qui entre en vigueur ce jour et auquel chacun des deux gou-
vernements pourra mettre fin sous r6serve de donner, par 6crit, un pr6avis de six mois
au moins.

RICHARD PARSONS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING CO-OPERATION IN
THE SUPPRESSION OF THE UNLAWFUL IMPORTATION OF NAR-
COTIC DRUGS INTO THE UNITED STATES

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

to the United States Ambassador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London, 13 November 1981

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions between representatives of our

two Governments concerning the desire of the authorities of the United States to take
more effective measures to suppress the unlawful importation of cannabis and other
narcotic drugs into the United States.

Bearing in mind the special nature of this problem and having regard to the need
for international co-operation in suppressing the illicit traffic in narcotic drugs, which is
recognised in the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961,2 I have the honour to
propose the following:

1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
agree that they will not object to the boarding by the authorities of the United States,
outside the limits of the territorial sea and contiguous zone of the United States and within
the areas described in paragraph 9 below, of private vessels under the British flag in any
case in which those authorities reasonably believe that the vessel has on board a cargo
of drugs for importation into the United States in violation of the laws of the United
States.

2. On boarding the vessel the authorities of the United States may address enquiries
to those on board, examine the ship's papers and take such other measures as are necessary
to establish the place of registration of the vessel. When these measures suggest that an
offence against the laws of the United States relative to the importation of narcotic drugs
is being committed, the Government of the United Kingdom agree that they will not
object to the authorities of the United States instituting a search of the vessel.

3. If the authorities of the United States then believe that an offence against the
laws referred to in paragraph 2 above is being committed, the Government of the United
Kingdom agree that they will not object to the vessel being seized and taken into a United
States port.

I Came into force on 13 November 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151. See also vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570,

p. 346 (proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).
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4. The Government of the United Kingdom may, within 14 days of the vessel's
entry into port, object to the continued exercise of United States jurisdiction over the
vessel for purposes of the laws referred to in paragraph 2 above, and the Government of
the United States shall thereupon release the vessel without charge. The Government of
the United States shall not institute forfeiture proceedings before the end of the period
allowed for objection.

5. The Government of the United Kingdom may, within 30 days of the vessel's
entry into port, object to the prosecution of any United Kingdom national found on board
the vessel, and the Government of the United States shall thereupon release such person.
The Government of the United Kingdom agree that they will not otherwise object to the
prosecution of any person found on board the vessel.

6. Any action by the authorities of the United States shall be taken in accordance
with this Agreement and United States law.

7. In any case where a vessel under the British flag is boarded the authorities of
the United States shall promptly inform the authorities of the United Kingdom of the
action taken and shall keep them fully informed of any subsequent developments.

8. If any loss or injury is suffered as a result of any action taken by the United
States in contravention of these arrangements or any improper or unreasonable action
taken by the United States pursuant thereto, representatives of the two Governments shall
meet at the request of either to decide any question relating to compensation. Represen-
tatives of the two Governments shall in any case meet from time to time to review the
working of these arrangements.

9. The areas referred to in paragraph 1 above comprise the Gulf of Mexico, the
Caribbean Sea, that portion of the Atlantic Ocean West of longitude 550 West and South
of latitude 300 North and all other areas within 150 miles of the Atlantic coast of the
United States.

10. I have the honour to suggest that if the foregoing proposals are acceptable to
the Government of the United States, this Note and Your Excellency's confirmatory reply
shall constitute an agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the United States which shall enter
into force on the date of your reply. It may be terminated by either Government on one
month's notice but will continue to remain effective in respect of any proceedings based
on action taken during its validity.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State:
MICHAEL ST. E. BURTON
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II

The United States Ambassador at London to the Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

November 13, 1981

No. 55

Excellency:

I have the honour to refer to your Note of November 13, 1981, which reads as
follows:

[See note I]
I have the honor to inform you that the Government of the United States welcomes

the cooperation offered by your Government in efforts to suppress the unlawful importation
of narcotic drugs into the United States and to confirm that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the United States, which therefore agrees that your Note
and this reply shall constitute an agreement between the Government of the United States
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which
shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EDWARD J. STREATOR
Charg6 d'Affaires ad interim
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A LA COOPERATION POUR LA REPRES-
SION DE L'IMPORTATION ILLICITE DE STUPEFIANTS AUX ITATS-
UNIS

Le Secritaire d'Etat aux affaires jtrangres et aux affaires du Commonwealth

d l'Ambassadeur des Etats-Unis ,d Londres

BUREAU DES AFFAIRES ItTRANGLRES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

Londres, le 13 novembre 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rrfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rrcemment entre les
repr6sentants de nos deux gouvernements au sujet du drsir des autoritrs des Etats-Unis
de prendre des mesures plus efficaces pour supprimer l'importation illicite de cannabis
et d'autres stuprfiants aux Etats-Unis.

Conscients du caractre particulier de ce problme et tenant compte de la nrcessitd
d'instaurer une cooperation internationale pour mettre fin au trafic illicite des stupdfiants,
ce qui est reconnu dans la Convention unique sur les stuprfiants de 19612, j'ai I'honneur
de vous faire les propositions suivantes :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ne s'opposera pas A ce que des repr~sentants des autoritrs des Etats-Unis montent A bord
de navires privds battant pavilion britannique se trouvant au-delA des limites de la mer
territoriale et de la zone contigud des Etats-Unis ainsi que dans les zones drcrites au
paragraphe 9 ci-apr~s, dans tous les cas oi lesdites autoritrs sont raisonnablement a mrme
de penser que le navire a A bord une cargaison de stuprfiants pour importation aux Etats-
Unis en violation des lois de ce pays.

2. Une fois A bord du navire, les autoritrs des Etats-Unis peuvent procrder A
l'interrogatoire des personnes se trouvant A bord, examiner les papiers de bord et prendre,
selon que de besoin, d'autres mesures en vue d'6tablir le lieu d'immatriculation du navire.
Lorsque ces mesures laissent presumer qu'il y a infraction A ]a l6gislation des Etats-Unis
sur l'importation des stuprfiants, le Gouvernement du Royaume-Uni convient de ne pas
s'opposer A ce que les autorit6s des Etats-Unis proc6dent A une perquisition du bateau.

3. Si les autoritrs des Etats-Unis estiment alors qu'il y a infraction A ]a l6gislation
visre au paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement du Royaume-Uni convient de ne pas
s'opposer A ce que le navire soit saisi et conduit dans un port des Etats-Unis.

Entrd en vigueur le 13 novembre 1981, date de ]a note de riponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520, p. 151. Voir aussi vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309);

vol. 570, p. 347 (proc s-verbal de rectification du texte russe original), et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du
texte espagnol original).

Vol. 1285, 1-21181



202 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni peut, dans les 14 jours qui suivent 1'entrde
du navire dans le port, s'opposer A ce que les Etats-Unis continuent d'exercer leur
juridiction sur le navire aux fins de la 16gislation vis6e au paragraphe 2 ci-dessus, apr~s
quoi le Gouvernement des Etats-Unis libdrera le navire sans proc6der A des inculpations.
Le Gouvernement des Etats-Unis n'engagera pas de proc6dure de confiscation avant la
fin de la p~riode pr6vue pour faire objection.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni peut, dans un d61ai de 30 jours A compter
de la date d'entr6e du navire dans le port, faire objection A l'inculpation de tout ressortissant
du Royaume-Uni qui se trouvait A bord du navire, apr~s quoi le Gouvemement des Etats-
Unis reldchera ladite personne. Le Gouvernement du Royaume-Uni convient de ne pas
6lever d'autre objection A l'inculpation de toute personne qui se trouvait A bord du navire.

6. Toute action intent6e par les autorit~s des Etats-Unis le sera conform6ment au
pr6sent Accord et A la 16gislation des Etats-Unis.

7. Dans tous les cas ofi un navire battant pavilion britannique est arraisonnd, les
autorit6s des Etats-Unis informent sans d61ai les autorit6s du Royaume-Uni des mesures
prises et les tiennent pleinement informdes de tous les faits nouveaux qui interviennent
par la suite.

8. Au cas ofi une perte en mat6riel ou une blessure serait occasionn6e par toute
mesure prise par les Etats-Unis en violation des prdsents arrangements ou toute mesure
inopportune ou ddraisonnable serait prise par les Etats-Unis dans le cadre de leur appli-
cation, les repr6sentants des deux gouvernements se r6uniront sur la demande de 'un ou
de I'autre en vue de trancher toute question relative A une compensation. Les repr6sentants
des deux gouvernements se r6uniront de toute mani~re p6riodiquement pour examiner
l'application des pr6sents arrangements.

9. Les zones vis6es au paragraphe 1 ci-dessus comprennent le golfe du Mexique,
la mer des Caralbes, la partie de l'oc6an Atlantique situ6e A l'ouest du 55e degr6 de
longitude ouest et au sud du 30e degr6 de latitude nord et toutes les autres r6gions situ6es
A moins de 150 milles de la c6te Atlantique des Etats-Unis.

10. J'ai l'honneur de vous proposer que si les propositions qui prc dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, la pr6sente note et la r6ponse affirmative
de Votre Excellence constitueront entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis un accord qui entrera
en vigueur i la date de votre r6ponse. L'un des deux gouvernements peut mettre fin a
cet accord avec un prdavis d'un mois, mais il restera en vigueur pour toute action intent6e
sur la base de mesures prises avant la d6nonciation.

Veuillez agrder, Excellence, I'assurance de ma tr&s haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d'Etat
MICHAEL ST. E. BURTON
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d Londres au Secrdtaire d'Etat aux affaires
itrangeres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 13 novembre 1981

N, 55

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre note datde du 13 novembre 1981, qui se lit

comme suit

[Voir note I]
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis accueille fa-

vorablement la coopdration que votre gouvernement se propose d'apporter aux efforts
ddployds en vue de mettre fin A l'importation illicite de stupdfiants aux Etats-Unis et de
vous confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis donne son agr6ment aux propositions
mentionn6es ci-dessus et accepte par consdquent que votre note et la pr6sente r~ponse
constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un accord qui entrera en vigueur A la date de
la pr~sente r~ponse.

Veuillez agrder, Excellence, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
EDWARD J. STREATOR
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
BELIZE CONCERNING THE CONTINUING PRESENCE IN BELIZE
AFTER INDEPENDENCE OF UNITED KINGDOM ARMED FORCES

I

The United Kingdom High Commissioner at Belmopan to the Deputy Prime Minister
and Minister of Defence and Home Affairs of Belize

BRITISH HIGH COMMISSION

Belmopan, 1 December 1981

My dear Deputy Prime Minister,
1. I have the honour to refer to the recent discussions between representatives of

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Belize concerning the request of the Government of Belize for the con-
tinuing presence in Belize after independence of units of the Armed Forces of the United
Kingdom.

2. In the course of these discussions it was agreed that units of the Armed Forces
of the United Kingdom shall remain in Belize to assist with the training of the Belize
Defence Force and to perform such other functions as the two Governments may agree.
It was further agreed that the arrangements for the British Forces in Belize shall be those
set out in the annex to this Note.

3. If these arrangements are acceptable to the Government of Belize, I have the
honour to propose that this Note and its annex, together with your reply to that effect,
shall constitute an agreement between the two Governments which shall be deemed to
have entered into force on 21 September 1981 and shall continue in force until terminated
by agreement between the two Governments.

4. I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest
consideration.

F. S. E. TREW
British High Commissioner

ANNEX

DEFINITIONS

1. For the purpose of this annex:
"The British Forces in Belize" means any contingent, or detachment of any naval, land or

air forces of the United Kingdom when stationed or present in the territory of Belize with the
consent of the Government of Belize but does not include Loaned Personnel. "Commanding
Officer" means the United Kingdom Officer in command of the British Forces in Belize;

' Came into force on I December 1981 by the exchange of the said notes. with retroactive effect from 21 September
1981, in accordance with the provisions of the said notes.
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"Civilian component" means the civilian personnel accompanying the British Forces in Belize
who are employed by departments or authorities of the Government of the United Kingdom which
have functions relating to the Armed Forces or by an authorised service organisation accompanying
the British Forces in Belize and who are not stateless persons nor nationals of, nor ordinarily
resident in, Belize;

"Dependant" means

(a) The spouse of a member of the British Forces in Belize or civilian component;
(b) Any person wholly or mainly maintained by, or in the custody or charge of or who forms

part of the family of, such member;
(c) Any other person (not being a national of nor ordinarily resident in Belize) who is in domestic

employment in the household of such member.

"British Authorities" means the departments, authorities and organisations of the Government
of the United Kingdom having functions relating to the Armed Forces or to defence matters
(including authorities of the Armed Forces of the United Kingdom) and persons authorised so to
act for any of them;

"United Kingdom Service Authorities" means the authorities of the United Kingdom em-
powered by the law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction over the British
Forces in Belize, civilian component and dependants;

"Authorised service organizations" means an organisation authorised by the United Kingdom
service authorities to accompany the British Forces in Belize in order to provide for the needs of
those forces, civilian component and dependants;

"Loaned Personnel" means personnel of the Armed Forces of the United Kingdom loaned
for service with the Belize Defence Force under separate arrangements concluded between the
United Kingdom Government and the Government of Belize;

"Service establishments" means land held or occupied by the British Authorities for the
purposes of the British Forces in Belize;

"Service installations" means any building, structure or other work whether or not on service
establishments, constructed or adapted for use for the purpose of the British Forces in Belize;

COMMAND AND COMPOSITION

2. The British Forces in Belize shall remain for all purposes under United Kingdom command.
3. (1) The numbers, ranks and composition of the British Forces in Belize shall be deter-

mined by the Government of the United Kingdom in the light of the purposes to be served by those
forces.

(2) The British Forces in Belize may be accompanied by a civilian component and dependants
and by such authorised service organisations operating under the general direction of the British
Forces in Belize as are designated by the United Kingdom Service Authorities as necessary for the
welfare and recreational needs or military requirements of the British Forces in Belize.

UNIFORM AND ARMS

4. Members of the British Forces in Belize may wear uniforms and insignia of the United
Kingdom Armed Forces or civilian clothes and may possess and carry arms when authorised so to
do by the United Kingdom Service Authorities.

LAND, ACCOMMODATION AND FACILITIES

5. (1) The Government of Belize shall without any liability for payment, rent or cost to
the Government of the United Kingdom make available for the British Forces in Belize appropriate
sites in Belize for the stationing of such Forces and shall make available appropriate accommodation
and facilities at such sites. The sites, accommodation and facilities in question shall be agreed
between the two Governments.
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(2) Subject to the provisions of sub-paragraph (3) of this paragraph, land and premises at
present occupied by the British Forces in Belize, or by authorised service organisations, and training
areas and other facilities at present used by the British Forces in Belize (in particular those as
described in schedule 1), shall continue to be so occupied or used for the duration of this Agreement.

(3) The United Kingdom Services Authorities shall notify the Government of Belize im-
mediately any land, premises, training areas or facilities referred to in sub-paragraphs (1) and (2)
of this paragraph are no longer required for their occupation or use and shall, as soon as practicable
thereafter vacate or surrender such land, premises, training areas or facilities.

(4) Upon the termination of the occupation of such land, premises, training areas or facilities
by the British Forces in Belize, the Government of the United Kingdom shall not be responsible
for restoring such land or other immovable property to its original condition nor for making any
payment in lieu of restoration. Buildings and immovable structures erected by the British Forces
in Belize on such land shall be handed over to the Government of Belize as they stand without
compensation (with the exception of Airport Camp, which will be the subject of other arrangements
to be negotiated separately). Such land or training areas used for live firing shall not be guaranteed
free from live ordnance.

(5) In the event of a site occupied by the British Forces in Belize being required by the
Government of Belize and the site not being surplus to the requirements of the British Forces in
Belize the Government of Belize shall provide a suitable alternative site and, at the cost of the
Government of Belize, provide facilities similar to those reverting to the Government of Belize,
as agreed between the two Governments.

6. (1) The British Forces in Belize may take such measures as they think necessary to
ensure the security of service establishments and installations and of persons and property in them
and of United Kingdom official information.

(2) Outside service establishments and installations the authorities of Belize shall take such
measures as are necessary to ensure the security of members of the British Forces in Belize, civilian
component and dependants and their property; and the security of United Kingdom property in-
cluding land, accommodation and facilities used by the British Forces in Belize or authorised service
organisations and to ensure the security of United Kingdom official information.

(3) There shall be co-operation between the authorities of Belize and the British authorities
in taking such steps as may from time to time be necessary to ensure the security of sites,
accommodation and facilities used by the British Forces in Belize, authorised service organisations
and British personnel and their property.

MOVABLE PROPERTY

7. Title to any property of the Armed Forces of the United Kingdom brought into Belize by
or on behalf of the Government of the United Kingdom shall remain in the Government of the
United Kingdom. Such property, including official papers, shall be exempt from inspection, search
and seizure and such property may be freely removed from Belize.

EXEMPTIONS FOR VESSELS, VEHICLES AND AIRCRAFT

8. (1) Vessels, vehicles and aircraft which are the property of the British Authorities or
authorised service organisations shall be exempt from any form of registration, licensing, com-
pulsory testing or taxation in respect of their use. Vehicles, vessels and aircraft which are the
property of the British Authorities shall also be exempt from any form of compulsory insurance.
For the purpose of this sub-paragraph a vessel or aircraft on hire or charter to the British Authorities
and for the period of such hire or charter exclusively in their service shall be treated as being the
property of the British Authorities.

(2) The movement of vessels, vehicles and aircraft belonging to, hired or chartered by the
British Authorities in or over Belize and the territorial sea of Belize shall be free of compulsory
pilotage, harbour charges and all dues or tolls except charges for specific services rendered at the
request of the British Authorities. Such vessels, vehicles, and aircraft shall have freedom of
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movement in and over the territory and the territorial sea of Belize. Such vessels may enter and
use harbour and port facilities in accordance with normal international practice and port regulations.

(3) The Government of the United Kingdom shall have the right for military aircraft of the
United Kingdom as well as aircraft hired or chartered by the British Authorities to use Belize
International Airport, including any facilities on or connected with the airfield, free of charge, with
due regard to requirements of civil aviation at that airport.

TELECOMMUNICATIONS

9. Subject to the prior concurrence of the Government of Belize, the Government of the
United Kingdom may use any radio frequencies, powers and band-widths for radio services (in-
cluding radar) in Belize which are necessary for the operation of the British Forces in Belize. All
radio communications shall comply at all times with the provisions of the International Telecom-
munications Convention.'

POSTAL AND COURIER SERVICES

10. (1) The British Forces in Belize may operate, without restriction, by means of Forces
Post Offices established within Belize, full postal services to, from and within Belize, for the use
of the British Forces in Belize, civilian component, dependants and authorised service organisations.

(2) All documents and articles, the property of the United Kingdom Service Authorities,
officially sealed and carried by properly identified courier shall be exempt from Customs or any
other inspection.

OBSERVANCE OF THE LAW OF BELIZE

11. (1) It shall be the duty of the British Forces in Belize, civilian component, authorised
service organisations and the members thereof and dependants to respect the law of Belize and to
abstain from any activity inconsistent with the spirit of this Agreement and, in particular, from any
political activity in Belize. It is also the duty of the United Kingdom Service Authorities to take
necessary measures to that end.

(2) The Commanding Officer and the Government of Belize shall collaborate in the enforce-
ment in Belize of necessary health, quarantine and sanitation provisions.

JURISDICTION

12. (1) Subject to the provisions of this paragraph

(a) The United Kingdom Service Authorities shall have the right to exercise within the territory
of Belize all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the United
Kingdom over members of the British Forces in Belize and civilian component and dependants,

(b) The courts of Belize shall have jurisdiction over members of the British Forces in Belize and
civilian component and dependants in respect of offences committed in Belize and punishable
by the law of Belize.

(2) Where both the courts of Belize and the United Kingdom Service Authorities have the
right to exercise jurisdiction, the United Kingdom Service Authorities shall have the primary fight
to exercise jurisdiction if

(a) The offence is an offence against the property or security of the United Kingdom or against
the property or person of another member of the British Forces in Belize, or civilian component
or dependants, or Loaned Personnel or dependants of Loaned Personnel, or

(b) The offence arises out of an act or omission done in the course of official duty.

In any other case the courts of Belize shall have the primary fight to exercise jurisdiction. If the
party having the primary right does not exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the
other party as soon as practicable. The authorities of the party having the primary right shall give
sympathetic consideration to a request from the authorities of the other party for a waiver of its

I United Nations, Treaty Series, vol. 1209, No. 1-19497.
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right in cases where that other party considers such waiver to be of a particular importance and in
cases of minor offences where the courts of Belize have the primary right and where the United
Kingdom Service Authorities can impose a suitable punishment by disciplinary action without
recourse to a court.

(3) (a) The authorities of Belize and of the United Kingdom shall assist each other in the
arrest of members of the British Forces in Belize or civilian component or dependants in the territory
of Belize for the purpose of handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction
in accordance with the above provisions.

(b) The authorities of Belize shall notify the United Kingdom Service Authorities promptly
of the arrest of a member of the British Forces in Belize or civilian component or his dependants.

(c) If the courts of Belize are to exercise jurisdiction over a member of the British Forces
in Belize or civilian component or dependant, the authorities of the United Kingdom shall have
the right to take custody of him until he is brought to trial by the courts of Belize provided that
the authorities of the United Kingdom undertake to present him to those courts for investigatory
proceedings and trial when required.

(4) (a) The authorities of Belize and of the United Kingdom shall assist each other in the
investigation and obtaining of evidence in relation to offences.

(b) The authorities of Belize and of the United Kingdom shall notify each other of the
disposition of all cases in which both the courts of Belize and the United Kingdom Service
Authorities have the right to exercise jurisdiction.

(5) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this paragraph by
the United Kingdom Service Authorities or the courts of Belize and has been convicted or acquitted,
which expression includes a charge being dismissed by the Commanding Officer or other appropriate
authority of the accused after investigation, he may not be tried again for the same offence or in
respect of the same circumstances within Belize by either the United Kingdom Service Authorities
or the courts of Belize. This sub-paragraph shall not prevent the United Kingdom Service Authorities
from trying a member of the British Forces in Belize for any violation of rules of discipline arising
from an act or omission which constituted an offence for which he was tried by the courts of
Belize.

(6) Whenever a member of the British Forces in Belize or civilian component or a dependant
is prosecuted under the jurisdiction of Belize he shall be entitled

(a) To a prompt and speedy trial;
(b) To be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or charges made

against him;
(c) To be confronted xith the witnesses against him;
(d) To have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are within the

jurisdiction of Belize;
(e) To have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or assisted

legal representation under the conditions prevailing for the time being in Belize;
(I) If he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and
(g) To communicate with a representative of the Government of the United Kingdom and, when

the rules of the Court permit, to have a representative of that Government present at his trial.

CLAIMS

13. (1) The Government of Belize and the Government of the United Kingdom each waive
all their claims against the other

(a) For damage (including loss of use) to property in Belize belonging to, hired or chartered by
either of them if such damage was caused by an act of omission of a member of the Armed
Forces or other officer or servant of the other Party to this Agreement and arose out of and
in the course of his employment as such, or if such damage arose from the use of any vehicle,
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vessel or aircraft belonging to, hired or chartered by the other Party to this Agreement and
being used for official purposes in Belize;

(b) For injury or death suffered by a member of its Armed Forces while such member was engaged
in the performance of official duties.

(2) Claims (other than contractual claims) in respect of the acts or omissions of a member
of the British Forces in Belize or civilian component or other officer or servant of the United
Kingdom Government and which arose out of and in the course of his employment as such in
Belize other than claims waived by sub-paragraph (1)(a) of this paragraph, shall be expeditiously
investigated by the British authorities and settled where liability in accordance with the law of
Belize is established; provided that if such a claim arises conjointly out of an act or omission of
a member of the British Forces in Belize or civilian component or other officer or servant of the
United Kingdom Government and of an act or omission of a member of the armed services or
other officer or servant of the Government of Belize done in the course of their employment as
such, the two Governments will, after consultation, share equally the cost of settling the claim
including all expenses connected therewith.

(3) A member of the British Forces in Belize or civilian component or other officer or servant
of the United Kingdom Government shall be held indemnified by the United Kingdom or Belize
Government in terms of paragraph 13(2) in respect of a claim to which this paragraph relates or
which otherwise arises out of the performance of his official duty.

(4) A member of the British Forces in Belize shall not, in consequence of any civil proceedings
in Belize, be taken out of service by any judgement or order of a court of Belize and execution of
such judgement or order shall not issue against his person, pay, arms, ammunition, equipment or
clothing.

(5) In sub-paragraphs (2) and (3) of this paragraph "civilian component" shall not include
civilian personnel employed by an authorised service organisation.

(6) The two Governments shall co-operate in the procurement of evidence for the examination
and disposal of claims in which they are concerned.

TAXATION

14. (1) Members of the British Forces in Belize and civilian component shall be exempt
from income tax by the Government of Belize on their pay, allowances and other emoluments and
benefits (whether in cash or in kind) paid to them as such members and shall also be exempt from
any other form of direct taxation.

(2) Members of the British Forces in Belize or of the civilian component, and dependants,
shall be exempt from all airport taxes and charges in Belize.

(3) Authorised service organisations shall be exempt from taxation in Belize on any tangible
moveable property the presence of which in Belize is due solely to their temporary presence there.
This paragraph shall apply to taxation on such property whether levied in respect of its ownership,
possession, use or otherwise.

(4) Authorised service organisations shall be exempt in Belize from taxes on income and
profits and shall not be liable to the laws of Belize governing the constitution, management, conduct
and taxation of companies or other organisations as such.

15. The British Authorities, authorised service organisations and members of the British
Forces in Belize and civilian component shall not be required to make national insurance contri-
butions or similar payments under the law of Belize except in respect of persons ordinarily resident
in Belize in their employment.

IMPORTS, EXPORTS, ETC.

16. (1) Save as expressly provided to the contrary in this Agreement, members of the
British Forces in Belize or civilian component, and dependants, shall be subject to the laws and
regulations administered by the customs authorities of Belize.

Vol. 1285, 1-21182



212 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

(2) The British Authorities, units and establishments of the British Forces in Belize and
authorised service organisations may import free of duty without licence or other permit equipment,
material, vehicles, provisions, supplies and other goods required by them or required for the personal
use or consumption of members of those forces or civilian component or of dependants.

(3) Members of the British Forces in Belize or civilian component, and dependants, may
import free of duty personal and household effects and furniture; and a member of those forces or
civilian component may at the time of, or within a reasonable period after, his entry into Belize,
import or purchase locally free of duty a private motor vehicle for his personal use or that of his
dependants.

(4) Goods imported or purchased under this paragraph shall not be disposed of within Belize
except to another person entitled to the like rights of import as are contained in this Agreement
without the prior permission of the Government of Belize. They may, however, be freely exported
without payment of duty.

(5) The British Authorities, units and establishments of the British Forces in Belize and
authorised service organisations may purchase, without the payment of excise or other like tax,
goods grown, produced or manufactured in Belize.

(6) In this paragraph:

(a) "Duty" means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem registration
fees payable on importation and exportation as the case may be, except dues and taxes which are
no more than charges for services rendered;

(b) "Importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous customs
custody, provided that the goods concerned have not been grown, produced or manufactured in
Belize.

REMITTANCE OF FUNDS

17. (1) Remittances between Belize and the United Kingdom shall be freely permitted in
respect of:

(a) Funds derived by members of the British Forces in Belize and civilian component from services
or employment in connection with their official duties whether as members of the British
Forces in Belize or civilian component;

(b) Official funds of the British Forces in Belize and authorised service organisations; and

(c) Funds derived by members of the British Forces in Belize or civilian component or dependants
or by authorised service organisations from sources outside Belize subject to any laws or
regulations of the United Kingdom in that respect.

(2) Remittances from Belize to the United Kingdom shall be freely permitted in respect of
funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture, motor vehicles and other
property used by the British Forces in Belize or civilian component or dependants while present
in Belize which are disposed of in anticipation of departure from Belize.

DRIVING LICENCES

18. The authorities of Belize shall accept as valid current United Kingdom or International
Driving Licences or service driving permits issued to members of the British Forces in Belize and
civilian component, and current United Kingdom or International Driving Licences issued to de-
pendants or shall issue, without payment of fee on production of such licence or permits, licences
valid in Belize without test and without payment of fees.

ENTRY AND EXIT

19. Provided they are in possession of official identity cards or other documents of identity
normally issued to them, members of the British Forces in Belize shall be exempt from passport
and visa regulations and immigration requirements on entering or leaving the territory of Belize.
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They shall also be exempt from any regulations of Belize on the control of aliens. Dependants of
members of such a force and members of the civilian component and their dependants shall be
similarly exempt provided they are in possession of valid passports.

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

20. Supplementary arrangements between the appropriate administrative authorities of the
two Governments may be made from time to time as required for the carrying out of the purposes
of this Agreement.

SCHEDULE I

LAND, PREMISES, TRAINING AREAS AND FACILITIES

REFERRED TO IN PARAGRAPH 5(2) OF THE ANNEX

Description of property

Airport Camp ..................................
Plassy Camp ....................................
Salamanca Camp ................................
Rideau Camp ..................................
Holdfast Camp ...... ............................
Cattle Landing Camp .............................
Cooma Cairn Camp ...............................
Ladyville Ammunition Storage .......................
Harrier Hide CD ..... ...........................
Harrier Hide FG .................................
Williamson Hanger Complex including Bulk Fuel Installation . . .
Rapier Site No. I ................................
Rapier Site No. 2 ................................
Rapier Site No. 3 ................................
Rapier Site No. 4 ................................
Butcher Radar including Precision Path Indicators ..........
Cadenas OP ....................................
Cayo OP ......................................
RPL Secure Base Area, Deep Water Port .................
Baldy Beacon ..................................
RAF Dog Compound .............................

Approximate area
in acres

* . 128
3

.. 20

. . 31
. 23

3
4
8
3
8
7.5

. . 0.6
• . 0.8
. . 1.3
. . 0.3
. . 2.1
. . 0.6
. . 2.1

2

S. 0.7
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II

The Deputy Prime Minister and Minister of Defence and Home Affairs of Belize
to the United Kingdom High Commissioner at Belmopan

Belmopan, 1 December 1981

No. C 6703/81(13)

Your Excellency,
I acknowledge receipt of your Note of today's date settling out in an annex the

arrangements which have been agreed in discussion between representatives of the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Belize for the continuing presence in Belize after independence of units of the Armed
Forces of the United Kingdom.

2. In reply I have to inform you that the arrangements are acceptable to the
Government of Belize who therefore regard your Note, together with its annex and this
reply, as constituting an agreement in this matter between our two Governments which
shall be deemed to have entered into force on 21st September 1981 and shall continue
in force until terminated by agreement between the two Governments.

Sincerely,

C. L. B. ROGERS
Deputy Prime Minister and Minister

of Defence and Home Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU BELIZE RELATIF
AU MAINTIEN AU BELIZE DE FORCES ARMtES DU ROYAUME-
UNI APRES L'INDEPENDANCE

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni di Belmopan au Premier Ministre adjoint
et Ministre de la defense et des affaires intgrieures du Belize

HAUTE COMMISSION DU ROYAUME-UNI

Belmopan, le ler d6cembre 1981

Monsieur le Premier Ministre adjoint,
1. J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les

reprdsentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les reprdsentants du Gouvemement b~lizien concemant la demande par ce dernier
du maintien d'unit6s des forces arm6es du Royaume-Uni au Belize apr~s l'inddpendance.

2. Au cours de ces entretiens, il a W convenu que des unit6s des forces armdes
du Royaume-Uni resteraient au Belize pour participer A la formation des forces de d6fense
b61iziennes et remplir toutes autres fonctions dont les deux gouvernements pourront
convenir. I1 a 6td convenu, en outre, que les dispositions r6gissant le statut des forces
britanniques au Belize seraient celles qui sont dnoncdes dans l'annexe A ]a pr6sente note.

3. Je propose que, si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
b6lizien, la pr6sente note et son annexe, ainsi que votre r6ponse affirmative, constituent
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement b6lizien un accord qui sera r6putd avoir pris effet le 21 septembre 1981
et qui demeurera en vigueur tant qu'il n'y aura pas t6 mis fin par accord entre les deux
gouvernements.

4. Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire
du Royaume-Uni,

F. S. E. TREW

ANNEXE

DtFINITIONS

1. Aux fins de la prdsente annexe :
L'expression «forces britanniques au Belizeo d6signe tout contingent ou d6tachement de forces

navales, terrestres ou a6riennes du Royaume-Uni stationn6 ou prdsent sur le territoire du Belize

Entrd en vigueur le j
er 

d~cembre 1981 par l'echange desdites notes, avec effet r~troactif au 21 septembre 1981, conforn6-
ment aux dispositions desdites notes.
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avec le consentement du Gouvernement b61izien, mais ne comprend pas le personnel ddtach.
L'expression <Officer commandant d6signe l'officier britannique commandant les forces britan-
niques au Belize;

L'expression <<16ment civib ddsigne les membres du personnel civil accompagnant les forces
britanniques au Belize qui sont employ6s par des services ou des autorit6s du Gouvernement du
Royaume-Uni dont les fonctions sont en rapport avec les forces armdes ou par un service auxiliaire
agr66 accompagnant les forces britanniques au Belize et qui ne sont ni des personnes apatrides, ni
des ressortissants du Belize, ni des personnes normalement domicilides dans cet Etat;

L'expression «personnes A charge d6signe :

a) Le conjoint d'un membre des forces britanniques au Belize ou d'un membre de l'616ment civil;
b) Toute personne dont l'entretien est enti~rement ou principalement assurd par ledit membre,

qui est sous sa garde ou A sa charge ou qui appartient a sa famille;
c) Toute autre personne (qui n'est pas un ressortissant du Belize et n'est pas normalement do-

micilide dans cet Etat) qui est employde en qualitd de domestique au foyer dudit membre.

L'expression «autorit6s britanniques d6signe les services, autoritds et organisations du Gou-
vernement du Royaume-Uni dont les fonctions sont en rapport avec les forces armdes ou avec les
questions de d6fense (y compris les autorit6s des forces arm6es du Royaume-Uni), ainsi que les
personnes autoris6es A exercer ces fonctions pour l'un quelconque de ces services, autorit6s et
organisations;

L'expression «autorit6s militaires du Royaume-Uni ddsigne les autorit6s du Royaume-Uni
qui, en vertu de la 1dgislation du Royaume-Uni, sont charg6es d'exercer un commandement ou une
juridiction sur les membres des forces britanniques au Belize, les membres de l'616ment civil et
les personnes a leur charge;

L'expression «service auxiliaire agrd& d6signe un organisme ayant requ des autorit6s militaires
du Royaume-Uni l'autorisation d'accompagner les forces britanniques au Belize aux fins de pourvoir
aux besoins desdites forces, de l'616ment civil et des personnes A charge;

L'expression «personnel dMtach&> d6signe le personnel des forces arm6es du Royaume-Uni
qui a dt6 ddtachd dans les forces de d6fense b6liziennes en vertu d'arrangements distincts conclus
entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement b6lizien;

L'expression «6tablissements militaires d6signe tout terrain d6tenu ou occup6 par les autoritds
britanniques pour les besoins des forces britanniques au Belize;

L'expression «installations militaires d6signe tout bdtiment, structure ou autre ouvrage, situd
ou non sur un 6tablissement militaire, 6difid ou adapt6 pour les besoins des forces britanniques au
Belize;

COMMANDEMENT ET COMPOSITION

2. Les forces britanniques au Belize demeureront dans tous les cas sous commandement
britannique.

3. 1) Les effectifs, la distribution hi6rarchique et la composition des forces britanniques
au Belize seront ddtermin6s par le Gouvernement du Royaume-Uni en fonction des objectifs assign6s
A ces forces.

2) Les forces britanniques au Belize pourront tre accompagn6es de membres de l'616ment
civil et de personnes A charge, ainsi que des services auxiliaires agr66s plac6s sous le commandement
gdn6ral des forces britanniques au Belize et d6sign6s par les autorit6s militaires du Royaume-Uni
comme dtant n6cessaires pour assurer le bien-8tre et les loisirs ou la satisfaction des besoins militaires
des forces britanniques au Belize.

PORT DE L'UNIFORME ET PORT D'ARMES

4. Les membres des forces britanniques au Belize pourront porter l'uniforme et les insignes
des forces armdes du Royaume-Uni ou la tenue civile et pourront d6tenir et porter des armes s'ils
y sont autoris~s par les autorit6s du Royaume-Uni.
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TERRAINS, LOGEMENTS ET INSTALLATIONS

5. 1) Le Gouvernement du Belize mettra A la disposition des forces britanniques au Belize,
sans obligation de paiement, loyer ou frais pour le Gouvernement du Royaume-Uni, des emplace-
ments appropri6s pour le stationnement de ces forces au Belize et foumira sur lesdits emplacements
des logements et installations appropri6s. Les deux gouvemements se mettront d'accord sur les
emplacements, logements et installations en question.

2) Sous rdserve des dispositions du sous-paragraphe 3 du prdsent paragraphe, les terrains et
immeubles actuellement occupds par les forces britanniques au Belize ou par les services auxiliaires
agr66s, ainsi que les zones d'entrainement et autres installations actuellement utilis6es par les forces
britanniques au Belize (en particulier celles d6crites dans la liste no I), continueront d'8tre ainsi
occupds ou utilis6s pendant la dur6e du pr6sent Accord.

3) D~s qu'elles n'auront plus besoin d'occuper ou d'utiliser un terrain, un immeuble, une
zone d'entrainement ou une installation vis6s aux sous-paragraphes 1 et 2 du pr6sent paragraphe,
les autorit6s militaires du Royaume-Uni en informeront le Gouvemement b6lizien, apr s quoi elles
dvacueront ou remettront le terrain, l'immeuble, la zone d'entrainement ou l'installation aussit6t
que possible.

4) Lorsque les forces britanniques au Belize cesseront d'occuper un terrain, un immeuble,
une zone d'entrainement ou une installation, le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas tenu
de remettre ledit terrain ou autre bien immobilier dans son 6tat original, ni d'effectuer aucun
paiement qui tienne lieu de remise en dtat. Les bftiments et structures immobili~res 6rigds par les
forces britanniques au Belize sur les terrains en cause seront restitu6s en l'dtat au Gouvernement
blizien, sans d6dommagement (A l'exception du camp de l'a6roport, qui fera l'objet d'autres
arrangements A n6gocier sdpardment). Les terrains ou zones d'entrainement ayant servi A des tirs
rdels ne seront pas garantis exempts de projectiles arms.

5) Au cas oti un emplacement occup6 par les forces britanniques au Belize serait r6clam6
par le Gouvemement b6lizien et oti cet emplacement ne serait pas en exc6dent des besoins des
forces britanniques au Belize, le Gouvemement b6lizien foumira un emplacement de rechange
approprid et le dotera A ses frais d'installations similaires A celles qui lui font retour, comme convenu
entre les deux gouvemements.

6. 1) Les forces britanniques au Belize pourront prendre les mesures qu'elles jugent n6-
cessaires pour assurer la s~curitd des dtablissements et installations militaires ainsi que des personnes
et des biens qui s'y trouvent et des moyens d'information officiels du Royaume-Uni.

2) Les autorit~s b6liziennes prendront toutes mesures ncessaires pour assurer A l'ext6frieur
des 6tablissements et installations militaires la s6curit6 des membres des forces britanniques au
Belize, des membres de l'616ment civil et des personnes A leur charge ainsi que de leurs biens, la
s6curit6 des biens appartenant au Royaume-Uni, y compris des terrains, logements et installations
utilisds par les forces britanniques au Belize ou par les services auxiliaires agr66s, et la s6curit6
des moyens d'information officiels du Royaume-Uni.

3) Les autoritds b6liziennes et les autorit6s britanniques prendront conjointement les mesures
qui pourront de temps A autre 8tre n6cessaires pour assurer la s6curit6 des emplacements, logements
et installations utilis~s par les forces britanniques au Belize, les services auxiliaires agr66s et le
personnel britannique, ainsi que celle de leurs biens.

BIENS MEUBLES

7. Tous les biens appartenant aux forces armdes du Royaume-Uni qui seront introduits sur
le territoire du Belize par le Gouverement du Royaume-Uni ou en son nom demeureront la propri~td
du Gouvernement du Royaume-Uni. Ces biens, y compris les documents officiels, seront exempts
d'inspection, de fouille et de saisie et pourront 8tre sortis librement du territoire b6lizien.

EXONtRATIONS CONCERNANT LES NAVIRES, LES VfHICULES ET LES AtRONEFS

8. 1) L'immatriculation, l'octroi de licences, le contr6le obligatoire et la taxation ne s'ap-
pliqueront en aucune mani~re aux navires, v6hicules et adronefs qui appartiennent aux autoritds

Vol. 1285, 1-21182



218 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

britanniques ou aux services auxiliaires agr6s. Les v~hicules, navires et adronefs qui appartiennent
aux autorit6s britanniques seront 6galement exempts de toute forme d'assurance obligatoire. Aux
fins du prdsent sous-paragraphe, un navire ou adronef loud ou affrt6 par les autorit6s britanniques
sera considdr6 comme appartenant A celles-ci pour la pdriode durant laquelle elles ont lou6 ou
affrt6 ledit navire ou a6ronef pour leur service exclusif.

2) Les d6placements, A l'int6rieur ou au-dessus du territoire b6lizien et des eaux territoriales
du Belize, des navires, vdhicules et a6ronefs appartenant aux autorit~s britanniques ou louds ou
affr~t6s par elles ne seront pas tenus au pilotage obligatoire, au paiement des droits portuaires et
de tous les redevances et p6ages, A l'exception des frais affdrents aux services fournis A la demande
expresse des autoritds britanniques. Lesdits navires, v6hicules et a6ronefs jouiront de la libert6 de
mouvement A l'intdrieur et au-dessus du territoire et des eaux territoriales du Belize. Lesdits navires
pourront entrer dans les ports et utiliser les installations portuaires conform6ment A la pratique
internationale normale et aux r glements portuaires.

3) Tant pour les a6ronefs militaires du Royaume-Uni que pour les adronefs lou6s ou affrts
par les autoritds britanniques, le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit d'utiliser gratuitement
l'a6roport international du Belize, y compris toutes les installations qui s'y trouvent ou qui lui sont
rattach6es, compte dfiment tenu des besoins de l'aviation civile dans cet adroport.

TtLtCOMMUNICATIONS

9. Sous r6serve de l'assentiment pr6alable du Gouvernement b6lizien, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra utiliser au Belize toutes les frdquences, puissances et largeurs de bandes
d'ondes 6lectromagndtiques requises pour les installations radiod1ectriques (y compris radar) qui
sont n6cessaires aux activit6s des forces britanniques au Belize. Toutes les communications ra-
diodlectriques seront conformes A tout moment aux dispositions de la Convention internationale
des tdlcommunications'.

SERVICES POSTAUX ET COURRIERS

10. 1) Les forces britanniques au Belize pourront assurer sans restriction, au moyen de
bureaux de poste militaires 6tablis sur le territoire du Belize, des services postaux complets A
destination et en provenance du Belize, ainsi qu'A l'intdrieur du Belize, A l'intention des forces
britanniques au Belize, de l'616ment civil, des personnes A leur charge et des services auxiliaires
agr6ds.

2) Tous les documents et articles appartenant aux autorit6s militaires du Royaume-Uni, sous
pli scell6 d'un sceau officiel et confi6s A un courrier dont la qualit6 est diment 6tablie, seront
exempts de toute visite douanire ou autre inspection.

RESPECT DES LOIS DU BELIZE

11. 1) I est du devoir des forces britanniques au Belize, de I'616ment civil et des services
auxiliaires agr66s ainsi que de leurs membres et des personnes A la charge de ceux-ci d'observer
les lois du Belize et de s'abstenir de toute activit6 incompatible avec l'esprit du prdsent Accord et,
en particulier, de toute activitd politique au Belize. I1 incombe 6galement aux autorit6s militaires
du Royaume-Uni de prendre les mesures n6cessaires A cet effet.

2) L'Officier commandant et le Gouvernement blizien collaboreront en vue de I'application
sur le territoire du Belize des dispositions n6cessaires en mati~re de sant6, de quarantaine et
d'assainissement.

JURIDICTION

12. 1) Sous rdserve des dispositions du pr6sent paragraphe

a) Les autoritds militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer sur le territoire du Belize
tous les pouvoirs de juridiction pnale et disciplinaire que leur confere la Igislation du
Royaume-Uni sur les membres des forces britanniques au Belize, les membres de 1'616ment
civil et les personnes A leur charge;
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b) Les tribunaux b~liziens auront competence A I'dgard des membres des forces britanniques au
Belize ainsi que des membres de l'6lment civil et des personnes A leur charge en ce qui
concerne les infractions commises au Belize et punies par la 1dgislation de cet Etat.
2) Lorsque les tribunaux brliziens et les autoritrs militaires du Royaume-Uni auront con-

currement competence, les autoritrs militaires du Royaume-Uni auront priorit6 lorsque :

a) L'infraction porte atteinte A la s~ret6 ou aux biens du Royaume-uni ou aux biens ou A la
personne d'un autre membre des forces britanniques au Belize ou de l'6lment civil ou de
personnes A sa charge, ou d'un membre du personnel drtach6 ou de personnes sa charge,
ou

b) L'infraction rrsulte d'un acte ou d'une omission en service.

Dans tous les autres cas, les tribunaux brliziens auront le droit d'exercer leur juridiction par priorit6.
Si la partie qui a le droit d'exercer sa juridiction par prioritd decide d'y renoncer, elle le notifiera
aussitrt que possible aux autoritrs de l'autre partie. Les autoritrs de la partie qui a le droit d'exercer
sa juridiction par priorit6 examineront avec bienveillance les demandes de renonciation A ce droit
prrsentres par les autoritrs de l'autre partie, lorsque celles-ci estimeront que des considrations
particulirement importantes le justifient et, dans le cas d'infractions mineures pour lesquelles les
tribunaux brliziens ont le droit d'exercer leur juridiction par priorit6, lorsque les autorit~s militaires
du Royaume-Uni pourront infliger une peine appropride par mesure disciplinaire sans l'intervention
d'un tribunal.

3) a) Les autoritrs brliziennes et les autoritrs du Royaume-'Uni se preteront mutuellement
assistance en ce qui conceme l'arrestation de membres des forces britanniques au Belize, de membres
de l'6lment civil ou de personnes A leur charge sur le territoire b6lizien et leur remise A l'autorit6
comprtente conformrment aux dispositions ci-dessus.

b) Les autoritrs brliziennes notifieront aux autoritrs militaires du Royaume-Uni, dans les
d~lais les plus brefs, l'arrestation d'un membre des forces britanniques au Belize, d'un membre
de l'6lment civil ou de personnes A leur charge.

c) Les autoritds du Royaume-Uni pourront revendiquer la garde de tout membre des forces
britanniques au Belize, de tout membre de l'6lment civil ou de toute personne A sa charge sur
lesquels les tribunaux brliziens sont appelrs A exercer leur juridiction, jusqu'A ce que l'int~ress6
soit traduit en jugement par les tribunaux b6liziens, A condition que les autoritrs du Royaume-Uni
s'engagent assurer la comparution dudit membre ou de ladite personne devant ces tribunaux
chaque fois que la conduite de l'enqurte ou du procs l'exige.

4) a) Les autoritrs brliziennes et les autoritrs du Royaume-uni se prateront mutuellement
assistance pour la conduite des enquetes et la recherche des preuves des infractions.

b) Les autoritds b~liziennes et les autorit~s du Royaume-Uni s'informeront r~ciproquement
de la suite donnre A toutes les affaires dans lesquelles les tribunaux brliziens et les autoritrs militaires
du Royaume-Uni ont concurremment competence.

5) Lorsqu'un inculp6 aura W jug6 conform~ment aux dispositions du present paragraphe
par les autoritrs militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux brliziens et aura 6t6 condamn6
ou acquitt6, ce dernier terme comprenant une decision de non-lieu prise apres enqu&te par l'Officier
commandant ou par toute autre autorit6 comp~tente dont relive l'inculpd, celui-ci ne pourra plus
8tre jug6 de nouveau, dans le territoire brlizien, du chef de la mrme infraction ou A propos des
m~mes faits, par les autoritrs militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux brliziens. Le pr6sent
sous-paragraphe ne s'oppose pas A ce que les autoritds militaires du Royaume-Uni jugent un membre
des forces britanniques au Belize pour toute violation des r~gles de discipline resultant d'un acte
ou d'une omission constitutive de l'infraction pour laquelle il a W jug6 par les tribunaux brliziens.

6) Lorsqu'un membre des forces britanniques au Belize ou un membre de l'616ment civil
ou une personne A sa charge sera poursuivi (e) devant les juridictions b6liziennes, il (elle) aura
droit :

a) A 8tre jug6(e) rapidement;
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b) A tre inform6(e), dans un d61ai raisonnable avant le proc~s, de l'accusation ou des accusations
port6es contre lui (contre elle);

c) A tre confrontd(e) avec les t6moins A charge;

d) A ce que les t6moins A d6charge soient contraints de se pr6senter si la juridiction b6lizienne
a le pouvoir de les y obliger;

e) A etre d6fendu(e) par un conseil de son choix, ou A b6ndficier de l'assistance judiciaire
totalement ou en partie gratuite dans les conditions en vigueur au Belize;

j A b6n6ficier des services d'un interpr~te, s'il (si elle) I'estime n6cessaire; et

g) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement du Royaume-Uni et lorsque les r~gles
de proc6dure le permettent, a bfn6ficier de la pr6sence d'un repr6sentant de ce gouvernement
lors du proc~s.

DEMANDES D'INDEMNITtS

13. 1) Le Gouvemement b6lizien et le Gouvernement du Royaume-Uni renoncent mu-
tuellement A toute demande d'indemnit6s :

a) Pour les dommages (y compris la perte de l'usage) causds aux biens se trouvant au Belize qui
appartiennent l'une des Parties au prdsent Accord ou qui ont 6td lou6s ou affrt6s par l'une
d'elles, lorsque lesdits dommages r6sultent d'un acte ou d'une omission commis dans I'exercice
de ses fonctions et A ce titre par un membre des forces arm6es ou autre fonctionnaire ou
employ6 de l'autre Partie audit Accord ou lorsque ces dommages rdsultent de l'utilisation d'un
v6hicule, navire ou a6ronef qui appartient A l'une ou l'autre Partie ou qui a W lou6 ou affrt6
par l'une d'elles et qui est utilis6 au Belize A des fins officielles;

b) En cas de blessure ou de d6c~s d'un membre de leurs forces arm6es respectives dans l'exercice
de ses fonctions.

2) Toute demande d'indemnit6s (autre que les demandes d'origine contractuelle) du chef
d'actes ou d'omissions commis dans l'exercice de ses fonctions et A ce titre par un membre des
forces britanniques au Belize, un membre de l'616ment civil ou autre fonctionnaire ou employd du
Gouvernement du Royaume-Uni, exception faite des demandes d'indemnit6s auxquelles les deux
gouvemements ont renonc6 en vertu de I'alin6a a du sous-paragraphe 1 du prdsent paragraphe,
sera promptement examin6e par les autorit6s du Royaume-Uni et r6gl6e lorsque la responsibilit6
au regard de la 1dgislation b6lizienne sera 6tablie; toutefois, dans les cas oi une telle demande
r6sultera concurremment d'un acte ou d'une ommission commis dans l'exercice de ses fonctions
et A ce titre par un membre des forces britanniques au Belize, un membre de l'616ment civil ou
autre fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement du Royaume-Uni, et d'un acte ou d'une omission
commis par un membre des forces arm6es b6liziennes ou autre fonctionnaire ou employ6 du
Gouvernement. b6lizien dans 1'exercice de ses fonctions et A ce titre, les deux gouvernements
supporteront A part dgale les frais de justice, ainsi que tous les d6bours connexes.

3) Un membre des forces britanniques au Belize, un membre de l'616ment civil ou autre
fonctionnaire ou employ6 du Gouvemement du Royaume-Uni sera tenu pour d6dommag6 par le
Gouvemement du Royaume-Uni ou le Gouvernement b61izien aux termes du sous-paragraphe 2 du
pr6sent paragraphe en raison d'une des demandes d'indemnit6 vis6es audit paragraphe ou r6sultant
de quelque autre manire de l'exercice de ses fonctions officielles.

4) Aucun membre des forces britanniques au Belize ne pourra, A la suite d'une action civile
intent6e au Belize, tre soustrait au service en vertu d'un jugement ou d'une ordonnance d'un
tribunal b~lizien, et aucune voie d'ex6cution ne pourra tre pratiqude sur sa personne, sa solde,
ses armes, ses munitions, son dquipement ou son habillement la suite d'un tel jugement ou d'une
telle ordonnance.

5) Aux fins des sous-paragraphes 2 et 3 du pr6sent paragraphe, l'expression <616ment civil>
ne s'entendra pas du personnel civil employd par un service auxiliaire agr66.
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6) Les deux gouvernements coop6reront A la production des preuves n~cessaires A l'examen
et au r~glement des demandes d'indemnit6s qui les concement.

IMPOSITION

14. 1) Les membres des forces britanniques au Belize et les membres de I'616ment civil
seront exemptds de l'imp6t b6lizien sur le revenu en ce qui concerne la solde, les indemnitts et
autres dmoluments et avantages (en espces ou en nature) qui leur sont vers6s en cette qualit6,
ainsi que de toute autre forme d'imposition directe.

2) Les membres des forces britanniques au Belize et les membres de l'616ment civil ainsi
que les personnes A leur charge seront exemptds de toute taxe et frais d'a6roport au Belize.

3) Les services auxiliaires agrd6s seront exondr6s des imp6ts b6liziens sur tous les biens
meubles corporels dont la prdsence au Belize n'est due qu'au s6jour temporaire dans ce pays desdits
services. Le pr6sent paragraphe vise tout imp6t sur lesdits biens, qu'il soit pr6lev6 au titre de la
propri6t6, de la possession, de l'usage ou A tout autre titre.

4) Les services auxiliaires agr6ds seront exondrds des imp6ts b6liziens sur le revenu et sur
les bdnfices et ils ne seront pas soumis aux lois b~liziennes r6gissant la constitution, l'adminis-
tration, la gestion et l'imposition des soci6tds ou autres 6tablissements.

15. Les autoritts britanniques, les services auxiliaires agr66s, les membres des forces bri-
tanniques au Belize et les membres de l'616ment civil ne seront pas tenus de cotiser a un plan
national d'assurance ou de verser quelque cotisation que ce soit A un syst6me similaire en vertu de
la 1dgislation b6lizienne, sauf en ce qui concerne les personnes qu'ils emploient et qui rdsident
habituellement au Belize.

IMPORTATIONS, EXPORTATIONS, ETC.

16. 1) Sous r6serve des d6rogations dtablies par le pr6sent Accord, les membres des forces
britanniques au Belize, les membres de l'6lment civil et les personnes A leur charge seront soumis
aux lois et r~glements dont l'application est confide A l'administration des douanes du Belize.

2) Les autorit6s britanniques, les unit6s et 6tablissements des forces britanniques au Belize
et les services auxiliaires agrdds peuvent importer en franchise, sans licence ou autre autorisation,
le matdriel, les matdriaux, les v6hicules, les provisions, les foumitures et autres marchandises dont
ils ont besoin ou destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des membres de ces forces
ou de l'616ment civil ou des personnes A leur charge.

3) Les membres des forces britanniques au Belize, les membres de l'616ment civil et les
personnes A leur charge peuvent importer en franchise leurs effets et mobiliers personnels, et un
membre de ces forces ou de l'616ment civil pourra, lors de son entree au Belize ou dans un d6lai
raisonnable apr~s cette entr6e, importer ou acheter sur place en franchise un v6hicule automobile
particulier destin6 A son usage personnel ou A celui des personnes qui sont A sa charge.

4) Les biens import6s ou achetds en vertu du prdsent paragraphe ne seront pas c~d6s A
l'int6rieur du Belize, sauf A une autre personne jouissant des m~mes droits d'importation que ceux
dnum6r6s dans le present Accord, sans l'autorisation prdalable du Gouvemement belizien. Ces
biens peuvent toutefois 8tre exportds librement en franchise de droits.

5) Les autorit6s britanniques, les unit6s et 6tablissements des forces britanniques au Belize
et les services auxiliaires agr66s pourront acheter en franchise de droits de consommation ou autres
taxes de m~me nature les marchandises rcolt~es, fabriques ou manutactur~es au Belize.

6) Aux fins du pr6sent paragraphe :
a) Le terme «droits s'entend des droits de douane et de tous autres droits et taxes et droits

d'enregistrement ad valorem frappant l'importation et l'exportation, selon le cas, A l'exception des
redevances qui constituent une commission pour services rendus;

b) La terme «importation inclut l'enl~vement de marchandises placdes dans un entrep6t de
douane ou sous un r6gime analogue, A condition qu'il s'agisse de marchandises qui n'ont W ni
rdcoltdes, ni fabriqu6es, ni manufacturdes au Belize.
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ENVOIS DE FONDS

17. 1) Les envois de fonds entre le Belize et le Royaume-Uni seront librement autoris~s
en ce qui concerne :

a) Les sommes que les membres des forces britanniques au Belize et les membres de I'616ment
civil tirent de l'exercice de leurs fonctions soit comme membres des forces britanniques au
Belize, soit comme membres de l'616ment civil;

b) Les fonds officiels la disposition des forces britanniques au Belize et des services auxiliaires
agrd6s;

c) Les revenus que les membres des forces britanniques au Belize, les membres de l'16ment
civil, les personnes A leur charge ou les services auxiliaires agrd6s tirent de sources ext6rieures
au Belize, sous r6serve de l'application des lois et r~glements du Royaume-Uni en la mati~re.

2) Les envois de fonds du Belize au Royaume-Uni seront librement autoris6s en ce qui
concerne les produits de la vente d'effets personnels, de mobilier, de v6hicules moteur et autres
biens dont les membres des forces britanniques au Belize ou les membres de l'616ment civil auront
fait usage alors qu'ils dtaient en fonction au Belize et qu'ils auront c6dds en pr6vision de leur d6part
du Belize.

PERMIS DE CONDUIRE

18. Les autorit6s b61iziennes accepteront comme valables les permis de conduire britanniques,
permis de conduire internationaux ou permis de conduire militaires valides d6livrds aux membres
des forces britanniques au Belize et aux membres de l'616ment civil, ainsi que les permis de conduire
britanniques ou internationaux valides d6livr6s aux personnes qui sont A leur charge, ou d61ivreront,
sur pr6sentation de ces permis de conduire et sans exiger ni examen, ni droit ou taxe, des permis
de conduire valables au Belize.

ENTRtE ET SORTIE

19. Sous r6serve qu'ils soient en possession de cartes d'identitd officielles ou autres do-
cuments d'identit6 qui leur sont normalement ddlivr6s, les membres des forces britanniques au
Belize seront exempt6s des r~glements concernant les passeports et visas et des formalit6s d'im-
migration lorsqu'ils entreront sur le territoire du Belize ou en sortiront. Ils seront 6galement exemptds
de tous les r6glements b6liziens concernant le contr6le des 6trangers. Les personnes la charge
des membres des forces britanniques ainsi que les membres de l'616ment civil et les personnes a
leur charge jouiront des m~mes privileges, A condition qu'ils soient en possession de passeports
valides.

DISPOSITIONS SUPPLtMENTAIRES

20. Des arrangements suppl6mentaires entre les administrations concem6es des deux gou-
vemements pourront 8tre pris de temps A autre, selon que de besoin, aux fins de la r~alisation des
objectifs du pr6sent Accord.

LISTE N, I

TERRAINS, IMMEUBLES, ZONES D'ENTRAINEMENT ET INSTALLATIONS

VISITS AU !SOUS-PARAGRAPHE 2 DU PARAGRAPHE 5 DE L'ANNEXE

Superficie approximative
Description en hectares

Camp de l'a6roport ........................................... 51
Camp Plassy ............................................... 1,2
Camp Salamanca .............................................. 8
Camp Rideau ................................................ 12,4
Camp Holdfast .............................................. 9,2
Camp de Cattle Landing ......................................... 1,2
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Description
Superficie approximative

en hectares

Camp de Cooma Cairn. ............................................ 1,6
Ddp6t de munitions de Ladyville ..................................... 3,2
Abri CD pour avions Harrier ........ ................................ 1,2
Abri FG pour avions Harrier ........ ................................ 3,2
Complexe Williamson (Hangars et ddp6t de carburant) ....................... 3
Site no I pour missiles <Rapieru. ...... .............................. 0,2
Site no 2 pour missiles <Rapierno. ....... .............................. 0,3
Site no 3 pour missiles vRapier>. ...................................... 0,5
Site no 4 pour missiles oRapier. ...... .............................. 0,1
Station radar Butcher avec indicateurs de trajectoire de prdcision ................. 0,8
Poste d'observation de Cadenas ...................................... 0,2
Poste d'observation de Cayo ................................... : .. 0,8
Aire de rampe 1dg.re i moteur de base protdge (port en eau profonde) ............ 0,8
Balise Baldy ......... ......................................... 0,4
Chenil de la RAF ......... ...................................... 0,2

II

Le Premier Ministre adjoint et Ministre de la difense et des affaires interieures

du Belize au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Belmopan

Belmopan, le 1e r d6cembre 1981

No C 6703/81(13)

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour dnonqant dans une

annexe les dispositions qui ont 6t6 arrtes, au cours de leurs entretiens, par les repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
les repr6sentants du Gouvemement b6lizien concernant le maintien d'unitds des forces
arm6es du Royaume-Uni au Belize apr~s l'ind6pendance.

2. Je suis chargd de vous informer en retour que ces arrangements rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement b61izien qui considre en cons6quence votre note et son
annexe, ainsi que la pr6sente r6ponse, comme constituant entre nos deux gouvemements
un accord en la mati~re qui sera r6put6 avoir pris effet le 21 septembre 1981 et qui
demeurera en vigueur tant qu'il n'y aura pas dtd mis fin par accord entre les deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre adjoint et Ministre
de la d6fense et des affaires int6rieures,

C. L. B. ROGERS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING A LOAN BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
COLOMBIA

Her Majesty's Ambassador at Bogotd to the Minister of Finance
and Public Credit of Colombia

BRITISH EMBASSY
BOGOTI(

16 December 1981

Your Excellency,

United Kingdom/Colombia Loan (No. 1) 1981
1. I have the honour to inform you that it is the intention of the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") to make available to the Government of the
Republic of Colombia (hereinafter referred to as "the Government of Colombia") by
way of a loan a sum not exceeding £300,000 (three hundred thousand pounds sterling)
(hereinafter referred to as "the loan") to be allocated towards the cost of machinery,
equipment, material and associated services for emergency bridges of fabricated steel
unit construction (Callender Hamilton Bridges) to be supplied to the Ministry of Public
Works and Transport of Colombia (hereinafter referred to as the "Ministry of Works")
by Balfour Beatty Power Construction Limited (hereinafter referred to as "the Contrac-
tor") under a contract to be signed on 18 December 1981 between the Ministry of Works
and the Contractor (hereinafter referred to as "the Contract") and certain charges and
commissions payable to the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
(hereinafter referred to as "the Crown Agents").

2. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to
things to be done by or on behalf of, or to matters under the control of, that Government.
The Government of Colombia shall adopt the arrangements and procedures so described
in so far as they relate to things to be done by or on behalf of, or to matters under the
control of, that Government.

3. Subject to paragraph 7 of this Note, drawings from the loan to a total sum not
exceeding £281,000 (two hundred and eighty-one thousand pounds sterling) shall be
applied to payments to the Contractor which shall become due and payable as follows:

(i) On the coming into operation of this Note ................. £148,879
(ii) Two months after the coming into operation of this Note ....... f£11,328
(iii) Four months after the coming into operation of this Note ....... £28,042

Came into force on 18 December 1981, following the signature of the related commercial contract, in accordance with
the provisions of the said notes.
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(iv) Six months after coming into operation of this Note ............ £37,437
(v) Nine months after the coming into operation of this Note ....... .. £49,720

(vi) Eighteen months after the coming into operation of this Note ..... .. £5,594

INITIAL PROCEDURES

4. For the purposes of these arrangements, the Government of Colombia shall, by
a request in the form shown in appendix A to this Note, open a special account (hereinafter
referred to as "the Account") with the Crown Agents. The Account shall be operated
solely for the purposes of the loan and in accordance with the instructions contained in
the request.

5. As soon as the Account is opened, and before taking any other steps required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Colombia
shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to
the Crown Agents given in accordance with the provisions of paragraph 4 of this Note.
The Crown Agents, acting on behalf of the Government of Colombia, shall, at the same
time and as often as any change is made therein, notify the Government of the United
Kingdom of the name of the officers of the Crown Agents who are duly authorised to
sign on its behalf the Request for Drawing in the form shown in appendix B to this Note
and shall furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

6. To the extent that the Crown Agents, acting on behalf of the Government of
the United Kingdom, accept
(a) A request from the Contractor for a payment in accordance with paragraph 3 of this

Note; or
(b) Reimbursement of charges incurred by the Government of Colombia under section

B of paragraph 7 of this Note,

the Government of the United Kingdom shall, on receipt of the request from the Crown
Agents, acting on behalf of the Government of Colombia in the form set out in appendix
B to this Note, make payments in sterling into the Account and each such payment shall
constitute a drawing on the loan.

7. Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom
may otherwise agree, drawings from the loan shall only be used as provided in paragraph
3 of this Note and in accordance with the provisions of sections A and B of this paragraph.
Section A

Before any payments are made the Government of Colombia shall ensure that the
Crown Agents, acting on their behalf, receive copies of the Contract from the Contractor.
For the payments due under paragraph 3 of this Note withdrawals from the Account shall
be made on receipt by the Crown Agents from the Contractor of a United Kingdom
Payment Certificate in the form shown in appendix C to this Note and a bankers guarantee
to cover any sums which are required by the Contract to be paid in advance of the despatch
of the goods for which such sums represent payment.
Section B

For payment of sterling charges and commissions payable in the United Kingdom
to the Crown Agents in respect of their services on behalf of the Government of Colombia
in connection with the loan, which shall not exceed 19,000 pounds sterling, the Crown
Agents shall debit the Account for these payments and shall inform the Government of
Colombia of the amounts so debited.

PAYMENTS INTO AND FROM THE ACCOUNT

8. Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into
the Account shall not be made after 1 July 1983.
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9. If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
to the Ministry of Works or to the Government of Colombia either by the Contractor or
by a Guarantor, the Government of Colombia shall pay the equivalent in sterling of such
sums into the Account.

10. Any balance remaining in the Account six months after the date of the last
credit to the Account in accordance with paragraph 8 of this Note shall be remitted to
the Government of the United Kingdom.

11. The Government of Colombia shall ensure the provision of such finance ad-
ditional to the loan as may be needed to complete the project.

12. In the event of any of the goods and services to be provided under the Contract
not being so provided the Government of the United Kingdom shall have the right to
recover forthwith from the Government of Colombia any sum paid out of the loan in
excess of 29.644% of the value of goods and services which have been provided.

13. The Government of Colombia shall ensure that the Ministry of Works permit
officers and other servants or agents of the Government of the United Kingdom to visit
the project sites for which any part of the loan is allocated and shall furnish such infor-
mation as regards the project, its progress and financing as they may require.

14. The Government of Colombia shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the loan. The
repayments shall be made in instalments paid on the dates and in the amounts specified
below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified for that instalment only the amount then
outstanding need be paid:

Date due Amount

18 November 1988 and 18 November of each year thereafter until 18 November 2005 . £8,400
18 May 1989 and 18 May of each year thereafter until 18 May 2005 ............... £8,400
18 May 2005 ........ .......................................... £5,000

Notwithstanding these provisions, the Government of Colombia shall be free to repay
at any earlier time to the Government of the United Kingdom in pounds sterling in London
any amount of the loan that is outstanding, without the imposition by the Government
of the United Kingdom of any premium, fine or any additional cost.

15. The Government of Colombia shall inform the Government of the United
Kingdom, not less than three months before the first instalment becomes due under the
provisions of paragraph 14 of this Note, of the name and address of the agent in London
through whom repayments shall be made. At the same time a standing authority shall be
issued to the agent to make payments of the amounts in pounds sterling on the dates
specified in paragraph 14 of this Note, and a copy of the authority shall be sent to the
Government of the United Kingdom.

16. If the above proposals are acceptable to the Government of Colombia I have
the honour to propose that this Note and its appendices, together with Your Excellency's
reply in that sense, shall constitute an agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Colombia which shall enter into force following the
signature of the commercial contract and shall be known as the United Kingdom/Colombia
Loan (No. 1) 1981.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

K. J. UFFEN
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APPENDIX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

4 Millbank
London, SWIP 31D

Dear Sirs,
United Kingdom/Colombia Loan (No. 1) 1981

1. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Colombia
(hereinafter called "the Government") in connection with the management in the United Kingdom
of the above-mentioned Loan which is for a sum not exceeding three hundred thousand pounds
sterling.

2. I have to ask you on behalf of the Government to open a Special Account in the name
of the Government to be described as United Kingdom/Colombia Loan (No. 1) 1981 Account
(hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom on receipt of requests in the form shown in appendix B to the Exchange of Notes
between the Government of the United Kingdom and the Government of Colombia dated
(a copy of which is attached hereto) and which you are authorised to present on behalf of the
Government. The amount of the Loan to be drawn on any one occasion will be sufficient, together
with any balance which may be available in the Account, to cover the payments properly due from
the Loan in accordance with paragraphs 3 and 7 of the Exchange of Notes. It is possible that, as
a result of refunds referred to in paragraph 9 of the Exchange of Notes paid by the Contractor or
a Guarantor to the Government or to the Ministry of Works, payments into the Account will also
be made by the Government themselves.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the provisions of paragraphs 3 and 7 of the Exchange of Notes and in the manner and subject
to the conditions described in paragraph 7 of the Exchange of Notes.

5. You are to send the Government at the end of each month a detailed statement showing
all debits and credits to the Account.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of the
Officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the Government.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with the Loan shall
not exceed 19,000 pounds sterling and shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,
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APPENDIX B

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN (No. 1) 1981

REQUEST FOR DRAWING

Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

4 Millbank
London, SWIP 3JD

D. F. No.

Dear Sirs,

Please pay the sum of £.............. to the United Kingdom/Colombia Loan (No. 1)
1981 Account at the Crown Agents.

This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Loan. The balance
in hand is £ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

For the Crown Agents on behalf
of the Government of Colombia

Funding approved ......... ODA

To: Finance Department
Overseas Development Administration
Foreign and Commonwealth Office
Eland House
Stag Place
London, SWIE 5DH

cc: Government of Colombia

APPENDIX C

Crown Agents Reqn: No.
Supplies Contract Ref.

UNITED KINGDOM PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(1) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which

accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract No.
.......... between Balfour Beatty Power Construction Limited and the Ministry of Public

Works and Transport-Fondo Vial Nacional.

Amount Short description of goods.
Date £ works and/or sentices

Balfour Beatty Power Construction
Invoice No.
Bill of Lading and Insurance Certificate
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(2) 1 have the authority to sign this certificate on behalf of Balfour Beatty Power Construction
Limited.

Signed ...............................
Position held ...............................

For and on behalf of Balfour Beatty Power
Construction Limited

7 Mayday Road
Thornton Heath

Surrey, CR4 7XA
Date ...........

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogota, 16 diciembre 1981

Excelentfsimo Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo y manifestarle la aceptaci6n por parte del Gobierno
de la Repdiblica de Colombia de la Nota de su Excelencia de fecha de hoy, que reza
como sigue:

«10 Es la intenci6n del Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda
del Nore (que en adelante se denomina «el Gobiemo del Reino Unido ) poner a
disposici6n del Gobierno de la Reptiblica de Colombia (que en adelante se denomina
oel Gobiemo de Colombia ), a tftulo de pr~stamo, una suma que no exceda de
£ 300,000 (Trescientas Mil Libras Esterlinas) (que en adelante se denomina «el
Prdstamo ), con destino a cubrir el costo de la maquinaria, equipos, materiales y
servicios asociados para puentes de emergencia construfdos en unidades en acero
expresamente fabricados (Puentes Callender Hamilton), los cuales serdn suministra-
dos al Ministerio de Obras Ptiblicas y Transporte de Colombia (que en adelante se
denomina «el Ministerio de Obras Ptiblicas ) por la Balfour Beatty Power Construc-
tion Limited (que en adelante se denomina «el Contratista ), en virtud del contrato
que se celebrard el dfa 18 de diciembre, 1981 entre el Ministerio de Obras Pgiblicas
y el Contratista (contrato que en adelante se denomina «el Contrato ), asf como
determinados cargos y comisiones pagaderos a los Agentes de la Corona para Go-
biemos y Administraciones Extranjeros (que en adelante se denominan 4os Agentes
de la Corona ).

2' El Gobiemo del Reino Unido adoptard los trdmites y procedimientos des-
critos a continuaci6n en cuanto se relacionen con todo aquello que deba ejecutarse
por dicho Gobierno o en representaci6n de dste o que se relacionen con asuntos bajo
control del mismo.

El Gobierno de Colombia adoptard los trdmites y procedimientos asf descritos
en cuanto se relacionen con todo aquello que deba ejecutarse por dicho Gobierno o
en representaci6n del mismo, o con asuntos bajo su respectivo control.

30 Con sujeci6n al punto 70 de la presente Nota, los retiros del Pr6stamo hasta
por una suma total que no exceda de £ 281.000 (Doscientas Ochenta y Un Mil Libras
Esterlinas) serdn aplicados a los pagos al Contratista que se tomen pagaderos y
exigibles, asi:
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(i) Al entrar en vigencia la presente Nota ............... . £148.879
(ii) Dos meses despuds de entrar en vigencia la presente Nota . . . El 1.328

(iii) Cuatro meses despu6s de entrar en vigencia la presente Nota.. £28.042
(iv) Seis meses despuds de entrar en vigencia la presente Nota . . . £37.437
(v) Nueve meses despu~s de entrar en vigencia la presente Nota. . £49.720

(vi) Dieciocho meses despu~s de entrar en vigencia la presente Nota £5.594

PROCEDIMIENTOS INICIALES
40 Para efectos del presente Acuerdo, el Gobierno de Colombia, mediante

solicitud en la forma que aparece en el anexo A a la presente Nota, abrird una cuenta
especial (que en adelante se denomina «la Cuenta >) con los Agentes de la Corona.
La cuenta ser operada exclusivamente para los fines del Pr6stamo y de conformidad
con las instrucciones sefialadas en la correspondiente solicitud.

50 Una vez abierta la cuenta, y antes de tomarse ninguna otra medida que se
requiera en virtud del presente arreglo para obtener parte alguna del Pr6stamo, el
Gobierno de Colombia presentarA al Gobiemo del Reino Unido copia de las instruc-
ciones que imparta a los Agentes de la Corona de acuerdo con las disposiciones del
punto 4' de esta Nota. Al mismo tiempo y cada vez que Ilegaren a modificarse las
autorizaciones correspondientes, los Agentes de la Corona, obrando en nombre y
representaci6n del Gobierno de Colombia, notificardn al Gobierno del Reino Unido
los nombres de los funcionarios de los Agentes de la Corona que se encuentren
debidamente facultados para firmar en representaci6n suya las Solicitudes de Retiro
en la forma que se sefiala en el anexo B a la presente Nota, allegando los facsfmiles
de firmas, por duplicado de cada uno de tales funcionarios.

60 En la medida que los Agentes de la Corona, obrando en representaci6n del
Gobierno del Reino Unido, acepten:

a) Una solicitud de pago del Contratista de conformidad con el punto 30 de la
presente Nota; o

b) El reembolso de los cargos en que haya incurrido el Gobierno de Colombia bajo
la secci6n B del punto 7' de la presente Nota,

el Gobierno del Reino Unido, al recibo de la correspondiente solicitud de los Agentes
de la Corona en representaci6n del Gobierno de Colombia, en la forma sefialada en
el anexo B de esta Nota, efectuard los correspondientes pagos en libras esterlinas a
la Cuenta y cada uno de tales pagos constituird retiro contra el Pr~stamo.

70 Salvo que el Gobierno del Reino Unido acuerde otra cosa (si fuere del
caso), los retiros contra el Pr6stamo no se destinardn sino para los fines sefialados
en el punto 30 de la presente Nota y de conformidad con lo dispuesto en las secciones
A y B de este punto 70.

Secci6n A
Antes de efectuarse pago alguno, el Gobierno de Colombia verificard que los

Agentes de la Corona, obrando en representaci6n suya, hayan recibido del Contratista
copias del Contrato. Para los pagos a que haya lugar en virtud del punto 3' de la
presente Nota, los retiros de la Cuenta se efectuardn cuando los Agentes de la Corona
hayan recibido del Contratista un Certificado de Pago del Reino Unido, en la forma
indicada en el anexo C de la presente Nota, asf como una Garantfa Bancaria que
cubra las sumas que segdin el Contrato se deban pagar con anterioridad al despacho
de los bienes cuya cancelaci6n, represente el respectivo pago.

Secci6n B
Con respecto al pago de los cargos y comisiones en libras esterlinas, pagaderos

en el Reino Unido a los Agentes de la Corona por concepto de sus servicios en
nombre y representaci6n del Gobierno de Colombia en relaci6n con el Prdstamo,
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los cuales serin de hasta £19.000 (Diez y Nueve Mil Libras Esterlinas). Los Agentes
de la Corona cargarin tales pagos a la Cuenta y notificarin al Gobierno de Colombia
los valores cargados por tal concepto.

PAGOS CON CARGO Y CRIDITO A LA CUENTA

80 Salvo que el Gobierno del Reino Unido acuerde otra cosa, no se efectuarin
pagos a la Cuenta despu6s del 1V de noviembre de 1982.

90 En el evento de que dineros algunos pagados con cargo a la Cuenta fueren

posteriormente devueltos al Ministerio de Obras Ptdblicas o al Gobierno de Colombia,
ya sea por el Contratista o por un Garante, el Gobierno de Colombia pagard el
equivalente en libras Esterlinas de tales sumas con abono a la Cuenta.

10' Cualquier saldo que quedare en la Cuenta seis meses despu6s de la fecha
del iltimo abono a la misma, de conformidad con el punto 80 de la presente Nota,
seri remitido al Gobierno del Reino Unido.

11° El Gobierno de Colombia asegurard la provisi6n de toda financiaci6n
adicional al Pr6stamo que se requiera para terminar el proyecto.

120 En el caso de que se dejaren de proveer algunos de los bienes o servicios
que se deben suministrar en virtud del Contrato, el Gobierno del Reino Unido tendrl
el derecho de recuperar inmediatamente del Gobierno de Colombia toda suma pagada
con cargo al Pr6stamo que pase de un 29.644% del valor de los bienes y servicios
que hayan sido suministrados.

130 El Gobierno de Colombia dispondri que el Ministerio de Obras PlIblicas
permita a los funcionarios y demds dependientes o agentes del Gobierno del Reino
Unido visitar los sitios de las obras a las cuales estd destinada parte alguna del
Pr6stamo y que les presente ]a informaci6n que puedan requerir sobre el Proyecto,
su progreso y financiaci6n.

140 El Gobierno de Colombia cancelard al Gobierno del Reino Unido, en
libras esterlinas en Londres, la suma total recibida en virtud del Pr6stamo. Las
amortizaciones se efectuardn por cuotas pagadas en las fechas y por las sumas
detalladas a continuaci6n; salvo que, en el caso de que en la fecha de vencimiento
de cualquiera de las cuotas sefialadas se encontrare pendiente de pago una suma
inferior a la especificada para la respectiva cuota, no habri lugar a pagar sino la
suma pendiente de pago en la fecha correspondiente:

Fecha de Vencimiento Valor

18 de noviembre de 1988 y 18 de noviembre de cada afio
subsiguiente, hasta el 18 de noviembre de 2005 .... £8.400

18 de mayo de 1989 y 18 de mayo de cada aflo subsi-
guiente, hasta el 18 de mayo de 2005 .......... £8.400

18 de mayo de 2006 .......................... £6.000
No obstante esta estipulaci6n el Gobierno de Colombia estarA en libertad de

prepagar al Gobierno del Reino Unido, en libras esterlinas en Londres, en fecha
anterior, cualquier suma del Pr6stamo que se encuentre pendiente de pago en tal
fecha, sin la imposici6n por parte del Gobierno del Reino Unido de premio, multa
o costo por ningtin concepto.

150 El Gobiemo de Colombia informard al Gobierno del Reino Unido, con
un minimo de tres meses de antelaci6n a la fecha de vencimiento de la primera cuota
en virtud de las disposiciones del punto 140 de la presente Nota, el nombre y ]a
direcci6n del Agente en Londres por cuyo intermedio se vayan a efectuar los pagos
de amortizaci6n de la deuda. Al mismo tiempo se expediri una autorizaci6n per-
manente al Agente para que efecttle los pagos de las sumas en libras esterlinas en
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las fechas sefialadas en el punto 140 de la presente nota, remiti6ndose una copia de
tal autorizaci6n al Gobierno del Reino Unido.,

La Nota de su Excelencia y sus anexos, junto con la presente respuesta, constituyen
un Acuerdo de pr6stamo entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno del Reino Unido
que entrari en vigencia una vez se firme el contrato comercial y se denominari Pr6stamo
Reino Unido/Colombia (No 1) 1981.

Aprovecho de esta oportunidad para renovar a su Excelencia las seguridades de mi
mds alta consideraci6n.

EDUARDO WIESNER D.
Ministro de Hacienda

y Crddito PNiblico

ANEXO A

GOBIERNO DE LA REPIfBLICA DE COLOMBIA

Los Agentes de la Corona para Gobiemos
y Administraciones Extranjeros

4 Millbank
London, SWIP 3JD

Estimados Sefiores:

Prestamo Reino Unido/Colombia (No 1) 1981

1. Me es grato confirmar su designaci6n como agentes del Gobiemo de la Repiblica de
Colombia (que en adelante se denomina "el Gobiemo") en relaci6n con el manejo en el Reino
Unido del Prdstamo de la referencia, por una suma que no exceda de Trescientas Mil Libras
Esterlinas.

2. En representaci6n del Gobiemo me permito solicitarles que abran una Cuenta Especial a
nombre del Gobierno, que se llame Cuenta Prdstamo Reino Unido/Colombia (No 1) 1981 (y que
en adelante se denomina "la Cuenta").

3. El Gobiemo del Reino Unido efectuard pagos de tiempo en tiempo, al recibo de solicitudes
en la forma sefialada en el anexo B al Intercambio de Notas entre el Gobiemo del Reino Unido y
el Gobiemo de Colombia de fecha (cuya copia se acompafila a la presente), las cuales est~n ustedes
facultados para presentar en nombre del Gobiemo. El valor del Pr~stamo seri suficiente, junto con
el saldo que hubiere disponible en la Cuenta, para cubrir los pagos con cargo al Pr6stamo a que
haya lugar debidamente de conformidad con los puntos 30 y 70 del Intercambio de Notas. Es posible
que, como resultado de las devoluciones de que trata el punto 9' del Intercambio de Notas, efectuadas
por el Contratista o un Garante al Gobierno o al Ministerio de Obras Ptiblicas, el Gobierno mismo
tambidn haga pagos, a la Cuenta.

4. Los pagos con cargo a la Cuenta se harain tnicamente en 1o correspondiente a las sumas
a que haya lugar al tenor de los puntos 30 y 70 del Intercambio de Notas, y en la forma y con
sujeci6n a las condiciones descritas en el punto 70 del mismo.

5. Al final de cada mes ustedes deberin enviar al Gobiemo un estado detallado que indique
todos los d6bitos y cr6ditos efectuados a la Cuenta.

6. Ustedes deberdn enviar al Gobiemo del Reino Unido facsimiles de las firmas de los
funcionarios de los Agentes de la Corona facultados para firmar las Solicitudes de Retiros en nombre
y representaci6n del Gobiemo.

7. Sus cargos y comisiones por concepto de sus servicios como Agentes nuestros en conexi6n
con el Prdstamo son hasta por Diez y Nueve Mil Libras Esterlinas (E19.000) y serdin cargadas a
la Cuenta.
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8. Una copia de la presente carta ha sido dirigida al Gobierno del Reino Unido.
Muy atentamente,

ANEXO B

PRtSTAMO REINO UNIDO/COLOMBIA (No 1) 1981

SOLICITUD DE RETIRO

Agentes de la Corona para Gobiernos
y Administraciones Extranjeros

4 Millbank
London, SWIP 3JD

D. F. No

Departamento Financiero
Administraci6n de Desarrollo de Ultramar
Foreign and Commonwealth Office
Eland House
Stag Place
London, SWIE 4DH

Estimados Sefiores:

Les rogamos se sirvan pagar la suma de £............... a la Cuenta Prdstamo Reino
Unido/Colombia (No. 1) 1981 donde los Agentes de la Corona.

Esta suma, una vez pagada a la referida Cuenta, constituiri retiro contra el Prdstamo. El saldo
disponible es de £ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Por los Agentes de la Corona, en nombre
y representaci6n del Gobierno de Colombia

Financiaci6n aprobada ............. ODA

cc. Gobiemo de Colombia

ANEXO C

Agentes de la Corona-Requisici6n No
Contrato de Suministro Ref:

CERTIFICADO DE PAGO DEL REINO UNIDO
Por medio del presente certifico que:
(1) Los pagos a que se refieren las facturas enumeradas a continuaci6n, las cuales se acom-

pafian al presente certificado de pago en original o en copia, se encuentran exigibles en virtud del
contrato N . ....... celebrado entre Balfour Beatty Power Construction Limited y el Ministerio
de Obras Pfblicas y Transporte-Fondo Vial Nacional de Colombia.

Valor Breve descripci6n de los bienes,
Fecha £ obras y/o servicios

Factura N° . ...... de Bal-
four Beatty Power Construction
Conocimiento de embarque y cer-
tificado de seguro

Vol. 1285, 1-21183



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

(2) Estoy facultado para firmar el presente certificado en nombre y representaci6n de Balfour
Beatty Power Construction Limited.

Firm ado . . . . . . . . .. .. . .. . . .. . . .. . . . ...
C argo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

A nombre y en representaci6n
de Balfour Beatty Power

Construction Limited
7 Mayday Road
Thornton Heath

Surrey, CR4 7XA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Finance and Public Credit of Colombia
to Her Majesty's Ambassador at Bogotd

BogotA, 16 December 1981

Most Excellent Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt and to signify the acceptance by the
Government of the Republic of Colombia of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note 1]
Your Excellency's Note and its annexes, together with this reply, constitute a Loan

Agreement between the Government of Colombia and the Government of the United
Kingdom which will enter into force following the signature of the commercial contract
and shall be known as the United Kingdom/Colombia Loan (No. 1) 1981.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

EDUARDO WIESNER D.

[Annexes as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE COLOMBIE CONCERNANT UN PRET DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT COLOMBIEN

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj d Bogot6 au Ministre des finances
et du cridit public de Colombie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
BOGOTA

Le 16 d6cembre 1981

Monsieur le Ministre,

Prt Royaume-UnilColombie (no 1) de 1981

1. J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6 le «Gouvernement du
Royaume-Uni se propose d'accorder au Gouvernement de la R6publique de Colombie
(ci-apr~s d6nomm6 le «Gouvemement colombien, ) un prt d'un montant maximal de
300 000 (trois cent mille) livres sterling (ci-apr~s ddnomm6 le «pr~t ) aux fins du r~gle-
ment du cofit des machines, de 1'6quipement, du mat6riel et des services y relatifs destinds

des ponts de fortune r6alis6s au moyen d'616ments m~talliques pr6fabriqu6s (ponts
Callendar Hamilton), qui seront fournis au Minist~re colombien des travaux publics et
des transports (ci-apr~s d6nommd ,«Minist~re des travaux publics >) par la Socit6 Balfour
Beatty Power Construction Limited (ci-apr~s d6nomm6e le «fournisseur ) en vertu d'un
contrat (ci-apr~s d6nomm6 le «contrat ) qui sera sign6 le 18 dfcembre 1981 entre le
Minist~re des travaux publics et le fournisseur, ainsi que de certains frais et commissions
payables aux Agents de la Couronne pour les gouvemements et administrations d'outre-
mer (Crown Agents for Oversea Governments and Administrations) [ci-apr~s d6nomm6s
les «Agents de la Couronne ].

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni se conformera aux dispositions et proc6dures
d6crites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom ou les questions relevant de sa competence. Le
Gouvernement colombien se conformera aux dispositions et proc6dures ainsi d6crites pour
tout ce qui conceme les actes accomplir par lui ou en son nom ou les questions relevant
de sa comp6tence.

3. Sous r6serve du paragraphe 7 de la pr6sente note, les tirages effectu6s sur le
prft A concurrence d'un montant total ne d6passant pas 281 000 (deux cent quatre-vingt-

Entrd en vigueur le 18 dtcembre 1981, apr~s la signature du contrat commercial y relatif, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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un mille) livres sterling serviront r~gler au foumisseur les sommes qui seront dchues
et payables comme suit

En livres
sterling

i) A l'entr6e en vigueur de la prdsente note ................... 148 879
ii) Deux mois apr~s 1'entr6e en vigueur de la pr~sente note ......... 11 328
iii) Quatre mois apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente note ........ 28 042
iv) Six mois apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente note .............. 37 437
v) Neuf mois apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente note .......... . 49 720
vi) Dix-huit mois apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente note ........ . 5 594

PROCIDURE INITIALE

4. Aux fins des prdsentes dispositions, le Gouvernement colombien ouvrira, au
moyen d'une demande 6tablie conform6ment au module figurant A l'annexe A de la
pr6sente note, un compte sp6cial (ci-apr~s d6nommd le <,compte ) aupr~s des Agents de
la Couronne. Ce compte sera g6r6 exclusivement aux fins du pr~t et conformdment aux
instructions contenues dans ladite demande.

5. Ds que le compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise
par les pr6sentes dispositions en vue d'obtenir une fraction quelconque du prt, le Gou-
vernement colombien fera parvenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instruc-
tions qu'il aura donndes aux Agents de la Couronne conform6ment aux dispositions du
paragraphe 4 de la prdsente note. Les Agents de la Couronne, agissant au nom du
Gouvernement colombien, feront connaitre en m~me temps au Gouvernement du Roy-
aume-Uni, et de nouveau chaque fois qu'il y aura un changement, le nom de leurs
mandataires diment habilit6s A signer en leur nom les demandes de tirage sous la forme
indiqude l'annexe B de la pr6sente note et fourniront en double exemplaire un sp6cimen
de la signature de chacun desdits mandataires.

6. Si les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, acceptent

a) Une demande de paiement du fournisseur formul6e conform~ment au paragraphe 3
de la pr6sente note; ou

b) Le remboursement des frais encourus par le Gouvernement colombien au titre de la
section B du paragraphe 7 de la pr6sente note,

le Gouvernement du Royaume-Uni, au requ de la demande des Agents de la Couronne
agissant au nom du Gouvernement colombien, qui aura W 6tablie conform~ment au
module figurant A l'annexe B de ]a pr6sente note, devra virer au compte les sommes
requises en livres sterling, et chacun de ces virements constituera un tirage sur le pr~t.

7. Sauf dans la mesure oji, le cas dch6ant, le Gouvernement du Royaume-Uni en
d6ciderait autrement, les tirages sur le pr6t seront utilis6s aux seules fins pr6vues au
paragraphe 3 de la pr6sente note et conform6ment aux dispositions des sections A et B
du pr6sent paragraphe.
Section A

Avant tout paiement, le Gouvemement colombien s'assurera que les Agents de la
Couronne, agissant en son nom, ont requ des copies du contrat de la part du foumisseur.
Pour les paiements dus au titre du paragraphe 3 de la pr6sente note, les pr~l~vements sur
le compte seront effectu6s lorsque les Agents de la Couronne auront requ du fournisseur
un certificat de paiement (Royaume-Uni) 6tabli selon le module figurant A l'annexe C de
la pr6sente note, ainsi qu'une garantie bancaire de r6gler toutes les sommes qui, aux
termes du contrat, seraient exigibles avant l'exp6dition des marchandises pour lesquelles
lesdites sommes constituent un r~glement.
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Section B
Pour le r~glement des frais et commissions en livres sterling payables au Royaume-

Uni aux Agents de la Couronne au titre des services qu'ils accomplissent pour le compte
du Gouvernement colombien dans le cadre du pret et qui ne d6passeront pas 19 000 livres
sterling, les agents de la Couronne d6biteront le compte des montants correspondants et
informeront le Gouvernement colombien des sommes ainsi ddbit6es.

VIREMENTS ET PRILLVEMENTS SUR LE COMPTE

8. A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'en d6cide autrement, aucun
montant ne sera versd au compte apr~s le Ier juillet 1983.

9. Si des montants d6bitds du compte sont rembours6s par la suite au Ministre
des travaux publics ou au Gouvemement colombien soit par le fournisseur soit par un
accrdditeur, le Gouvernement colombien versera audit compte l'6quivalent de ces mon-
tants en livres sterling.

10. Tout solde restant au cr6dit du compte six mois apr~s la date du dernier
versement cr6dit6 conform6ment au paragraphe 8 de la pr6sente note sera remis au
Gouvernement du Royaume-Uni.

11. Le Gouvernement colombien allouera au titre du prt les fonds supplmentaires
qui pourraient etre n6cessaires pour achever le projet.

12. Au cas ob une partie des biens et services qui doivent 8tre fournis au titre du
contrat ne le serait pas, le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de recouvrer
aussit6t aupr~s du Gouvernement colombien toute somme pr61evde sur le prt en sus des
29,644 % de la valeur des biens et services qui auront W fournis.

13. Le Gouvernement colombien fera en sorte que le Minist~re des travaux publics
autorise les fonctionnaires et autres agents ou mandataires du Gouvernement du Royaume-
Uni A inspecter les chantiers du projet auxquels une fraction du pr~t est affect6e et leur
fournira tous les renseignements qu'ils pourraient demander au sujet du projet, de son
ex6cution ou de son financement.

14. Le Gouvernement colombien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni,
en livres sterling et A Londres, le montant total emprunt6 au titre du pr~t. Les rem-
boursements se feront par versements 6chelonnds, aux dates et pour les montants indiqu~s
ci-apr~s; toutefois, si A 1'6chdance de 'un de ces remboursements, le solde A recouvrer
est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6chdance, c'est uniquement le solde qui sera
vers6

Montant
Date ddchgance (En livres sterling)
Le 18 novembre 1988, et le 18 novembre de chacune des ann6es suivantes,

jusqu'au 18 novembre 2005 ........................... 8 400
Le 18 mai 1989, et le 18 mai de chacune des anndes suivantes, jusqu'au

18 mai 2005 ..................................... 8 400
Le 18 mai 2005 ...................................... 5 000

Nonobstant ces dispositions, le Gouvernement colombien conservera la facultd de
rembourser A tout moment, par anticipation, au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres
sterling et Londres, toute fraction du pr~t qui resterait h payer, sans que le Gouvemement
du Royaume-Uni n'impose d'indemnitd, de p6nalit6 ou de frais suppldmentaires.

15. Le Gouvernement colombien fera savoir au Gouvernement du Royaume-Uni,
trois mois au moins avant l'6ch6ance du premier remboursement du principal conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 14 de ia pr6sente note, le nom et l'adresse de son
agent A Londres par l'intermddiaire duquel les remboursements seront effectuds. En mme
temps il donnera A son agent un ordre permanent de verser les montants en livres sterling
aux dates sp6cifi6es au paragraphe 14 de la prdsente note et adressera une copie de l'ordre
permanent au Gouvernement du Royaume-Uni.
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16. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
colombien, j'ai I'honneur de suggdrer que la pr6sente note et ses annexes ainsi que votre
r~ponse de confirmation constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement colombien un accord qui entrera en vigueur A la signature du contrat commercial
et sera intitul <<Pr~t Royaume-Uni/Colombie (no 1) de 1981.,>

Je saisis cette occasion, etc.

K. J. UFFEN

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

4 Millbank
Londres, SWLP 3JD

Messieurs,

Prt Royaume-Uni/Colombie (no 1) de 1981

1. Je confirme par la pr6sente votre designation en qualitd de mandataires du Gouvernement
colombien (ci-aprhs ddnomm le <Gouvemement>>) pour l'administration au Royaume-Uni du pr~t
susmentionn6 d'un montant maximal de trois cent mille livres sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir en son nom un compte
special intituld Compte du pr~t Royaume-Uni/Colombie (no 1) de 1981>> (ci-aprhs ddnommd le
ocompte>>).

3. Le compte sera approvisionn6 quand il y aura lieu par le Gouvernement du Royaume-
Uni, d~s r6ception des demandes dtablies selon le module de l'annexe B l'Echange de notes entre
ie Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement colombien en date du 16 d6cembre 1981,
(dont copie est jointe A la pr6sente) et que vous &es habilitds A prdsenter au nom du Gouvernement.
Le montant qui sera tir6 en chaque occasion sur le prt sera suffisant pour r6gler, avec le solde du
compte 6ventuellement disponible, les sommes dfiment exigibles conform6ment aux paragraphes 3
et 7 dudit Echange de notes. I1 se peut que, par suite des remboursements mentionn6s au para-
graphe 9 de l'Echange de notes qui auront 6t6 effectu6s au Gouvemement ou au Ministre des
travaux publics par le fournisseur ou un accrdditeur, le compte soit dgalement approvisionn6 par
le Gouvemement.

4. Les sommes retirdes du compte doivent servir uniquement h r6gler les montants exigibles
en vertu des dispositions des paragraphes 3 et 7 de l'Echange de notes, selon les modalit6s et sous
rdserve des conditions 6noncdes au paragraphe 7 dudit Echange de notes.

5. Vous ferez tenir au Gouvernement, A la fin de chaque mois, un relev6 d6tailld de tous les
montants d6bit6s et crdditds au compte.

6. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni un sp6cimen des signatures des
mandataires des Agents de la Couronne habilit6s signer des demandes de tirage au nom du
Gouvernement.

7. Les frais et commissions qui vous sont dus en votre qualit6 de mandataires pour le service
du pr~t ne pourront exc~der 19 000 livres sterling et vous seront rdgl~s par le debit du compte.

8. Copie de la pr~sente lettre a 6t6 adressee au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.

Vol. 1285, 1-21183



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 241

ANNEXE B

PRtT RoYAUME-UNI/COLOMBIE (no 1) DE 1981

DEMANDE DE TIRAGE

Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

4 Millbank
Londres, SWIP 3JD

D.F. n,

Messieurs,

Veuillez verser la somme de ............ livres sterling au compte du prt Royaume-
Uni/Colombie (no I) de 1981 ouvert aupr~s des Agents de la Couronne.

Cette somme constituera un tirage sur le pr~t lorsqu'elle sera cr6ditde au compte. Le solde
actuellement disponible se chiffre A ............................ livres sterling.

Veuillez agr6er, etc

Pour les Agents de la Couronne
au nom du Gouvernement colombien

Financement approuv ................... MDO

Finance Department
Overseas Development Administration
Foreign and Commonwealth Office
Eland House
Stag Place
Londres, SWIE 5DH

cc: Gouvernement colombien

ANNEXE C

N- de la demande des Agents de la Couronne
R6frence du contrat de fourniture :

CERTIFICAT DE PAIEMENT (ROYAUME-UNI)

Je certifie par la prdsente que

1) Les sommes indiqu~es dans les factures dnumerees ci-apr~s, qui sontjointes ou dont copie
est jointe au pr6sent certificat, sont exigibles au titre du contrat no. . . . . . . . . . . sign6 entre la
soci~t6 Balfour Beatty Power Construction Limited et le Minist~re des travaux publics et des
transports - Fondo Vial Nacional de Colombia.

Montant
(en livres Description sommaire des biens.

Date sterling) travaur etiou sentices

No de la facture de Balfour
Beatty Power Construction
Connaissement et certificat

d'assurance

Vol. 1285, 1-21183



242 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

2) Je suis habilitd A signer le present certificat au nom de la socidtd Balfour Beatty Power
Construction Limited.

Signature . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .
Q ualit6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour et au nom de Balfour Beatty Power
Construction Limited

7 Mayday Road
Thornton Heath

Surrey, CR4 7XA

Date ...........

II

Le Ministre des finances et du credit public de Colombie 6t l'Ambassadeur
de Sa Majest d Bogotj

Bogoti, le 16 ddcembre 1981

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur
suit, et de vous informer qu'elle a rencontr6 l'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique
de Colombie :

[Voir note I]
Votre note et ses annexes, ainsi que la prdsente rfponse, constitueront entre nos

deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la signature du contrat commercial
et sera intitul <<Prt Royaume-Uni/Colombie (no 1) de 1981 .

Veuillez agrder, etc.

EDUARDO WIESNER D.

[Annexes comme sous la note I]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE E COOPERAQAO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA
DE CABO VERDE

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica de Cabo
Verde,

Inspirados pelo prop6sito de afirmar, em solene documento, os fraternos laqos que
unem o Brasil e Cabo Verde,

Conscientes de que laqos hist6ricos e culturais constituem fundamento s6lido para
a cooperaqdo entre os dois Estados,

Conscientes ainda de que a colaboraqdo franca e aberta entre os dois Governos jd
se desenvolve satisfatoriamente, corn beneffcios m6tuos,

Dispostos a prosseguir na cooperaqdo tdo auspiciosamente inaugurada pelo Me-
morandum de Entendimento, firmado em Mindelo em 25 de junho de 1976,

Certos de que, para a realizaqdo plena dos princfpios enunciados e para o desen-
volvimento integral e aut6nomo dos dois paises, seria importante estabelecer mecanismos
que tornassem ainda mais concretos e efetivos os laqos que unem o Brasil e Cabo Verde,

Decididos a regular em bases seguras e articular em uma base institucional as relaq6es
de cooperaqdo entre os dois parses,

Resolvem celebrar o seguinte Tratado de Amizade e Cooperaqdo:

Artigo 1. As Altas Partes Contratantes reconhecem a existencia de laqos de amizade
e-solidariedade entre os respectivos povos e prosseguirdo uma polftica comum com vista
a reforqar estes laqos.

As formas de cooperaqo nos vdrios dominios, em particular no econ6mico, co-
mercial, financeiro, t6cnico, cientffico, cultural e judicial, serdo definidas por acordos
especiais, que concretizardo o presente Tratado.

Artigo H. As formas de cooperaqdo a que se refere o artigo I serdo estabelecidas
por via diplomdtica ou atravds da Comissdo Mista de Cooperaq&o Brasileiro-Cabo-ver-
diana, institufda pelo presente instrumento em seu artigo III.

Artigo III. Fica instituida a Comissdo Mista de Cooperaqdo Brasileiro-Cabo-ver-
diana que terd por finalidade fortalecer a cooperaqao entre os dois paises, analisar os
assuntos de interesse comum e propor aos respectivos Governos as medidas que julgar
pertinentes.

Pardgrafo Primeiro. A Comissdo serd composta de uma seqdo de cada Parte.
Pardgrafo Segundo. 0 Regulamento da Comissdo serd redigido pela pr6pria Co-

missdo e aprovado pelos dois Governos por troca de notas.

Artigo IV. 0 Brasil e Cabo Verde empenhardo os mdximos esforqos para lograr a
progressiva ampliaqdo e diversificaqdo do intercambio comercial, mediante a utilizaqdo
adequada das oportunidades que se apresentarem. Nesse sentido, as Altas Partes Con-
tratantes se disp6em a conceder todas as facilidades legais compativeis corn as obrigaq6es
internacionais assumidas pelos dois parses para eliminar entraves ao com6rcio bilateral.

Artigo V. As Altas Partes Contratantes estimulardo, dentro do quadro de co-par-
ticipaqdo e de conformidade com suas respectivas legislaq6es nacionais, investimentos
destinados a impulsionar a cooperaqdo econ6mica mtitua.
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Artigo VI. A fim de cooperar com os pianos de desenvolvimento da Reptlblica de
Cabo Verde, o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil estudard as possibilidades de
estender a Cabo Verde linhas de cr6dito para importaqao de produtos e serviqos brasileiros.

Artigo VII. A fim de promover o com6rcio recfproco, Brasil e Cabo Verde estu-
dardo, conjuntamente, medidas necessdrias ao incremento das comunica 6es e dos trans-
portes entre os dois pafses.

Artigo VIII. As Altas Partes Contratantes analisardo formas mais eficazes de ampliar
a cooperaqdo bilateral nos campos da educaqdo, ci~ncia e cultura.

Artigo IX. As Altas Partes Contratantes, reconhecendo as vantagens recfprocas de
uma cooperaqdo cientifica e tdcnica ampla e bem ordenada, comprometem-se a estimuld-
la pelos meios adequados. Para tanto, as Altas Partes Contratantes convem em envidar
os melhores esforqos para a plena execuqdo do Acordo Bdsico de Cooperaqdo Cientffica
e Tdcnica entre o Brasil e Cabo Verde, assinado em Brasflia, em 28 de abril de 1977.

Artigo X. Logo que possivel, as Altas Partes Contratantes encetardo negociaq6es
destinadas a regular, levadas em conta as respectivas legislaq6es nacionais, o estatuto
pessoal e o regime de bens dos cabo-verdianos residentes no Brasil e dos brasileiros
residentes em Cabo Verde.

Artigo XI. 0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos Instrumentos
de Ratificaqdo e terd duraqdo indeterminada, podendo ser denunciado por qualquer das
Partes Contratantes mediante aviso pr6vio de um ano.

FEITo em Brasflia, aos sete dias do ms de fevereiro de 1979, em dois exemplares,
ambos na lingua portuguesa, os dois fazendo igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repdblica de Cabo Verde:

[Signed - Signj] [Signed - Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JORGE FONSECA

Vol. 1285, 1-21184

245



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitos 1982

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Cape Verde,

Seeking to affirm, in a solemn document, the fraternal ties that unite Brazil and
Cape Verde,

Conscious that historical and cultural ties form a sound basis for co-operation between
the two States,

Further aware that frank and open collaboration between the two Governments is
already taking place satisfactorily, to their mutual benefit,

Ready to continue the co-operation so auspiciously begun with the Memorandum of
Understanding signed at Mindelo on 25 June 1976,

Convinced that, in order to give full effect to the aforementioned principles and to
achieve the integrated self-reliant development of both countries, it is important to institute
procedures to render the links that unite Brazil and Cape Verde more positive and effective,

Determined to regulate on a solid basis, and to co-ordinate within an institutional
framework, the relations of co-operation between the two countries,

Have decided to conclude the following Treaty of friendship and co-operation:
Article I. The High Contracting Parties acknowledge the ties of friendship and

solidarity existing between their respective peoples and shall pursue a common policy
with a view to strengthening these ties.

The forms of co-operation in the various fields, in particular, the economic, com-
mercial, financial, technical, scientific, cultural and legal fields, shall be defined by special
agreements to give effect to this Treaty.

Article H. The forms of co-operation referred to in article I shall be established
through the diplomatic channel or through the Brazilian-Cape Verdean Joint Commission
on Co-operation, established under article III of this Treaty.

Article III. The Brazilian-Cape Verdean Joint Commission on Co-operation is
hereby established for the purpose of furthering co-operation between the two countries,
of analysing matters of common interest, and of proposing to the two respective Gov-
ernments whatever action it may deem appropriate.

Paragraph 1. The Commission shall consist of one section for each Party.
Paragraph 2. The Commission shall establish its own rules of procedure, to be

approved by the two Governments by means of an exchange of notes.
Article IV. Brazil and Cape Verde shall make every effort progressively to develop

and diversify trade between them by taking appropriate advantage of such opportunities
as may arise. To that end, the High Contracting Parties are prepared to afford each other
the legal facilities consistent with the international obligations assumed by the two coun-
tries for removing barriers to bilateral trade.

I Came into force on 30 April 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Praia, in
accordance with article XI.
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Article V. The High Contracting Parties shall encourage, within the framework of
joint ventures, and in accordance with their respective national laws, investments designed
to promote mutual economic co-operation.

Article VI. In order to co-operate with the development plans of the Republic of
Cape Verde, the Government of the Federative Republic of Brazil shall examine the
possibility of extending to Cape Verde credit facilities for the importation of Brazilian
goods and services.

Article VII. With the aim of promoting trade between them, Brazil and Cape Verde
shall together consider measures for developing communications and transport between
the two countries.

Article VIII. The High Contracting Parties shall analyse more effective ways of
expanding bilateral co-operation in the fields of education, science and culture.

Article IX. The High Contracting Parties, recognizing the mutual advantages of
wide-scale and well-organized scientific and technical co-operation, undertake to take
appropriate action to promote that goal. The High Contracting Parties, therefore, agree
to exert their best efforts, in order to ensure the full implementation of the Basic Agreement
between Brazil and Cape Verde on technical and scientific co-operation signed at Brasilia
on 28 April 1977.'

Article X. The High Contracting Parties shall enter into negotiations at the earliest
date possible, with a view to regulating the personal status and the property of Cape
Verdeans residing in Brazil and of Brazilians residing in Cape Verde, having regard to
the respective national laws of the two countries.

Article XI. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of in-
struments of ratification and will remain in force for an indefinite period. It may be
denounced by either Contracting Party, by giving notification one year in advance.

DONE at Brasilia, on 7 February 1979, in duplicate in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Cape Verde:

[Signed] [Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JORGE FONSECA

I United Nations, Treaty Series, vol. 1223, No. 1-19731.



248 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la
R6publique du Cap-Vert,

Animds par le d6sir d'affirmer, dans un document solennel, les liens fraternels qui
unissent le Brdsil et le Cap-Vert,

Conscients du fait que les liens historiques et culturels constituent un fondement
solide pour la coop6ration entre les deux Etats,

Conscients 6galement du fait qu'une collaboration franche et ouverte entre les deux
gouvernements se poursuit de faqon satisfaisante dans des conditions d'avantages mutuels,

Ddsireux de renforcer la cooperation si prometteuse instaur6e par le Mdmorandum
d'accord sign6 A Mindelo le 25 juin 1976,

Convaincus que, pour la pleine rgalisation des principes 6nonc6s et pour le d6velop-
pement int6gral et autonome des deux pays, il conviendrait d'dtablir des m6canismes de
nature A concrdtiser et A resserrer encore davantage les liens qui unissent le Br~sil et le
Cap-Vert,

D~sireux de r6glementer sur des bases sores et d'institutionnaliser les relations de
coop6ration entre les deux pays,

D6cident de conclure le Trait6 d'amiti6 et de coop6ration ci-apr~s

Article premier. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent l'existence de liens
d'amiti6 et de solidarit6 entre leurs peuples respectifs et poursuivront une politique com-
mune afin de renforcer lesdits liens.

Les modalit~s de la coop6ration entre les deux pays dans les diffdrents domaines,
en particulier dans les domaines 6conomique, commercial, financier, technique, scien-
tifique, culturel et judiciaire, seront d6finies dans les accords spdciaux qui concr6tiseront
le pr6sent Trait6.

Article 11. Les modalit6s de la cooperation vis6es A l'article premier seront arr&tes
par la voie diplomatique ou par l'interm6diaire de la Commission mixte de coop6ration
Br6sil-Cap-Vert institude en vertu de l'article III du pr6sent Trait6.

Article III. I1 est institu6 une Commission mixte de coop6ration Br6sil-Cap-Vert
qui aura pour mission de renforcer la coop6ration entre les deux pays, d'analyser les
questions d'int6ret commun et de proposer aux gouvernements respectifs les mesures
qu'elle jugera pertinentes.

Paragraphe un. La Commission sera composde d'une section de chacune des
Parties.

Paragraphe deux. La Commission adoptera son propre r~glement, qui sera ap-
prouv6 par les deux gouvernements au moyen d'un dchange de notes.

Article IV. Le Br6sil et le Cap-Vert ne ndgligeront aucun effort pour assurer
l'd1argissement et la diversification progressives des dchanges commerciaux en tirant parti

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1982 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu t Praia, conform~ment a
I'article XI.
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comme il convient des possibilitds qui pourront se presenter. A cette fin, les Hautes
Parties contractantes s'engagent A s'accorder toutes les facilit6s Idgales compatibles avec
les obligations internationales assum6es par les deux pays pour 61iminer les obstacles au
commerce bilatdral.

Article V. Les Hautes Parties contractantes stimuleront dans un cadre de coparti-
cipation, conform6ment A leurs 16gislations nationales respectives, les investissements
visant A renforcer la coop6ration 6conomique mutuelle.

Article VI. Afin de coop6rer A la r6alisation des plans de d6veloppement de la
Rdpublique du Cap-Vert, le Gouvernement de la R~publique fdd6rative du Br6sil 6tudiera
la possibilit6 d'accorder au Cap-Vert des lignes de cr6dit pour l'importation de biens et
de services brdsiliens.

Article VII. Afin de promouvoir le commerce rdciproque, le Br6sil et le Cap-Vert
6tudieront conjointement les mesures prendre pour d6velopper les communications et
les transports entre les deux pays.

Article VIII. Les Hautes Parties contractantes analyseront les moyens les plus
efficaces d'61argir la coopdration bilat6rale dans les domaines de l'ducation, de la science
et de la culture.

Article IX. Les Hautes Parties contractantes, reconnaissant les avantages rdcipro-
ques d'une cooperation scientifique et technique large et bien ordonn6e, s'engagent A la
stimuler par les moyens approprids. A cette fin, les Hautes Parties contractantes con-
viennent de ne n6gliger aucun effort pour appliquer pleinement l'Accord de base relatif
A la cooperation technique et scientifique entre le Brdsil et le Cap-Vert sign6 A Brasflia
le 28 avril 1977'.

Article X. Lorsque cela sera possible, les Hautes Parties contractantes entameront
des n6gociations afin de r6glementer, compte tenu de leurs 16gislations nationales respec-
tives, le statut personnel et le rdgime des biens des ressortissants du Cap-Vert r6sidant
au Br6sil et des ressortissants brdsiliens r6sidant au Cap-Vert.

Article XI. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur a la date de l'6change des instru-
ments de ratification et le demeurera pendant une dur6e inddterminde, l'une ou l'autre
des Parties contractantes pouvant le d6noncer moyennant pr6avis d'un an.

FAIT A Brasflia le 7 f6vrier 1979, en deux exemplaires, en portugais, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique f6ddrative du Br6sil de la Rdpublique du Cap-Vert

[Signe] [Signi]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JORGE FONSECA

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1223, no 1-1973 1.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA SOBRE COOPE-
RA( AO NO DOMINIO DO TURISMO

Os Governos da Reptiblica Federativa do Brasil e da Reptiblica Portuguesa, doravante
denominados Partes Contratantes,

Considerando os profundos vinculos hist6ricos e culturais que unem os dois parses;
Desejando ampliar, em beneffcio reciproco, a cooperagdo entre os dois Estados no

domfnio do turismo;
Reconhecendo a crescente importancia do turismo ndo apenas para a economia dos

Estados, mas tamb6m para o entendimento entre os povos;
No espfrito das recomendag6es da Confer~ncia das Naq6es Unidas sobre turismo e

viagens internacionais, realizada em Roma, em setembro de 1963,
Acordam o seguinte:
Artigo I. As Partes Contratantes adotardo, atravds dos seus 6rgdos oficiais de

turismo, medidas tendentes ao incremento das correntes turfsticas entre ambos os parses
e A coordenagdo de procedimentos aplicdveis ao turismo intercontinental.

Artigo H. As Partes Contratantes fomentardo e apoiardo, atravfs dos seus orga-
nismos oficiais de turismo e com base no beneffcio reciproco, a colaboraqdo entre empresas
ptiblicas e privadas, organizaq6es e instituiq6es dos dois Estados, no campo do turismo.

Artigo III. As Partes Contratantes procurardo facilitar e simplificar quanto possfvel
as formalidades aplicadas ao ingresso de turistas de ambos os Estados.

Artigo IV. As Partes Contratantes estudardo procedimentos no sentido de:
a) Assistencia mtitua em campanhas de publicidade e promoqdo turfsticas;
b) Intercambio de informag6es sobre legislaqdo, dados estatisticos e planejamento

turisticos;
c) Coordenaqdo e promoqdo de programas visando ao incremento de fluxos turfsticos

para os dois paises.
Artigo V. As Partes Contratantes examinardo as possibilidades de exploraqdo de

aq6es comuns no dominio promocional, considerando prioritariamente as seguintes:
a) Realizagdo de Bolsas de Turismo peri6dicas, alternadamente em cada um dos paises,

visando A divulgaqgo da oferta turstica de expressdo luso-brasileira;
b) Atividades que possam ser desenvolvidas conjuntamente em acontecimentos inter-

nacionais de turismo;
c) Formas de promoqdo conjunta em mercados extemos.

Artigo VI. As Partes Contratantes examinardo a possibilidade de procederem A
sistematizaldo de matdrias e mdtodos de ensino, bern como equival6ncia de cursos, na
drea do turismo dos dois parses.

Artigo VII. A fim de estudar e propor medidas adequadas para a concretizagdo do
presente Acordo, os 6rgdos de turismo das duas Partes efetuardo consultas, atravds dos
canais diplomdticos, e poderdo, quando necessdrio, criar grupos de trabalho para exame
de assuntos de interesse mtituo.

Vol. 1285, 1-21185



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 253

Artigo VIII. Cada Parte Contratante notificari a outra do cumprimento das for-
malidades requeridas pelo seu ordenamento juridico para a aprovagdo do presente Acordo,
o qual entrard em vigor na data de segunda notificaqdo.

Artigo IX. 0 presente Acordo teri vig6ncia indefinida. PoderA ser denunciado, a
qualquer momento, mediante aviso, por escrito e por via diplomitica, de uma Parte A
outra. Neste caso, a dentincia surtiri efeito seis (6) meses ap6s a data de recebimento da
notificagdo.

EM Ft DO QUt, Os abaixo assinados, devidamente autorizados para esse fim, assi-
naram o presente Acordo.

FEITO em Lisboa, aos 3 dias do m6s de fevereiro de 1981, em dois exemplares
originais, no idioma portugu6s, sendo os dois textos igualmente autnticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptiblica Portuguesa:

[Signed - Sign6] [Signed - Signj]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANDRI GON ALVES PEREIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PORTU-
GUESE REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Governments of the Federative Republic of Brazil and of the Portuguese Re-
public, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Bearing in mind the profound historical and cultural ties which unite the two
countries;

Desiring to further, on a basis of reciprocal benefit, co-operation between tl'e two
States in the field of tourism;

Recognizing the growing importance of tourism not only for the economy of the
two States, but also for the promotion of understanding between their peoples;

In the spirit of the recommendations of the United Nations Conference on Interna-
tional Travel and Tourism, held in Rome in September 1963,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall adopt, through their official tourist agencies,
measures to increase tourist traffic between the two countries and to co-ordinate procedures
applicable to intercontinental tourism.

Article H. The Contracting Parties shall encourage and support, through their of-
ficial tourist agencies and on a basis of reciprocal benefit, collaboration between public
and private enterprises, organizations and institutions of the two States in the field of
tourism.

Article III. The Contracting Parties shall strive to facilitate and simplify, as much
as possible, the formalities applied to the entry of tourists from both States.

Article IV. The Contracting Parties shall study procedures for:

(a) Mutual assistance in tourist publicity and advertising campaigns;
(b) Exchange of information on legislation, statistics and planning in the field of tourism;
(c) Co-ordination and promotion of programmes with a view to increasing flows of

tourists to the two countries.
Article V. The Contracting Parties shall examine the possibilities of exploring joint

promotional activities, and shall accord priority to the following:
(a) Periodic tourism scholarships awarded alternately in each of the two countries, with

a view to publicizing opportunities for Luso-Brazilian tourism;
(b) Activities which may be developed jointly at international tourism events;
(c) Forms of joint promotion in foreign markets.

Article VI. The Contracting Parties shall examine the possibility of systematizing
teaching materials and methods, together with course equivalency, in the area of tourism
in the two countries.

I Came into force on 4 May 1982, the date of the last of the notifications (effected on 18 July 1981 and 4 May 1982) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the formalities required by their legislation, in accordance
with article VIII.

Vol. 1285, 1-21185



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 255

Article VII. In order to study and propose appropriate measures for the imple-
mentation of this Agreement, the tourist agencies of the two Parties shall hold consul-
tations, through the diplomatic channel, and may, as necessary, establish working groups
to examine topics of mutual interest.

Article VIII. Each Contracting Party shall notify the other of the fulfillment of the
formalities required by its legal system for the approval of the present Agreement, which
shall enter into force on the date of the second notification.

Article IX. This Agreement shall be valid for an indefinite period. It may be
denounced at any time, upon written notification and through the diplomatic channel, by
either Party to the other. In this case, the denunciation shall become effective six (6)
months after the date such notification is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Lisbon, on 3 February 1981, in duplicate, in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANDRt GON§gALVES PEREIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE
DU TOURISME

Les Gouvernements de la Rdpublique f~drative du Brdsil et de la R6publique por-
tugaise, ci-apr~s d6nommds les <Parties contractantes ,

Consid~rant les profonds liens historiques et culturels qui unissent les deux pays,
D6sireux d'6largir, dans leur int6rft mutuel, la coopdration entre les deux Etats dans

le domaine du tourisme,
Reconnaissant l'importance croissante que rev&t le tourisme non seulement pour

I'6conomie des Etats, mais aussi pour l'entente entre les peuples,
Tenant compte des recommandations formuldes par la Confdrence des Nations Unies

sur le tourisme et les voyages internationaux, tenue A Rome en septembre 1963,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes adopteront, par l'interm6diaire de leurs

organismes officiels de tourisme, les mesures n6cessaires pour d6velopper les courants
touristiques entre les deux pays et pour coordonner les proc6dures applicables au tourisme
intercontinental.

Article H. Les Parties contractantes encourageront et appuieront, par l'interm6diaire
de leurs organismes officiels de tourisme et sur la base des avantages reciproques, la
collaboration entre les entreprises publiques et priv6es et les organisations et les institutions
des deux Etats dans le domaine du tourisme.

Article III. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter et de simplifier dans
toute la mesure possible les formalitds applicables A l'entr6e des touristes des deux Etats.

Article IV. Les Parties contractantes 6tudieront les proc6dures A adopter aux fins
de :
a) L'assistance mutuelle A la r6alisation de campagnes de publicitd et de promotion

touristiques;
b) L'6change d'informations concernant la legislation en vigueur, de donndes statistiques

et de plans touristiques;
c) La coordination et la promotion de programmes visant A d~velopper les courants

touristiques entre les deux pays.
Article V. Les Parties contractantes 6tudieront les possibilit~s d'entreprendre une

action commune en mati~re de promotion du tourisme, en accordant la prioritd aux activit6s
ci-apres :
a) Organisation de foires touristiques p6riodiques, alternativement dans chacun des deux

pays, afin de faire connaitre l'offre touristique d'expression lusitano-br6silienne;

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1982, date de la demitre des notifications (effectudes les 18 juillet 1981 et 4 mai 1982) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des formalit~s requises par leur l6gislation, con-
form~ment A l'article VIII.
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b) Activitds pouvant 8tre r6alisdes conjointement dans le cadre des manifestations tou-
ristiques internationales;

c) Programmes conjoints de promotion sur les marchds ext6rieurs.
Article VI. Les Parties contractantes 6tudieront la possibilit6 d'harmoniser les pro-

grammes d'6tudes et les m6thodes d'enseignement et d'assurer une 6quivalence des cours
dans le domaine du tourisme dans les deux pays.

Article VII. Afin d'6tudier et de proposer les mesures A prendre pour faciliter
I'application du pr6sent Accord, les organismes de tourisme des deux Parties se consul-
teront par la voie diplomatique et pourront, en cas de besoin, crder des groupes de travail
pour examiner des questions d'intrt commun.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement
des formalitds requises par son syst6me juridique pour l'approbation du pr6sent Accord,
lequel entrera en vigueur A la date de la dernire de ces notifications.

Article IX. Le pr6sent Accord est conclu pour une durde ind6finie. L'une ou l'autre
des Parties pourra le d6noncer A tout moment moyennant notification 6crite adressde A
l'autre par la voie diplomatique, auquel cas la d6nonciation produira effet six (6) mois

compter de la date de r6ception de la notification A cet effet.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce diment autorisds, ont signd le prdsent Accord.
FAIT A Lisbonne le 3 f6vrier 1981, en deux exemplaires originaux, en portugais, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drative du Brdsil de la R6publique portugaise

[Sign4] [Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANDRt GON(;ALVES PEREIRA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO GERAL DE COOPERAQAO
CIENTIFICA E TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FRANCESA
SOBRE A COOPERA(,AO EM MATERIA DE SAUDE E PESQUISA
BIOMEDICA

O Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientffico e Tecnol6gico (doravante de-
nominado CNPq>), e

O Instituto Nacional da Sdude e da Pesquisa Mddica (doravante denominado
«INSERM ),

Reconhecendo a importancia da colaboragdo entre o Brasil e a Franga em matdria
de sadide e pesquisa biomddica,

Referindo-se ao Acordo Geral de Cooperagdo Cientifica e Tdcnica entre o Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica Francesa, assinado em Paris,
em 16 de janeiro de 1967,

Desejosos de intensificar esta cooperaqdo e melhor organizar o intercdmbio entre os
dois parses neste campo, de conformidade corn o disposto no art. 10 do Acordo Geral de
Cooperaqho Cientffica e Tdcnica acima mencionado, acordam o seguinte:

Artigo 1. 0 CNPq e o INSERM concordam, no quadro de seus respectivos pro-
gramas e no daqueles definidos em comum, em favorecer a cooperaqgo entre os dois
parses no campo da pesquisa bdsica e suas aplicaq6es cientfficas e tecnol6gicas.

Artigo 11. 0 CNPq e o INSERM utilizardo, entre outras, as seguintes modalidades
de cooperaqdo:
a) Trocas de experiencias;
b) Trocas de informaq6es cientfficas, em particular sob forma de publicaq6es

especializadas;
c) Intercdmbio de cientfstas, mddicos, pesquisadores, professores (doravante designados

especialistas);
d) Realizagdo de estudos em comum e de projetos de pesquisa e desenvolvimento;
e) Difusdo, nos dois paises, dos resultados, progressos, mdtodos e tdcnicas obtidos

atravds de pesquisas;
]) Apoio A realizagdo de semindrios e simp6sios ou outros eventos de importAncia para

o intercAmbio de inforinag6es cientfficas e tecnol6gicas.
Artigo III. Para os fins do presente Ajuste, o CNPq e o INSERM concordam em

definir, em 6poca pr6pria, atravds de reuni6es conjuntas das duas instituig6es ou por troca
de correspondencia, o programa de cooperago e suas revis6es, no qual serdo fixados as
atividades a serem implementadas a cada ano. Esses programas e revis6es serdo apre-
sentados A Comissdo Mista Franco-Brasileira de Cooperaqdo Cientifica e Tdcnica, por
intermddio dos Ministdrios de Relaqdes Exteriores dos dois paises.

Artigo IV. Dentro do programa de intercambio, as candidaturas dos especialistas
(contendo programa de pesquisa, curriculum vitae, tftulos e trabalhos publicados, carta
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de aceitaqdo do laborat6rio hospedeiro), deverdo ser submetidos e aprovados por ambas
as instituiq6es signat.rias deste Ajuste.

Artigo V. Os especialistas nto poderdo dedicar-se, no territ6rio do pais recipiente,
a outras atividades renumeradas.

Artigo VI. Cada uma das partes fard as gest6es necess.rias para a obtenqo dos
recursos financeiros que garantirdo a execuqdo das atividades aprovadas.

Artigo VII. Com relaqdo ao intercambio de especialistas:
1. 0 CNPq e o INSERM financiardo os gastos de transporte internacional ida e

volta dos especialistas de seus respectivos parses.
2. 0 CNPq e o INSERM financiardo, respectivamente, as didrias dos especialistas

do outro pals em miss6es de 01 a 03 meses.
As miss6es de longa duraqdo de 3 a 12 meses serdo objeto de negociaq6es A parte.
3. 0 pals hospedeiro assumird as despesas relativas As viagens domdsticas dos

especialistas, consideradas necessrias para o desenvolvimento dos programas.
4. 0 valor das didrias para os especialistas em missdo serd definido e revisado a

cada ano, atravds de troca de correspond~ncia entre as duas partes.

Artigo VIII. Inicialmente cada parte colocard A disposiqdo da outra uma quota anual
de recursos para pagamento de didrias correspondente a 12 h/m6s, quota essa que poderA
ser aumentada de comum acordo, atravds de troca de cartas entre as duas partes.

Artigo IX. Cada parte se compromete em fornecer aos seus visitantes a assist6ncia
m6dica em caso de necessidade.

A responsabilidade em caso de morte ou invalidez permanente durante o curso da
missdo, serd por conta do pals remetente.

Artigo X. Quando os projetos comuns de pesquisa ou interc~mbio necessitam da
importaqdo de equipamento ou de material indispensdvel A sua execugo, as partes sig-
natd rias fomecerdo as facilidades necessdrias para sua «livre circulaqdo de acordo com
as legislaq6es respectivas.

Artigo XI. Os especialistas deverdo apresentar, ao fim de suas miss6es, um relat6rio
sobre os resultados das atividades de pesquisa efetuadas no pals hospedeiro.

Artigo XII. As publicaq6es origindrias das atividades de intercambio ou de projetos
ao abrigo deste Ajuste deverdo fazer refer~ncia ao presente Ajuste.

Artigo XIII. Quando das atividades desenvolvidas pelos especialistas surgirem re-
sultados que impliquem em direitos autorais, serdo estes regulados segundo as disposiq6es
dos acordos internacionais existentes sobre a mat6ria.

Artigo XIV. 0 presente Ajuste entrard em vigor por troca de notas diplomdticas
na data da nota de resposta.

Artigo XV. 1. 0 presente Ajuste terd a duraqdo de 05 (cinco) anos e serd auto-
maticamente renovado por iguais perfodos, salvo se uma das partes denunciar outra,
por escrito e por via diplomdtica, com antecipaqdo mfnima de (06) seis meses.

2. A dendncia do presente Ajuste ndo afetard os programas e projetos em execuqo,
exceto se diferentemente acordado pelas partes.

Artigo XVI. 0 presente Ajuste poderd ser alterado por troca de notas, mediante
mtituo entendimento entre as partes, entrando a alteraqdo em vigor, salvo disposiqdo em
contrSrio, na data da nota de resposta de alteraqdo.
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FEITO em Brasflia, aos 5 dias do m~s de outubro de 1981, em dois originais, nos
idiomas portugu~s e frances, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

[Signed - Signj] '
Pelo Conselho Nacional de Desenvolvi-

mento Cientifico e Tecnol6gico--CNPq

[Signed - Sign ]2

Pelo Instituto Nacional de Safide
e Pesquisa Mdica - INSERM

I Signed by Lynaldo Cavalcanti de Albuquerque - Sign6 par Lynaldo Cavalcanti de Albuquerque.
2 Signed by Phillipe Laudat - Signd par Phillipe Laudat.
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ACCORD' COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPEfRATION TECH-
NIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERALE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN(;AISE 2 SUR LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SANTE ET DE LA RECHERCHE MEDICALE

Le Conseil National du D6veloppement Scientifique et Technologique (dor6navant
appel CNPq), et

L'Institut National de la Santd et de la Recherche Mdicale (dordnavant appel6
INSERM),

Reconnaissant l'importance de la coopdration entre la France et le Br6sil dans le
domaine de ia sant6 et de la recherche biom6dicale,

Se r6fdrant A l'Accord g6n6ral de coopdration scientifique et technique entre le
Gouvemement de la R6publique Franqaise et le Gouvemement de la R6publique Fdd6rale
du Brdsil signd A Paris le 16 juin 19672.3,

Ddsireux d'intensifier cette coop6ration et de perfectionner les 6changes entre les
deux pays dans ce domaine en conformit6 avec I'article I de l'Accord pr6cit6, sont
convenus de ce qui suit :

Article I. Le CNPq et 'INSERM s'accordent dans le cadre de leurs programmes
respectifs et de leurs programmes d6finis en commun pour d6velopper la coop6ration dans
le domaine de la recherche fondamentale et ses applications scientifiques et
technologiques.

Article H. Le CNPq et I'INSERM utiliseront, entre autres, les modalit6s suivantes
de coop6ration :

a) Echanges d'expdriences;
b) Echanges d'informations scientifiques, en particulier sous forme de publications

sp6cialis6es;
c) Echanges de scientifiques, m6decins, chercheurs, professeurs (appel6s dor6navant

sp6cialistes);
d) R6alisation d'6tudes en commun et de projets de recherche et de d6veloppement;
e) Diffusion dans les deux pays des r6sultats, progr~s, m6thodes et techniques mis A

jour A travers les recherches br6siliennes et franqaises;
.) R6alisation de s6minaires et de symposia.

Article III. Selon les termes du pr6sent Accord, le CNPq et I'INSERM devront

a) Organiser des r6unions entre les dl6gations des deux pays, ou des dchanges de
correspondance afin d'6tablir des programmes et des op6rations sur les th~mes relatifs
au d6veloppement des projets communs. Ces programmes devront etre complt6s ou
r6vis~s tous les ans.

Entr6 en vigueur le 26 mai 1982 par dchanges de notes (effectuds les 19 mars, 30 avril et 26 mai 1982), conformment
A I'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 712, p. 187.
3 Devrait se lire o16 janvier 1967 - Should read "16 January 1967".
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b) Tenir informde de ces programmes la commission mixte franco-br~silienne de co-
opdration scientifique et technique par l'intermdiaire des Minist~res des Relations
Extdrieures des deux pays.

Article IV. Les dossiers de candidatures (expos6 du programme de recherches,
curriculum vitae, titres et travaux, lettre d'acceptation du laboratoire d'accueil) devront
etre approuv~s par les deux organismes signataires de l'Accord.

Article V. Les sp~cialistes ne pourront s'adonner sur le territoire du pays d'accueil
A d'autres activit~s rdmundrdes.

Article Vi. Chacune des deux parties fera les d~marches n6cessaires pour obtenir
les moyens financiers qui garantissent l'exdcution des activitds approuvdes.

Article VII. 1) Le CNPq et I'INSERM financeront les frais de transport aller et
retour de leurs ressortissants.

2) Le CNPq et I'INSERM financeront respectivement les frais de s~jour des sp6-
cialistes de l'autre pays [pour] des s6jours de I A 3 mois.

Les missions de longue duroe (jusqu' 2 ans) feront l'objet de n6gociations s6pardes.
3) Le pays d'accueil assumera les d6penses relatives aux frais de voyages int~rieurs

des spdcialistes, rendus n~cessaires par le d6roulement des programmes.
4) La valeur du per diem pour les experts en mission sera d~finie et r6visde an-

nuellement par 6change de correspondance entre les deux parties.

Article VIII. Pour commencer, chaque partie mettra A la disposition de l'autre un
quota annuel de 12 mois-chercheur qui pourra 8tre augment6 d'un commun accord par
6change de lettres entre les deux parties.

Article IX. Chaque partie s'engage , fournir A ses visiteurs l'assistance mddicale
en cas de besoin.

La responsabilit6 en cas de d6c~s ou d'invaliditd permanente survenant au cours du
sjour sera A la charge du pays d'envoi.

Article X. Quand les projets communs de recherche ou d'6changes n6cessitent
l'importation d'6quipement ou de materiel indispensable A leur execution, les parties
signataires fourniront les facilit~s n~cessaires pour leur <libre circulation)> en accord avec
leurs legislations respectives.

Article XI. Les sp6cialistes devront faire parvenir A la fin de leur mission, A l'insti-
tution de leur propre pays, un rapport sur le r~sultat des activit~s de recherches effectudes
dans le pays d'accueil.

Article XII. Les publications originales des activit~s d'dchanges ou de projets dans
le cadre de cet Accord devront faire r6f6rence au present Accord.

Article XIII. Si les activit~s qui se ddroulent entre les sp~cialistes aboutissent A des
r~sultats donnant lieu A des prises de brevets, ceci sera r~gld selon les dispositions des
conventions internationales dans ce domaine, auxquelles adherent les deux pays.

Article XIV. Le present Accord entrera en vigueur, par 6changes de lettres diploma-
tiques, la date de la lettre de r~ponse.

Article XV. 1) Le present Accord est pr~vu pour 5 ans et sera automatiquement
renouvel6 pour des pdriodes de m~me duroe, sauf si une des deux parties le d~nonce A
I'autre par 6crit et par la voie diplomatique avec un pr~avis de 6 mois au minimum.

2) L'annulation du pr6sent Accord n'affectera pas les programmes et les projets
en cours, A moins que les deux parties n'en soient convenues diffdremment.
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Article XVI. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par 6change de lettres, apr~s
entente mutuelle entre les deux parties. Les modifications entreront en vigueur, sauf
dispositions contraires, A la date de la lettre de r~ponse A la proposition de modification.

FAIT A [Brasflia] le [5 octobre 1981] (en deux exemplaires, 1'un en frangais, l'autre
en portugais, les deux textes faisant foi).

Pour le CNPq Pour 1'INSERM
[Signg]

LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE PHILLIPE LAUDAT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF HEALTH AND
MEDICAL RESEARCH SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON
TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 2

The National Scientific and Technological Development Council (hereinafter referred
to as "CNPq"), and

The National Health and Medical Research Institute (hereinafter referred to as
"INSERM"),

Recognizing the importance of co-operation between Brazil and France in the field
of health and biomedical research;

Referring to the General Agreement on technical and scientific co-operation between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the French
Republic, signed at Paris on 16 January 19672;

Desiring to strengthen this co-operation and improve exchanges between the two
countries in this field in accordance with article 1 of the aforesaid Agreement on technical
and scientific co-operation, have agreed as follows:

Article I. CNPq and INSERM agree, within the framework of their own pro-
grammes and jointly established programmes, to promote co-operation between the two
countries in the field of basic research and its scientific and technological applications.

Article II. CNPq and INSERM shall utilize, inter alia, the following means of co-
operation:
(a) Exchanges of experience;
(b) Exchanges of scientific data, in particular in the form of specialized publications;
(c) Exchanges of scientists, physicians, researchers, teachers (hereinafter referred to as

"specialists'');

(d) Joint studies and research and development projects;
(e) Dissemination in the two countries of the results, advances, methods and techniques

obtained through research;
(I) Support of seminars and symposia or other events which are important for the

exchange of scientific and technological data.

Article III. For purposes of this Agreement, CNPq and INSERM agree to establish,
at the appropriate time, by organizing joint meetings of the two institutions or by an
exchange of correspondence, the programme of co-operation and its revisions, setting
forth the activities to be carried out each year. These programmes and revisions shall be
submitted to the Joint Franco-Brazilian Commission on Scientific and Technological Co-
operation through the Ministries of Foreign Affairs of the two countries.

I Came into force on 26 May 1982 by exchanges of notes (effected on 19 March, 30 April and 26 May 1982), in accordance
with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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Article IV. For the exchange programme, the dossiers of specialist candidates
(containing research programme, curriculum vitae, degrees and publications, letter of
acceptance from the host laboratory) shall be submitted to and approved by the two
signatory institutions of this Agreement.

Article V. The specialists may not carry out other remunerative activities in the
territory of the host country.

Article VI. Each of the two Parties shall take the necessary steps to obtain the
financial resources to ensure the execution of the approved activities.

Article VII. With regard to the exchange of specialists:
(1) CNPq and INSERM shall finance the round-trip transport costs of specialists

from their countries.
(2) CNPq and INSERM shall finance respectively the subsistence allowances of

the specialists from the other country for missions of from one to three months.
Long-term missions from 3 to 12 months shall be the subject of separate negotiations.
(3) The host country shall assume the expenses relating to any domestic travel of

specialists which is deemed necessary for carrying out the programmes.
(4) The amount of subsistence allowance for specialists on mission shall be estab-

lished and revised annually by exchange of correspondence between the two Parties.

Article VIII. Initially each Party shall make available to the other an annual quota
for subsistence allowances corresponding to 12 man-months, which may be increased by
mutual agreement in an exchange of letters between the two Parties.

Article IX. Each Party undertakes to provide its visitors with medical assistance
where necessary.

The responsibility in the case of death or permanent disability occurring during the
mission shall be that of the sending country.

Article X. When joint research projects or exchanges make it necessary to import
equipment or material essential to their execution, the signatory Parties shall provide the
necessary facilitites for their "free circulation" in accordance with their respective laws.

Article XI. At the end of their mission, the specialists shall submit a report on the
findings of research activities carried out in the host country.

Article XII. The publications originating from exchange activities or projects under
this Agreement shall make reference to this Agreement.

Article XII. If the activities carried out by the specialists result in findings which
are to be patented, such patents shall be governed by the provisions of international
conventions in this field.

Article XIV. This Agreement shall enter into force, through the exchange of dip-
lomatic notes, on the date of the note of reply.

Article XV. (1) This Agreement shall remain in effect for five years and shall be
automatically renewed for periods of the same length unless one of the Parties denounces
it to the other in writing and through the diplomatic channel with at least six months'
notice.

(2) The termination of this Agreement shall not affect ongoing programmes and
projects unless the two Parties agree otherwise.

Article XVI. This Agreement may be amended by an exchange of notes, by mutual
agreement between the Parties. The amendments shall enter into force, unless provisions
are made to the contrary, on the date of the note of reply to the proposal for amendment.
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DONE at Brasflia, on 5 October 1981, in duplicate in the Portuguese and French
languages, the two texts being equally authentic.

For the National Scientific and Techno-
logical Development Council (CNPq):

[LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE]

For the National Health and Medical
Research Institute (INSERM):

[PHILLIPE LAUDAT]
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BRAZIL
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement on activities of
technical co-operation between the Instituto Mexicano
de Administraci6n Urbana and the Instituto Brasileiro
de Administraqdo Municipal. Brasflia, 14 December 1981

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 28 July 1982.

BRESIL
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif a des activit6s
de cooperation technique entre l'Instituto Mexicano de
Administraci6n Urbana et l'Instituto Brasileiro de Ad-
ministragfo Municipal. Brasilia, 14 d6cembre 1981

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistri par le Brisil le 28 juillet 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
UNITED MEXICAN STATES ON
ACTIVITIES OF TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE IN-
STITUTO MEXICANO DE AD-
MINISTRACION URBANA AND
THE INSTITUTO BRASILEIRO DE
ADMINISTRAcAO MUNICIPAL

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD I ENTRE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LES ETATS-UNIS DU
MEXI9UE RELATIF A DES AC-
TIVITES DE COOPERATION
TECHNIQUE ENTRE L'INSTI-
TUTO MEXICANO DE ADMI-
NISTRACION URBANA ET
L'INSTITUTO BRASILEIRO DE
ADMINISTRA§;AO MUNICIPAL

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Brasilia, D. F., diciembre 14, 1981

1487/391.1/81

Sefior Ministro:
En el drmbito del Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n T6cnica y Cientffica, del 24 de

julio de 1974, existente entre nuestros dos gobiemos, tengo a honra proponer a Vuestra
Excelencia, en nombre del Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos, lo siguiente:

1. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo de la Repfiblica Federativa
del Brasil apoyardn las actividades de cooperaci6n t6cnica a ser desarrolladas entre el Instituto
Mexicano de Administraci6n Urbana (IMAU) y el Instituto Brasilefio de Administraci6n Municipal
(IBAM) en todos los asuntos de interds de las dos entidades.

2. La cooperaci6n t6cnica podrd desarrollarse a travds de todas o algunas de las siguientes
modalidades:

a) Envio de peritos para la realizaci6n de programas de capacitaci6n y cooperaci6n tdcnica;
b) Investigaci6n conjunta;
c) Intercambio de informaci6n y documentaci6n;

d) Traducci6n, promoci6n de la distribuci6n y venta, por parte de las dos entidades, de las
publicaciones del IMAU en Brasil y del IBAM en M6xico;

e) Divulgaci6n de cursos patrocinados por las dos entidades;
.) Cualquier otro medio acordado entre las dos Partes.

3. El IMAU y el IBAM representardn uno al otro en sus paises para el acompafiamiento de
asuntos de inter6s cientffico de las dos entidades ante otras instituciones.

Came into force on 14 December 1981, the date of the I Entr en vigueur le 14 dcembre 1981, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
notes.
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4. El IMAU y el IBAM realizarin una reuni6n anual para el examen de todos los asuntos
de su interds, inclusive de aquellos directamente relacionados con la ejecuci6n del presente Ajuste
Complementario. Los dos institutos informardn sobre los resultados de sus reuniones anuales a la
Comisi6n Mixta Mexicano-Brasilefia de Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica, prevista en el articu-
lo III del Acuerdo Bisico de 1974.

5. Los gastos ocasionados por la ejecuci6n del presente Ajuste quedarin, en general, a cargo
de la parte solicitante o beneficiada, salvo el caso en que sea establecida una modalidad distinta.

6. El presente Ajuste Complementario tendrd la duraci6n de tres afios, renovindose ticita y
sucesivamente por iguales perfodos, a no ser que una de las Partes manifieste a la otra, por escrito,
con anterioridad minima de tres messes, su intenci6n de denunciarlo.

En caso de que el Gobierno de la Reptblica Federativa del Brasil concuerde con los
t6rminos de los items I a 6 antes relatados, tengo a honra proponer que esta nota y la
respuesta de Vuestra Excelencia, expresando la conformidad de su Gobierno, constituya
un Ajuste Complementario al mencionado Acuerdo Bdsico, que entrarA en vigor en la
fecha de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia.

Permftame, sefior Ministro, reiterarle las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signe]
ANTONIO DE ICAZA

Embajador de M6xico

Su Excelencia el Sr. Embajador Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministro de Relaciones Exteriores de la Reptiblica

Federativa del Brasil

[TRANSLATION]

Brasflia, D.F., 14 December 1981

1487/391.1/81

Within the framework of the Basic
Agreement on technical and scientific co-
operation of 24 July 1974 between our two
Governments,' I have the honour to pro-
pose to you, on behalf of the Govern-
ment of the United Mexican States, the
following:

1. The Government of the United Mexican
States and the Government of the Federative
Republic of Brazil shall support the technical
co-operation activities to be carried on between
the Instituto Mexicano de Administraci6n Ur-
bana (IMAU) and the Instituto Brasileiro de Ad-
ministraqdo Municipal (IBAM) in all matters of
interest to the two entities.

I United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 177.

[TRADUCTION]

Brasflia (D.F.), le 14 d6cembre 1981

1487/391.1/81

Monsieur le Ministre,
Dans le cadre de l'Accord de base relatif

A la coopdration technique et scientifique en
date du 24 juillet 1974 en vigueur entre nos
deux pays', j'ai l'honneur, au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique, de
vous proposer ce qui suit :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement de la R6publique
f~drative du Brdsil appuieront les activit6s de
coopdration technique qui seront entreprises par
l'Instituto Mexicano de Administraci6n Urbana
(IMAU) et l'Instituto Brasileiro de Administra-
qdo Municipal (IBAM) dans tous les domaines
int6ressant les deux organismes.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 997, p. 177.
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2. Technical co-operation may take any or
all of the following forms:

(a) Assignment of experts for the implemen-
tation of training and technical co-opera-
tion programmes;

(b) Joint research;
(c) Exchange of information and docu-

mentation;
(d) Translation, promotion of distribution and

sale by the two entities of publications of
IMAU in Brazil and of IBAM in Mexico;

(e) Popularization of courses sponsored by the
two entities;

(f) Any other means agreed upon by the two
Parties.

3. IMAU and IBAM shall represent each
other in their country in consultation with other
institutions concerning matters of scientific in-
terest to the two entities.

4. IMAU and IBAM shall hold an annual
meeting to consider all matters of interest to
them, including those directly related to the im-
plementation of this Supplementary Agreement.
The two institutes shall report on the results of
their annual meetings to the joint Mexican-Bra-
zilian Commission for Scientific and Technical
Co-operation provided for in article III of the
Basic Agreement of 1974.

5. Expenses arising from the implementa-
tion of this Agreement shall, in general, be borne
by the requesting or benefiting Party, unless
otherwise agreed.

6. This Supplementary Agreement shall re-
main in force for three years and shall be suc-
cessively renewed by tacit agreement for equal
periods, unless one of the Parties informs the
other in writing, with at least three months' no-
tice, of its intention to denounce it.

I have the honour to propose that, should
the Government of the Federative Republic
of Brazil agree to the terms of the above
paragraphs 1 to 6, this note and your reply
expressing the agreement of your Govern-

2. La coopdration pourra revrtir l'ensemble
ou quelques-unes des formes suivantes :

a) Envoi d'experts pour la rralisation de pro-
grammes de formation et de cooperation
technique;

b) Recherches communes;
c) Echange d'informations et de docu-

mentation;
d) Traduction, promotion de la distribution et

vente par les deux organismes des publi-
cations de l'IMAU au Brrsil et de I'IBAM
au Mexique;

e) Publication des cours organisrs par les deux
organismes;

) Toute autre forme convenue entre les deux
Parties.

3. L'IMAU et I'IBAM se reprdsenteront
mutuellement dans leurs pays respectifs, devant
les autres institutions, aux fins des questions prd-
sentant un int~rt scientifique pour les deux
organismes.

4. L'IMAU et I'IBAM tiendront une r~u-
nion annuelle pour examiner toutes les questions
d'intdrt commun, y compris les questions di-
rectement lides A l'ex6cution du present Accord
complrmentaire. Les deux organismes soumet-
tront un rapport sur les rrsultats de leurs reunions
annuelles A la Commission mixte Mexique-
Brrsil pour la coop6ration scientifique et tech-
nique prrvue A l'article III de l'Accord de base
de 1974.

5. Sauf si des modalitrs diffrrentes sont prd-
vues, les frais entrainds par l'exdcution du pr6-
sent Accord seront, d'une mani~re grnrrale,
supportrs par la partie solliciteuse ou
brnrficiaire.

6. Le present Accord complrmentaire aura
une durre de trois ans et sera reconduit tacite-
ment pour des prriodes successives de mrme
durde, moins que l'une des Parties ne notifie
A l'autre par 6crit, moyennant prravis de trois
mois au moins, son intention de le drnoncer.

Si les dispositions des paragraphes 1 A 6
susmentionnrs rencontrent l'agrrment de la
Rdpublique frdrrative du Brdsil, je propose
que la prrsente note et votre rrponse en ce
sens constituent un accord compl6mentaire
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ment should constitute a Supplementary
Agreement to the aforementioned Basic
Agreement, to enter into force on the date
of your note of reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ANTONIO DE ICAZA

Ambassador of Mexico

His Excellency Ambassador Ramiro
Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
Federative Republic of Brazil

audit Accord de base qui entrera en vigueur
A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Mexique,
[Signe]
ANTONIO DE ICAZA

Son Excellence Monsieur Ramiro Saraiva
Guerreiro

Ministre des relations ext6rieures de la
Rdpublique f6ddrative du Br6sil

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 14 de dezembro de 1981

DCOPT/DCS/DAI/78/644 (B46) (B14)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota no 1487/391.1/81, datada de hoje,

cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
«Senhor Ministro, No Ambito do Acordo Bdsico de Cooperaqo T6c-

nica e Cientffica, de 24 de julho de 1974, em vigor entre os nossos dois Govemos,
tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Govemo dos Estados
Unidos Mexicanos, o seguinte:

1. 0 Governo dos Estados Unidos Mexicanos e o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil apoiardo as atividades de cooperaqo tdcnica a serem desenvolvidas entre o Instituto
Mexicano de Administraqdo Urbana (IMAU) e o Instituto Brasileiro de Administraqao Mu-
nicipal (IBAM) em todos os assuntos de interesse das duas entidades.

2. A cooperaqdo tdcnica poderd desenvolverse atravds de todas ou algumas das seguintes
modalidades:
a) Envio de peritos para a realizaqdo de programas de capacitaqdo e cooperaqdo t6cnica;
b) Pesquisa conjunta;
c) IntercAmbio de informaqdo e documentaqdo;
d) Traduqdo, promoqdo de distribuiqdo e venda pelas duas entidades de publicac6es do IMAU

no Brasil e do IBAM no Mdxico;
e) Divulgaqdo de cursos patrocinados pelas duas entidades;
f) Qualquer outro meio acordado entre as Partes.

3. 0 IMAU e o IBAM representardo um ao outro em seus paises para o acompanhamento
de assuntos de interesse cientifico das duas entidades junto a outras instituiq6es.

4. 0 IMAU e o IBAM realizar~o uma reuniao anual para o exame de todos os assuntos
de seu interesse, inclusive daqueles diretamente relacionados corn a execugdo do presente
Ajuste Complementar. Os dois Institutos informardo os resultados de suas reuni6es anuais A
Comissdo Mista Brasileiro-mexicana de Cooperaqdo T6cnica e Cientifica, prevista no artigo
III do Acordo Bisico de 1974.
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5. Os gastos decorrentes da execuqo do presente Ajuste ficardo, em principio, a cargo
da parte solicitante ou beneficiada, salvo seja estabelecida uma modalidade distinta.

6. 0 presente Ajuste Complementar terd a duraqdo de tr~s anos, renovando-se tdcita e
sucessivamente por iguais perfodos, a menos que uma das Partes manifeste A outra por escrito,
corn anteced~ncia minima de tres meses, sua intenqdo de denuncii-lo.

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde corn os termos
dos itens 1 a 6 acima, tenho a honra de propor que esta nota e a de resposta de
Vossa Excelncia, exprimindo a concordancia de seu Governo, constituarn urn Ajuste
Complementar ao mencionado Acordo Bisico, a entrar em vigor na data da nota de
resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideraq&o.

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda
corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente, passa a
constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da minha
mais alta consideraqdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Sua Excelencia o Senhor Eusebio Antonio de Icaza Gonzdlez
Embaixador dos Estados Unidos Mexicanos

[TRANSLATION]

14 December 1981

DCOPT/DCS/DAII78/644(B46)(B 14)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of note No. 1487/391.1/81, dated today,
which in Portuguese reads as follows:

[See note 1]
2. In reply, I inform you that the Bra-

zilian Government agrees to the terms of
the foregoing note which, together with this
note, shall constitute an agreement between
our two Governments, to enter into force
on today's date.

I take this opportunity, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Eusebio Antonio de Icaza
Gonzilez

Ambassador of the United Mexican States

[TRADUCTION]

Le 14 d6cembre 1981

DCOPT/DCS/DAI/78/644(B46)(B 14)

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no 1487/391.1/81, en date de ce
jour, dont le texte, en portugais, se lit
comme suit :

[Voir note I]
2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous

faire savoir que les dispositions de la note
prdcit6e rencontrent l'agrdment du Gou-
vernement br6silien et que votre note et la
pr6sente rdponse constitueront par cons-
quent un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence M. Eusebio Antonio de
Icaza GonzAlez

Ambassadeur des Etats-Unis du Mexique
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERAQAO
TtCNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPIUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA COLOMBIA SOBRE
COOPERAQ4AO NO CAMPO DAS COMUNICAQOES

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Reptiblica da Col6mbia,
Considerando que permanecem os motivos que os levaram A celebraqdo do Acordo

de Cooperaqdo Tdcnica entre os dois parses, em 13 de dezembro de 1972, de conformidade
com os princfpios enunciados no artigo I do referido Acordo,

Convem no seguinte:

Artigo I. Ambos os Governos acordam estabelecer urn mecanismo de colaboraqdo
no campo das comunicaq6es, com a finalidade de contribuir ao desenvolvimento das
telecomunicaq6es e dos serviqos postais.

Artigo H. 0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica
da Col6mbia designarn como autoridades responsdveis para a implementaqdo do presente
Ajuste seus respectivos Ministdrios das Comunicaq6es.

Artigo III. A colaboraqdo mencionada no artigo I do presente instrumento se de-
senvolverd ern todas as dreas de compet6ncia das autoridades referidas no artigo II,
mediante o intercarnbio de experi6ncias e a prestaqdo de serviqos t6cnicos.

Artigo IV. 1. Os Ministdrios das Comunicaq6es do Brasil e da Col6mbia, para
prestar a cooperaqdo prevista no presente Ajuste, designardo oportunamente, por via
diplomtica, as entidades As quais confiardo a execugdo dos programas especificos.

2. Tais entidades fornecerdo o pessoal qualificado necessd.rio A implementaq&o
desses programas.

Artigo V. 1. 0 intercarmbio de experi6ncias, previsto no artigo III do presente
instrumento, poderd ocorrer atrav6s do envio de miss6es t6cnicas de especialistas e da
realizaqdo de cursos e estigios de especializaqdo, de forma a cobrir, entre outras, as dreas
seguintes:

a) Desenvolvimento, industrial e tecnol6gico e estudos de especializagdo;
b) Capacitaqdo de pessoal em telecomunicag6es;
c) Supervisdo de operag6es;
d) Organizaqdo gerencial.

2. Os servigos t6cnicos previstos no artigo III poderdo cobrir, entre outras, as
seguintes dreas dos servigos de telecomunicag6es e postais:
a) Demanda telef6nica urbana e rural;
b) Assessoria para formaqo de recursos humanos em serviqos postais;
c) Comunicaq6es nacionais por sat6lite;
d) Comunicag&o de dados;
e) Planejamento e controle, planejamento t6cnico, planejamento operacional e super-

visdo de implantagdo de sistemas;
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f) Sistema normativo de materiais, equipamentos e serviqos;
g) Organizaqdo de centros de operaq6es;
h) Planejamento para ampliagdo e modernizagdo de redes;
i) Implementaqao e consolidaqdo de sistemas de treinamento;
J) Assessoria na regulamentaqdo do servigo de radiodifusdo, desenvolvimento e insta-

laqdo de retransmissores de televisdo e sistemas repetidores.

3. Esta relaqdo poderd ser ampliada ou reduzida a critdio das Partes, mediante o
intercAmbio de correspond6ncia entre ambos Minist6rios.

Artigo VI. 1. Os Minist6rios de Comunicaq6es do Brasil e da Col6mbia esta-
belecerdo um programa de trabalho que definird as modalidades e as dreas especificas de
cooperaqo referidas no artigo V.

2. Este programa devera especificar onimero de miss6es e perfodos de treinamento,
assim como os meios necessarios para sua implementagdo. DeverA tambdm indicar os
campos pdra os quais sejam requeridos pela Administraqdo correspondente os meios
tdcnicos necessdrios para a implementagdo do presente Ajuste.

3. Este programa deverd ser revisado anualmente mediante intercambio de cor-
respondencia entre ambos os Minist~rios.

Artigo VII. 1. Os gastos decorrentes do envio de miss6es, viagens intemacionais
e nacionais, intercAmbio de especialistas e tdcnicos, prestagdo de serviqos, fornecimento
de material e equipamentos especializados, auxflios financeiros, salrios e beneffcios
sociais, bem como assist~ncia mddica e hospitalar, serdo repartidos entre as entidades
mencionadas no Artigo II. A forma dessa repartiqdo fari parte de um plano de operaq6es,
que serd negociado por via diplomdtica para cada projeto e programa especifico.

2. 0 plano de operag6es mencionado no item anterior conteri as condig6es e os
termos de refer6ncia dos projetos e programas estabelecidos em conformidade com o
presente Ajuste.

Artigo VIII. 1. Os serviqos t6cnicos mencionados no item 2 do artigo V deverdo
ser objeto de contratos especfficos de acordo com o estabelecido no plano de operag6es
de cada projeto e programa.

2. Os referidos contratos deverdo definir, entre outras, as condiq6es de liqiidaqdo
dos gastos decorrentes da execugdo dos serviqos.

Artigo IX. As Partes se comprometem a ndo fornecer a terceiros, sem mituo acordo,
os documentos que Ihes sejam enviados come consequencia da aplicaqdo do presente
Ajuste.

Artigo X. As Partes manterao um constante fluxo de informaq6es sobre os planos
existentes ou projetados para a reestruturaqdo ou ampliagdo de seus sistemas de teleco-
municaq6es ou servigos postais.

Artigo XI. A eventual participaqdo de empresas brasileiras e colombianas em ativi-
dades descritas no presente Ajuste seri coordenada pelos Minist6rios respectivos de cada
pafs, que darfo o aval governamental As negociaqoes e ao seu desenvolvimento tdcnico-
operacional.

Artigo XII. O presente Ajuste, assinado no marco do Acordo Bdsico de CooperaqAo
T6cnica de 13 de dezembro de 1972, entrard em vigor na data de sua assinatura, terA
uma vig~ncia de tr6s anos, podendo renovar-se automaticamente por perfodos de um ano,
a menos que uma das Partes manifeste, por via diplomitica, 4 outra seu desejo de dd-lo
por terminado.
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0 t~rmino ndo afetard o desenvolvimento dos projetos que se encontrem em execuqao,
a menos que as Partes acordem o contrdio.

ASSINADO em Bogotd, D.E., aos 2 dias do m~s de marqo de 1982, em dois exemplares
originais nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente aut8nticos.

[Signed - Signe]
Pelo Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil:
HAROLDO CORREA DE MATTOS

[Signed - Signe]
Pelo Governo

da Repdblica da Colombia:
ANTONIO ABELLO ROCA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO DEL ACUERDO BASICO DE COOPE-
RACON TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FE-
DERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
COLOMBIA SOBRE COOPERACION EN EL CAMPO DE LAS
COMUNICACIONES

El Gobiemo de la Repdiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Reptiblica de
Colombia,

Considerando que se mantienen los motivos que Ilevaron a la celebraci6n del Acuerdo
de Cooperaci6n Tdcnica entre los dos pafses, en el 13 de diciembre de 1972, de con-
formidad con los principios enunciados en el artfculo I del referido Acuerdo,

Convienen lo siguiente:
Artfculo 1. Ambos Gobiernos acuerdan establecer un mecanismo de colaboraci6n

en el campo de las comunicaciones, con la finalidad de contribuir al desarrollo de las
telecomunicaciones y de los servicios postales.

Articulo H. El Gobierno de la Rep6blica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Repdblica de Colombia designan como autoridades responsables del desarrollo del pre-
sente Convenio sus respectivos Ministerios de Comunicaciones.

Articulo III. La colaboraci6n mencionada en el artfculo I del presente instrumento
se desarrollard en todas las dreas de competencia de las autoridades referidas en el articu-
lo II, mediante intercambio de experiencias y a la prestaci6n de servicios t6cnicos.

Artculo IV. 1. Los Ministerios de Comunicaciones del Brasil y de Colombia,
para prestar la cooperaci6n prevista en el presente Convenio, designardn, oportunamente,
por la via diplomftica, las entidades a las cuales se haya de confiar la ejecuci6n de los
programas especificos.

2. Tales entidades suministrardn el personal calificado necesario a la implemen-
taci6n de los programas especificos.

Articulo V. 1. El intercambio de experiencias, previsto en el artfculo III del
presente instrumento, podri ocurrir a trav6s del envfo de misiones t6cnicas de especialistas
y de la realizaci6n de cursos y pricticas de especializaci6n, de manera que cubran, entre
otras, las siguientes dreas:
a) Desarrollo industrial y tecnol6gico y estudios de especializaci6n;
b) Capacitaci6n de personal en telecomunicaciones;
c) Supervisi6n de operaciones;
d) Organizaci6n gerencial.

2. Los servicios t6cnicos previstos en el artfculo III podrin cubrir, entre otras, las
siguientes dreas de los servicios de telecomunicaciones y postales:
a) Demanda telef6nica urbana y rural;
b) Asesorfa para formaci6n de recursos humanos en servicios postales;
c) Comunicaciones nacionales por sat6lite;
d) Comunicaci6n de datos;
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e) Planeamiento y control, planeamiento t~cnico, planeamiento operacional y super-
visi6n de implantaci6n de sistemas;

f) Sistema normativo de materiales, equipos y servicios;
g) Organizaci6n de centros de operaciones;
h) Planeamiento para ampliaci6n y modernizaci6n de redes;
i) Establecimiento y consolidaci6n de sistemas de entrenamiento;

J) Asesorfa en la reglamentaci6n del servicio de radiodifusi6n, desarrollo e instalaci6n
de retransmisores de televisi6n y sistemas repetidores.

3. Esta relaci6n podrd ser ampliada o reducida a criterio de las Partes, mediante
el intercambio de correspondencia entre ambos Ministerios.

Articulo VI. 1. Los Ministerios de Comunicaciones del Brasil y de Colombia
establecerin un programa de trabajo que definird las modalidades y las dreas especfficas
de cooperaci6n referidas en el articulo V.

2. Este programa deberdi especificar el ngmero de misiones y periodos de entre-
namiento, asi como los medios necesarios para su desarrollo. Deberi tambidn indicar los
campos para los cuales sean requeridos por la Administraci6n correspondiente los medios
trcnicos necesarios para la ejecuci6n del presente Convenio.

3. Este programa deberd ser revisado anualmente mediante intercambio de co-
rrespondencia entre ambos Ministerios.

Articulo VII. 1. Los gastos que se deriven del envfo de misiones, viajes inter-
nacionales y nacionales, intercambio de especialistas y trcnicos, prestaci6n de servicios,
suministro de material y equipos especializados, auxilios financieros, salarios y beneficios
sociales, asi como asistencia mrdica y hospitalaria, serin repartidos entre las entidades
mencionadas en el artfculo II. La forma de esa repartici6n hard parte de un plan de
operaciones, que seri negociado por la via diplomdtica para cada proyecto y programa
especifico.

2. El plan de operaciones mencionado en el numeral anterior contendri las con-
diciones y los trrminos de referencia de los proyectos y programas establecidos de
conformidad con el presente Convenio.

Articulo VIII. 1. Los servicios trcnicos mencionados en el numeral 2 del artfcu-
lo V deberdn ser objeto de contratos especfficos de acuerdo con lo establecido en el plan
de operaciones de cada proyecto y programa.

2. En dichos contratos se deberin definir, entre otras, las condiciones de liquidaci6n
de gastos derivados de la ejecuci6n de los servicios.

Articulo IX. Las Partes se comprometen a no proporcionar a terceros, sin mutuo
acuerdo, los documentos que les sean enviados como consecuencia de la aplicaci6n del
presente Convenio.

Articulo X. 1. Las Partes mantendrin un constante flujo de informaci6n sobre
los planes existentes o proyectados para la restructuraci6n o ampliaci6n de sus sistemas
de telecomunicaciones o servicios postales.

Articulo XI. La eventual participaci6n de empresas brasilefias y colombianas en
las actividades descritas en el presente Convenio seri coordinada por los Ministerios
respectivos de cada pais, que darin el aval gubernamental a las negociaciones y a su
desarrollo tdcnico operacional.

Articulo XII. El presente Convenio, suscrito dentro del marco del Acuerdo Bdsico
de Cooperaci6n Tdcnica de 13 de Diciembre de 1972, entrard en vigor en la fecha de su
firma. Tendri una vigencia de tres afios, pudiendo renovarse automiticamente por perfodos
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de un afio, a menos que una de las Partes manifieste por la via diplomdtica a la otra su
deseo de darlo por terminado.

La terminaci6n no afectari el desarrollo de los proyectos que se pondrdn en ejecuci6n,
a menos que las Partes convengan lo contrario.

FIRMADO en Bogoti, D.E., a los 2 dias del mes de marzo de 1982, en dos ejemplares
originales, en idioma portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Reptblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signel
HAROLDO CORREA DE MATTOS

Por el Gobierno
de la Reptblica de Colombia:

[Signed - Signi]
ANTONIO ABELLO ROCA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF COM-
MUNICATIONS, SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT
ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA 2

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Colombia,

Considering that the grounds which led to the conclusion of the Agreement on
technical co-operation between the two countries on 13 December 19722 still exist, in
accordance with the principles set forth in article I of that Agreement,

Have agreed as follows:
Article I. The two Governments agree to establish a mechanism for collaborating

in the field of communications, for the purpose of contributing to the development of
telecommunications and the postal services.

Article 1I. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Republic of Colombia designate as the authorities responsible for the imple-
mentation of this Agreement their respective Ministries of Communications.

Article III. The collaboration referred to in article I of this instrument shall be
developed in all areas in which the authorities referred to in article II are competent by
means of the exchange of experience and the provision of technical services.

Article IV. 1. For the purposes of the co-operation provided for in this Agreement,
the Ministries of Communications of Brazil and of Colombia shall designate, at a suitable
time and through the diplomatic channel, the entities to which the execution of specific
programmes shall be entrusted.

2. These entities shall provide the necessary qualified personnel for the imple-
mentation of specific programmes.

Article V. 1. The exchange of experience referred to in article III of this instrument
may consist of the sending of technical missions of specialists and the organization of
specialized courses and practical work, inter alia, in the following areas:
(a) Industrial development and technology and specialized studies;
(b) Training of telecommunications personnel;
(c) Supervision of operations;
(d) Management organization.

2. The technical services referred to in article III may cover, inter alia, the fol-
lowing areas of telecommunications and postal services:
(a) The demand for telephone services in urban and rural areas;
(b) Counselling in human resources training for the postal services;
(c) National communications by satellite;

Came into force on 2 March 1982 by signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 195.
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(d) The transfer of data;
(e) Planning and monitoring, technical planning, operational planning and supervision

of the installation of systems;
(f) Standards for materials, equipment and services;
(g) Organization of operations centres;
(h) Planning of network extension and modernization;
(i) Establishment and consolidation of training systems;
( ) Counselling with respect to regulating the broadcasting service and the development

and installation of television relay stations and repeater systems.
3. These contacts may be widened or restricted at the discretion of the Parties by

means of an exchange of letters between the two Ministries.

Article VI. 1. The Ministries of Communications of Brazil and of Colombia shall
establish a programme of work defining the methods and specific areas of co-operation
referred to in article V.

2. This programme shall specify the number of missions and the training periods,
and the necessary means for carrying out the programme. It shall also indicate the fields
in which technical means for implementing this Agreement are required by the admin-
istration concerned.

3. This programme shall be reviewed annually by means of an exchange of letters
between the two Ministries.

Article VII. 1. The costs incurred in missions, international and national travel,
exchanging specialists and technicians, providing services, supplying specialized material
and equipment, financial assistance, salaries and social benefits and medical and hospital
care, shall be shared by the entities referred to in article II. The manner in which such
costs shall be shared shall be specified in a plan of operations, to be negotiated through
the diplomatic channel for each specific project and programme.

2. The plan of operations referred to in the previous paragraph shall set forth the
conditions and terms of reference of projects and programmes established in accordance
with this Agreement.

Article VIII. 1. The technical services referred to in article V, paragraph 2, shall
be the subject of specific contracts in accordance with the provisions of the plan of
operations for each project and programme.

2. These contracts shall define, inter alia, the conditions for the payment of costs
incurred in providing services.

Article IX. The Parties shall undertake not to make available to third parties, unless
they agree mutually to do so, the documents sent to them as a result of the implementation
of this Agreement.

Article X. The Parties shall maintain a constant flow of information concerning
existing or planned projects for the restructuring or extension of their telecommunications
or postal services systems.

Article XI. Any participation by Brazilian or Colombian firms in the activities
described in this Agreement shall be co-ordinated by the respective Ministries in each
country, which shall give governmental approval to the negotiations and their technical
implementation.

Article XII. This Agreement, signed within the framework of the Basic Agreement
on technical co-operation of 13 December 1972, shall enter into force on the date of its
signature. It shall be valid for a period of three years, and may be automatically renewed
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for periods of one year, unless one of the Parties indicates to the other, through the
diplomatic channel, its desire to denounce it.

Denunciation shall not affect the development of projects in the course of execution,
unless the Parties agree otherwise.

SIGNED at Bogotd, D.E., on 2 March 1982, in two original copies in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
HAROLDO CORREA DE MATTOS

For the Government
of the Republic of Colombia:

[Signed]
ANTONIO ABELLO ROCA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD[ DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DES COMMUNICA-
TIONS, COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA

COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE 2

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la
Rdpublique de Colombie,

Considdrant toujours valables les motifs qui ont conduit A la conclusion de l'Accord
relatif A la coop6ration technique entre les deux pays, le 13 d6cembre 19722, conformment
au principe 6noncd A l'article premier dudit Accord,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux gouvernements conviennent de mettre en place un md-

canisme de collaboration dans le domaine des communications afin de contribuer au
d6veloppement des t616communications et des services postaux.

Article I. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Colombie d6signent comme autorit6s responsables de I'ex6cution
du pr6sent Accord leurs Minist~res des communications respectifs.

Article III. La collaboration vis6e A l'article premier du pr6sent Accord portera sur
tous les domaines de comp6tence des autorit6s mentionnes A l'article II et rev6tira la
forme d'6changes de donn6es d'expdrience et de fourniture de services techniques.

Article IV. 1. Aux fins de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord, les
Minist~res des communications du Br6sil et de la Colombie d6signeront au moment voulu,
par la voie diplomatique, les entit6s auxquelles sera confi6e l'ex6cution des programmes
spdcifiques.

2. Lesdites entit6s fourniront le personnel qualifi6 n6cessaire A l'ex6cution des
programmes sp6cifiques.

Article V. 1. L'6change de donndes d'exp6rience pr6vu A l'article III du prdsent
Accord pourra consister en l'envoi de missions techniques de sp6cialistes et l'organisation
de cours et de stages de sp6cialisation portant, entre autres, sur les secteurs suivants
a) D6veloppement industriel et technique et 6tudes de sp6cialisation;
b) Formation de personnel des t616communications;
c) Supervision des op6rations;
d) Organisation administrative.

2. Les services techniques pr6vus A l'article III pourront porter, entre autres, sur
les secteurs ci-apr~s des services de t616communications et des services postaux
a) Demande de services t616phoniques urbains et ruraux;

I Entrd en vigueur le 2 mars 1982 par la signature, conform~ment A I'article XII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 957, p. 195.
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b) Services consultatifs pour la formation de ressources humaines dans le domaine des
services postaux;

c) Communications nationales par satellite;
d) Communication de donn6es;
e) Planification et contr6le, planification technique, planification opdrationnelle et su-

pervision de la mise en place des syst~mes;
f) Ensemble des normes applicables aux mat6riaux, equipements et services;
g) Organisation de centres d'opdrations;
h) Planification de l'dlargissement et de la modernisation des r6seaux;
i) Mise en place et renforcement des syst~mes de perfectionnement;
j) Services consultatifs concernant la r6glementation du service de radiodiffusion, la

mise au point et l'installation de relais de tdlvision et de syst~mes r6pdtiteurs.
3. La liste susmentionn6e pourra 6tre 61argie ou r6duite d'un commun accord entre

les Parties, par un 6change de correspondance entre les deux Ministres.
Article VI. 1. Les Ministres des communications du Br6sil et de la Colombie

6tabliront un programme de travail d6finissant les modalit6s et les secteurs sp6cifiques
de la coop6ration vis6s a l'article V.

2. Ce programme devra sp6cifier le nombre de missions et la dur6e des stages de
perfectionnement, ainsi que les moyens A mettre en ceuvre A cette fin. I1 devra indiquer
6galement les domaines dans lesquels l'administration comp6tente devra demander les
moyens techniques n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord.

3. Ledit programme sera r6vis6 tous les ans par un dchange de correspondance
entre les deux Minist~res.

Article VII. 1. Les d6penses aff6rentes A l'envoi de missions, aux voyages in-
ternationaux et nationaux, A l'6change de sp6cialistes et de techniciens, A la fourniture
de services, de mat6riels et d'6quipements sp6cialisds, aux appuis financiers, aux traite-
ments et prestations sociales ainsi qu'A l'assistance m6dicale et i l'assistance en cas
d'hospitalisation seront r6parties entre les entit6s mentionn6es A l'article II. Les modalitds
de cette r6partition seront pr6vues dans un plan d'op6ration qui sera n6gocid par la voie
diplomatique pour chaque projet et programme sp6cifique.

2. Le plan d'op6ration vis6 au paragraphe pr6c6dent dnoncera les conditions et le
contenu des projets et programmes 6tablis conform6ment au pr6sent Accord.

Article VIII. 1. Les services techniques mentionn6s au paragraphe 2 de l'article
V devront faire l'objet de contrats sp6cifiques, conform6ment aux dispositions du plan
d'opdration pr6vu pour chaque projet et programme.

2. Lesdits contrats devront d6finir, entre autres, les conditions de r~glement des
d6penses d6coulant de l'ex6cution des services.

Article IX. Les Parties s'engagent A ne pas communiquer a des tiers, si ce n'est
d'un commun accord, les documents qui leur seront adressds dans le cadre de l'application
du prdsent Accord.

Article X. Les Parties 6changeront r6guli~rement des informations sur les plans
existants ou pr6vus pour la restructuration ou l'61argissement de leurs syst~mes de t616-
communications ou de leurs services postaux.

Article XI. La participation 6ventuelle d'entreprises br6siliennes et colombiennes
aux activit6s d6crites dans le pr6sent Accord sera coordonn6e par les Minist~res respectifs
de chaque pays, lesquels donneront l'aval gouvernemental aux n6gociations et aux aspects
techniques et op6rationnels de cette participation.
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Article XII. Le pr6sent Accord, conclu dans le cadre de l'Accord de base relatif A
la coopdrtion technique en date du 13 d6cembre 1972, entrera en vigueur A la date de sa
signature. I1 aura une durde de trois ans et pourra 6tre prorogd automatiquement pour des
pdriodes successives d'un an, A moins que I'une des Parties ne notifie A l'autre, par la
voie diplomatique, son intention de le d6noncer.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la r6siliation de l'Accord
n'affectera aucunement l'ex6cution des projets en cours.

SIGN9 A BogotA (D.E.) le 2 mars 1982, en deux exemplaires originaux en portugais
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative du Brdsil

[Signe]
HAROLDO CORREA DE MATTOS

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie

[Signe]
ANTONIO ABELLO ROCA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
ARGENTINE REPUBLIC ON THE
CONSTRUCTION OF A BRIDGE
OVER THE IGUA(;U RIVER

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRtSIL ET LA REPUBLIQUE AR-
GENTINE RELATIF A LA CON-
STRUCTION D'UN PONT SUR LA
RIVIERE IGUAQU

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 4 de marqo de 1982

DAM-I/DAI/01/241(B46)(B29)

Senhor Ministro,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelencia para referir-me ao Acordo assinado

entre nossos Governos em Buenos Aires, em 17 de maio de 1980, relativo A criaqdo da
Comissdo Mista Brasileiro-Argentina para a construqdo de uma ponte sobre o rio Iguaqu.

2. 0 mencionado Acordo definiu a necessidade de que ambos os Govemos aprovem
o Projeto elaborado pela Comissao, no Ambito de sua competncia.

3. Nessas condiq6es, muito me apraz expressar que o Governo brasileiro concorda
corn o de Vossa Excel~ncia na approvaqdo do Projeto da referida obra, cuja versdo
definitiva recebeu a aprovaqdo da Comissdo em sua 19a. Reunido.

4. A presente nota e a de Vossa Excel6ncia, de igual teor e mesma data, constituem
um Acordo entre nossos Govemos, que entra em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta consideraqdo.

[Signed - Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Sua Excel6ncia o Doutor Nicanor Costa Mdndez
Ministro de Relaq6es Exteriores e Culto

da Repfiblica Argentina

[TRANSLATION]

4 March 1982

DAM-I/DAI/01/241 (B46)(B29)

[TRADUCTION]

Le 4 mars 1982

DAM-I/DAI/01/241 (B46)(B29)

Sir, Monsieur le Ministre,
I have the honour to refer to the Agree- J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord

ment concluded between our Governments signd entre nos gouvernements A Buenos

Came into force on 4 March 1982 by the exchange of the I Entr4 en vigueur le 4 mars 1982 par I'&change desdites
said notes. notes.
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at Buenos Aires on 17 May 1980 on the
establishment of the Joint Brazilian-Argen-
tine Commission for the construction of a
bridge over the Iguaqu River.'

2. The said Agreement made it a re-
quirement that both Governments should
approve the project drawn up by the Com-
mission as part of its responsibilities.

3. Accordingly, I am pleased to state
that the Brazilian Government is in accord
with your Government in approving the
project, the final version of which was
adopted by the Commission at its nineteenth
meeting.

4. This note and your note to the same
effect and of the same date shall constitute
an agreement between our Governments
which shall enter into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Nicanor Costa M6ndez

Minister for Foreign Affairs and Worship
of the Argentine Republic

Aires, le 17 mai 1980, relatif A la creation
de la Commission mixte brdsilienne-argen-
tine pour la construction d'un pont sur la
rivi~re Iguagu'.

2. L'Accord susmentionnd fait etat de
la ndcessitd pour les deux gouvernements
d'approuver le projet 6labor6 par la Com-
mission conformrment A ses attributions.

3. Dans ces conditions, j'ai le plaisir
de vous faire savoir que le Gouvernement
brdsilien se joint vous pour approuver
ledit projet, dont la Commission a elle-
m~me approuvd la version definitive A sa
dix-neuvi~me rdunion.

4. La prrsente note et votre rrponse, de
m~me teneur et de mrme date, constituent
un accord entre nos deux gouvernements
qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Nicanor Costa
Mrndez

Ministre des relations extrrieures et du culte
de la Rrpublique argentine

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Brasilia, 4 de marzo de 1982

Sefior Ministro:
Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme al Acuerdo sus-

cripto entre nuestros Gobiernos en Buenos Aires el 17 de mayo de 1980, relativo a la
creaci6n de la Comisi6n Mixta Argentino-Brasilefia para la construcci6n de un puente
sobre el rio Iguazi.

En el mencionado Acuerdo se estableci6 la necesidad de que ambos Gobiernos
aprueben el Proyecto que la Comisi6n, en el marco de su competencia, ha elaborado.

Con relaci6n a ello, me es grato expresar que el Gobierno argentino coincide con
el de Vuestra Excelencia en la aprobaci6n del Proyecto de dicha obra, cuya versi6n
definitiva recibiera la conformidad de la Comisi6n en su XIX Reuni6n.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de igual tenor y misma fecha, cons-
tituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos que entra en vigor el dfa de la fecha.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1325, No. 1-22083. I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1325, no 1-22083.
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]
NICANOR COSTA MINDEZ

S.E. el Sefior Embajador D. Ramiro E. Saraiva Guerreiro
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

de la Reptiblica Federativa del Brasil
Brasilia

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Brasilia, 4 March 1982

Sir,
I have the honour to refer to the Agree-

ment concluded between our Governments
at Buenos Aires on 17 May 1980 on the
establishment of the Joint Brazilian-Argen-
tine Commission for the construction of a
bridge over the Iguaz6 River.

The said Agreement made it a require-
ment that both Governments should ap-
prove the project drawn up by the
Commission as part of its responsibilities.

Accordingly, I am pleased to state that
the Argentine Government is in accord with
your Government in approving the project,
the final version of which was adopted
by the Commission at its nineteenth
meeting.

This note and your note to the same effect
and of the same date shall constitute an
agreement between our Governments
which shall enter into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
NICANOR COSTA MtNDEZ

His Excellency Ambassador Ramiro E.
Saraiva Guerreiro

Minister of State for Foreign Affairs of the
Federative Republic of Brazil

Brasflia

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DU CULTE

Brasilia, le 4 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord
signd entre nos gouvernements A Buenos
Aires le 17 mai 1980, relatif A la cr6ation
de la Commission mixte brdsilienne-argen-
tine pour la construction d'un pont sur la
rivire Iguaqu.

L'Accord susmentionnd fait dtat de la nd-
cessit6 pour les deux gouvernements d'ap-
prouver le projet 6labord par la Commission
conform6ment A ses attributions.

Dans ces conditions, j'ai le plaisir de
vous faire savoir que le Gouvernement ar-
gentin se joint A vous pour approuver ledit
projet, dont la Commission a elle-m~me ap-
prouvd la version d6finitive A sa dix-neu-
vi~me r6union.

La prdsente note et votre r6ponse, de
m~me teneur et de m~me date, constituent
un accord entre nos deux gouvernements
qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]
NICANOR COSTA MI1NDEZ

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro E. Saraiva Guerreiro

Ministre d'Etat des relations extdrieures de
la R~publique f~drative du Br6sil

Brasflia
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY ON THE TRANSIT OF
TOURISTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY
RELATIF A LA CIRCULATION
DES TOURISTES

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DO BRASIL

Monteviddu, em 02 de abril de 1982

No. 104

ACORDO DE <<MODUS VIVENDI SOBRE TRANSITO DE TURISTAS
Senhor Ministro,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o Govemo
brasileiro deverd depositar, brevemente, junto ao Govemo uruguaio, a Carta de Ratificaq do
do Conv~nio sobre Transporte Intemacional Terrestre, de 1977, conclufdo entre os Go-
vemos do Brasil, Uruguai, Argentina, Chile, Paraguai, Bolfvia e Peru.

2. Como 6 do conhecimento de Vossa Excelncia, o Conv~nio sobre Transporte
Internacional Terrestre, de 1966, que 6 substitufdo pelo instrumento de 1977, estabelece,
em seu anexo III, relativo a aspectos migrat6rios, que os nacionais dos paises contratantes
podem ingressar no territ6rio de qualquer das partes, na qualidade de turista, mediante
a simples apresentaqdo de documento identificador; tal disposiqdo, contudo, ndo consta
do Conv~nio de 1977.

3. 0 trAnsito de turistas entre o Brasil e o Uruguai, no que se refere a documentos
de identidade, tern sido regulado pelo Conv~nio de 1966, o qual, por6m, deixard de ter
vig~ncia no relacionamento bilateral no momento que o Conv~nio de 1977 entre em vigor
para o Brasil, uma vez que o Governo uruguaio o ratificou em 29 de novembro de 1978.

4. Assim, e para evitar empecilhos ao fluxo normal de turistas, proponho, em
nome do Governo brasileiro, que continuem a ser aplicadas as normas que regulam, no
momento atual, o interc~mbio de turistas entre o Brasil e o Uruguai - ou seja, que os
nacionais dos pafses contratantes possam ingressar no territ6rio de qualquer das partes,
mediante a simples apresentaqdo de documento identificador (passaporte vdlido ou carteira
de identidade) - at6 que tenha vig~ncia o Acordo que, sobre a mat6ria, se acha em fase
de negociaqdo entre os dois paises.

5. Caso o Governo da Reptiblica Oriental do Uruguai concorde corn o exposto,
proponho que a presente nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em que se expresse
a concordfincia do Governo uruguaio, constituam Acordo de modus vivendi entre os dois
Governos, a entrar em vigor na data da nota de respota.

I Came into force on 2 April 1982, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

I Entr en vigueur le 2 avril 1982, date de la note de r6-
ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos de minha
mais alta consideragdo.

RA(JL DE VICENZI

Sua Excelncia
o Senhor Doutor Estanislao Vald6z Otero

Ministro da Relaq6es Exteriores

[TRANSLATION]

EMBASSY OF BRAZIL

Montevideo, 2 April 1982

No. 104

INTERIM AGREEMENT
ON TRAVEL OF TOURISTS

Sir,
I have the honour to inform you that the

Brazilian Government will shortly be called
upon to deposit with the Uruguayan Gov-
ernment its instrument of ratification of the
1977 Convention on International Land
Transport concluded between the Govern-
ments of Brazil, Uruguay, Argentina,
Chile, Paraguay, Bolivia and Peru.

2. As you are aware, the 1966 Con-
vention on International Land Transport,
which the 1977 instrument is to supersede,
stipulated in annex III, which deals with the
movement of persons, that nationals of
Contracting States may enter the territory
of any Party as tourists upon simple pres-
entation of an identity document; no such
provision, however, appears in the 1977
Convention.

3. As regards the question of identity
documents, the travel of tourists between
Brazil and Uruguay has been governed by
the 1966 Convention; however, this instru-
ment will cease to apply as between the two
countries once the 1977 Convention enters
into force for Brazil, since it has already
been ratified by the Uruguayan Government
on 29 November 1978.

4. Consequently, in order to avoid any
disruption of the normal flow of tourists, I
propose on behalf of the Brazilian Govern-

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU BRISIL

Montevideo, le 2 avril 1982

N, 104

ACCORD INTtRIMAIRE EN MATIERE
DE CIRCULATION DES TOURISTES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvemement brdsilien devra bient6t d6-
poser aupr~s du Gouvernement uruguayen
l'instrument de ratification de l'Accord sur
les transports internationaux terrestres de
1977, conclu entre les Gouvemements du
Brdsil, de l'Uruguay, de l'Argentine, du
Chili, du Paraguay, de la Bolivie et du
Pdrou.

2. Comme vous le savez, l'Accord sur
les transports internationaux terrestres de
1966 - que remplace l'Accord de 1977 -
stipule, A l'annexe III, relative aux aspects
migratoires, que les nationaux des Parties
contractantes peuvent entrer en qualit6 de
touristes sur le territoire de l'une quel-
conque des Parties moyennant ]a simple
pr6sentation de documents d'identitd; cette
disposition ne figure pas, toutefois, dans
l'Accord de 1977.

3. Pour ce qui est des documents
d'identit6, la circulation des touristes entre
le Brdsil et l'Uruguay a W r6glement6e par
l'Accord de 1966; or, celui-ci cessera de
r6gir les relations bilat6rales au moment ofi
l'Accord de 1977 entrera en vigueur pour
le Br6sil, le Gouvernement uruguayen
l'ayant ratifi6 le 29 novembre 1978.

4. C'est pourquoi, afin d'6viter d'en-
traver le flux normal des touristes, je pro-
pose, au nom du Gouvernement br6silien,
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ment that the rules which currently govern
tourist travel between Brazil and Uruguay
should continue to be applied - i.e., na-
tionals of Contracting States may enter the
territory of any Party upon simple pres-
entation of an identity document (valid
passport or identity card) - until the
Agreement on this matter, which is cur-
rently being negotiated between the two
countries, enters into force.

5. I propose that, should the Govern-
ment of the Eastern Republic of Uruguay
agree to the foregoing, this note and your
reply expressing the agreement of the Uru-
guayan Government should constitute an
interim agreement between the two Gov-
ernments, to enter into force on the date of
the note of reply.

Accept, Sir, etc.

RA6L DE VICENZI

His Excellency Estanislao Vald~z Otero
Minister for Foreign Affairs

que les normes qui r6gissent actuellement
la circulation des touristes entre le Brdsil et
l'Uruguay - A savoir, que les nationaux
des Parties contractantes peuvent entrer
dans le territoire de l'une quelconque des
Parties moyennant la simple pr6sentation de
documents d'identit6 (passeport en cours de
validitd ou carte d'identit6) - continuent
d'6tre appliqu6es jusqu'A l'entr6e en vi-
gueur de l'Accord, qui en est actuellement
au dernier stade des n6gociations entre les
deux pays.

5. Si le Gouvernement de la Rdpu-
blique orientale de l'Uruguay accepte les
dispositions qui prcdent, je propose que
la pr6sente note et votre r6ponse exprimant
l'approbation du Gouvernement uruguayen
constituent entre les deux gouvernements
un accord intdrimaire qui entrera en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

RAOL DE VICENZI

Son Excellence Monsieur Estanislao
Vald6z Otero

Ministre des relations ext6rieures

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 2 de abril de 1982

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para hacer referencia a su Nota

del dfa de la fecha relativa a la celebraci6n de un acuerdo por el que se mantienen vigentes
las normas que regulan los aspectos migratorios del trdnsito fronterizo entre la Reptlblica
Oriental del Uruguay y la Reptiblica Federativa del Brasil hasta la plena vigencia y
aplicaci6n del Acuerdo sobre Trinsito de Turistas, actualmente en la fase de negociaci6n
por parte de ambos Gobiernos, bajo las siguientes disposiciones:

"Sefior Ministro, Tengo el honor de llevar a conocimiento de Vuestra Ex-
celencia que el Gobierno brasilefio deberd depositar, brevemente, ante el Gobierno
uruguayo, la Carta de Ratificaci6n del Convenio sobre Transporte Internacional
Terrestre, de 1977, conclufdo entre los Gobiernos de Brasil, Uruguay, Argentina,
Chile, Paraguay, Bolivia y Perd.

«2. Como es de conocimiento de Vuestra Excelencia, el Convenio sobre
Transporte Internacional Terrestre, de 1966, que es sustituido por el instrumento de
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1977, establece, en su anexo III, relativo a aspectos migratorios, que los nacionales
de los paises contratantes pueden ingresar en el territorio de cualquiera de las partes,
en calidad de turistas, mediante la simple presentaci6n de documento identificador;
tal disposici6n, con todo, no consta en el Convenio de 1977.

«3. El trinsito de turistas entre el Brasil y el Uruguay, en lo que se refiere a
documentos de identidad, ha sido regulado por el Convenio de 1966, el cual, sin
embargo, dejar, de tener vigencia en la relaci6n bilateral en el momento en que el
Convenio de 1977 entre en vigor para el Brasil, una vez que el Gobierno uruguayo
lo ratific6 el 29 de noviembre de 1978.

«4. Asf, y para evitar dificultades al flujo normal de turistas, propongo, en
nombre del Gobierno brasileflo, que continien siendo aplicadas las normas que
regulan, en el momento actual, el intercambio de turistas entre el Brasil y el Uruguay
o sea, que los nacionales de los paises contratantes puedan ingresar en el territorio
de cualquiera de las partes, mediante la simple presentaci6n de documento identi-
ficador (pasaporte vilido o carn6 de identidad) hasta que tenga vigencia el Acuerdo
que, sobre la materia, se encuentra en fase final de negociaci6n entre los dos paises.

«5. Caso el Gobierno de la Repiiblica Oriental del Uruguay concuerde con
lo expuesto, propongo que la presente nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia,
en que se exprese la concordancia del Gobierno uruguayo, constituyan Acuerdo de
modus vivendi entre los dos Gobiernos, a entrar en vigor en la fecha de la nota de
respuesta.

«Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta consideraci6n.

En respuesta, ciimpleme expresar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Go-
bierno con las mencionadas disposiciones y que considera su Nota y la presente respuesta
como constitutivas de un acuerdo entre ambos Gobiemos a partir del dfa de la fecha.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signeq
ESTANISLAO VALDIS OTERO

Su Excelencia el Sefior Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de la Reptdblica Federativa
del Brasil Don Radil de Vincenzi

Montevideo

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Montevideo, 2 April 1982 Montevideo, le 2 avril 1982

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to write to you in ref- J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note

erence to your note of today's date regard- de ce jour relative A la conclusion d'un ac-
ing the conclusion of an agreement to cord visant A maintenir en vigueur les
maintain in force the rules which have been normes qui r6glementent, quant A ses as-
applied to the movement of persons in the pects migratoires, la circulation frontali~re
border traffic between the Eastern Republic entre la Rdpublique orientale de I'Uruguay
of Uruguay and the Federative Republic of et la Rdpublique fdd6rative du Br6sil
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Brazil until the Agreement on tourist travel
currently being negotiated by the two Gov-
ernments enters into force, under the fol-
lowing terms:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you of
my Government's agreement to the afore-
mentioned provisions. My Government
considers that your note and this reply con-
stitute an agreement between the two Gov-
ernments with effect from today.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ESTANISLAO VALDIS OTERO

His Excellency Rail de Vincenzi
Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the Federative Republic of Brazil

Montevideo

jusqu'A l'entr6e en vigueur et l'application
d6finitives de l'Accord relatif A la circula-
tion des touristes en cours de n6gociation
entre les deux gouvernements, note dont les
termes sont les suivants :

[Voir note I]
En rdponse, j'ai le plaisir de vous con-

firmer l'approbation de mon gouvernement
touchant les dispositions pr6citdes; celui-ci
accepte en consdquence que votre note et
la pr6sente rdponse constituent un accord
entre les deux gouvernements A compter de
ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
ESTANISLAO VALDtS OTERO

Son Excellence Monsieur Ratdl de Vincenzi
Ambassadeur extraordinaire et pldnipoten-

tiaire de la R6publique f6d6rative du
Br6sil

Montevideo

Vol. 1285, 1-21190
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
ITALIAN REPUBLIC ON A PROJ-
ECT "PRECISION INSTRUMENT
MECHANICS CENTRE"

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA RtPUBLIQUE F1tDtRATIVE
DU BRESIL ET LA RtPU-
BLIQUE ITALIENNE RELA-
TIF A UN PROJET <CENTRE
DE MtCANIQUE DE
PRECISION

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 5 de maio de 1982

DCOPT/DAIJDE-1I35/644(B46)(F31)

Senhor Embaixador,

De acordo corn o que disp6e o artigo I do Acordo Bdisico de Cooperagdo Tcnica
celebrado entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptlblica
Italiana a 30 de outubro de 1972, tenho a honra de propor a Vossa Excel6ncia a conclusdo
de urn Ajuste Complementar relativo ao projeto «Centro de MecAnica de Precisdo , de
interesse do Servigo Nacional de Aprendizagern Industrial (SENAI), nos termos expostos
a seguir:

I. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica Italiana pro-
mover-o, conjuntamente, a complementaqdo dos cursos de formaqdo profissional no campo da
mecfnica de precistio com mdiquinas-ferramenta a comando num6rico, em funcionamento no Rio
de Janeiro, no Centro Euvaldo Lodi, do SENAI, mediante a instalaqdo de uma 4Iha de Trabalho .

II. 0 projeto, que deveri ser implementado no bi6nio 1982-1983, terdi como entidades
executoras a Italian Machine Tools Training and Trading S.p.A. (Italian M3T) e o Servigo Nacional
de Aprendizagem Industrial (SENAI).

III. De conformidade com os princfpios de cooperagdo t6cnica do Brasil e da Ittilia, os aportes
italiano e brasileiro, em termos financeiros, sdo proporcionais.

IV. A contribuiqtio do Governo italiano serdi efetivada pelo fornecimento, atravds de doaqdo,
de treinamento, de supervisdo t6cnica e equipamento conforme abaixo relacionado:

A. Quanto a equipamento:

1. Um rob6 industrial a coordenadas cilindricas para movimentar peqas de at 70 kg, com
5 eixos de rotaqto e movimentos alternados, acionados a corrente continua;

2. Miquinas de medida e controle (Tester 4a, totalmente automditico, formado por duas
miquinas distintas, uma composta por 4 eixos e que tern por missdo posicionar e parar
os eixos nas medidas correspondentes, e outra em estilo tridimensional, acoplada a ura
Unidade de Processamento de Dados;

3. Partes de reposiqto do equipamento de origem italiana.

B. Quanto a supervisto e treinamento:

1. Treinamento na Itdlia, para 12 instrutores e tdcnicos brasileiros indicados pelo SENAI;

Came into force on 5 May 1982 by the exchange of the
said notes.
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2. Supervisdo tdcnica para a utilizaqdo e manutengdo do equipamento, e treinamento, no
Brasil, de tcnicos brasileiros, a cargo de especialistas italianos.

V. Ao Governo brasileiro, atravds de sua entidade executora, caberd contrapartida discri-
minada a seguir:

A. Quanto a equipamento e instalagio:

I. Despesas e custos de qualquer tipo, relativos a frete, transporte e seguro do material, a
contar do momento da entrega FOB do mesmo no porto de embarque;

2. Todas as despesas concernentes ao material didltico enviado pela Italian M3T, inclusive
sua elaboragdo e adaptagdo As exig~ncias decorrentes do emprego das mdquinas fornecidas
pela empresa italiana;

3. Colocar A disposiqdo do projeto as necessdrias instalaq6es e equipamentos das oficinas,
inclusive a realizaqdo de obras civis indispensiveis.

B. Quanto a pessoal:

1. Custeio das despesas de deslocamento, alimentaqfo, hospedagem e seguro dos t6cnicos
italianos durante sua estada no Brasil;

2. Despesas referentes a pessoal administrativo, a serviqos gerais e a suprimentos bisicos;

3. Colocar tdcnicos brasileiros A disposiqdo da Italian M3T para fins de treinamento na Itdlia,
por periodo de 4 meses, arcando corn as despesas relativas A remuneraqdo, viagens,
alimentagho, acomodaq6es, di~rias, seguro e despesas acess6rias referentes a esse pessoal;

4. Despesas de salrio e encargos sociais de 17 tdcnicos brasileiros que participarfio dire-
tamente do programa no Brasil.

VI. Com vistas A melhor execuqdo do presente Ajuste, os dois Governos assegurardo os
privilgios e imunidades previstas no Acordo Bdsico de Cooperagao T6cnica e no Acordo sobre
Normas Interpretativas para a Aplicaqdo dos artigos VI e VIII do Acordo Bdsico, celebrado em
18 de novembro de 1977.

2. Caso o Governo da Repdblica Italiana concorde corn as propostas enunciadas
nos itens de I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa Excelkncia, em que se expresse
a concordAncia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
alta consideraqdo.

[Signed - Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Sua Excel6ncia o Senhor Embaixador Giuseppe Jacoangeli
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

do Governo da Reptiblica Italiana

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

5 May 1982 Le 5 mai 1982

DCOPT/DAI/DE-I/35/644(B46)(F3 1) DCOPT/DAI/DE-1/35/644(B46)(F3 1)

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
In accordance with the provisions of ar- Confonn ment aux dispositions de 1'arti-

ticle I of the Basic Agreement on technical cle premier de l'Accord de base relatif A la
co-operation between the Government of coop6ration technique conclu entre le Gou-
the Federative Republic of Brazil and the vemement de la Rdpublique f6d6rative du
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Government of the Italian Republic of 30
October 1972,' I have the honour to pro-
pose to you the conclusion of a Supple-
mentary Agreement relating to the project
"Precision Instrument Mechanics Centre",
which concerns the National Business
Training Service (Serviqo Nacional de
Aprendizagem Industrial (SENAI)), in the
following terms:

1. The Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Ital-
ian Republic shall promote, jointly, the holding
of courses of professional training in the field
of precision instrument mechanics with numer-
ically controlled machine tools, operating in Rio
de Janeiro in the Euvaldo Lodi Centre, of
SENAI, through the installation of a "project
area".

II. The project, which shall be implemented
during the biennium 1982-1983, shall have as
its executing agencies the Italian Machine Tools
Training and Trading S.p.A. (Italian M3T) and
SENAI.

III. In conformity with the principles of
technical co-operation between Brazil and Italy,
the Italian and Brazilian contributions, in finan-
cial terms, shall be proportionate.

IV. The contribution of the Italian Govern-
ment shall take the form of the provision, in the
form of donations, of training, technical super-
vision and equipment as follows:

A. Equipment:

1. An industrial robot with cylindrical co-
ordinates capable of handling loads of
up to 70 kg, with 5 axes of rotation
and alternating movements, driven by
direct current;

2. Measuring and control machines
"Tester 4", totally automated, made
up of two distinct machines, one com-
posed of 4 axes and designed to po-
sition and hold the axes at the correct
measurements and the other in tridi-
mensional mode, linked to a data pro-
cessing unit;

3. Spare parts for the Italian equipment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1198, No. 1-19066.

Brdsil et le Gouvernement de la R6publique
italienne le 30 octobre 19721, j'ai l'honneur
de vous proposer la conclusion d'un accord
compl6mentaire relatif A un projet de
«Centre de m~canique de pr6cision int6-
ressant le Service national d'apprentissage
industriel (SENAI), dans les conditions sui-
vantes :

I. Le Gouvernement de la R6publique f6-
ddrative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique italienne encourageront ensemble l'or-
ganisation de cours de formation professionnelle
dans le domaine de la m6canique de pr6cision
au moyen de machines-outils A comrandes
num6riques en service au Centre Euvaldo Lodi
du SENAI, A Rio de Janeiro, grAce A la crdation
d'un <lot de travail>.

II. Le projet, qui devrait 6tre rdalis6 pendant
la p~riode biennale 1982-1983, sera ex6cut6 par
l'Italian Machine Tools Training and Trading
S.p.A. (Italian M3T) et le Service national d'ap-
prentissage industriel (SENAI).

III. Conform6ment aux principes inspirant
la coopdration technique entre le Br6sil et l'Ita-
lie, les contributions financires du Brdsil et de
i'Italie seront proportionnelles.

IV. La contribution du Gouvernement ita-
lien rev~tira la la forme de services d'enseigne-
ment, de formation et de supervision technique
et de la fourniture du mat6riel d~crit ci-apr~s

A. Mat6riel :

1. Un robot industriel A coordonndes cy-
lindriques pouvant d6placer des poids
atteignant 70 kg, dquipd de 5 axes de
rotation et de mouvements altern6s,
mus par courant continu;

2. Machines de mesure et de contr6le
<<Tester 4>>, totalement automatiques,
constitu6es par deux machines dis-
tinctes, une compos6e de 4 axes et
servant A positionner et A assujettir les
axes aux mesures correspondantes, et
l'autre de type tridimensionnel, reli6e

une unitd de traitement des donn6es;
3. Pi&es de rechange pour le matdriel

d'origine italienne.

I Nations Unies, Recueji des Trajits, vol. 1198, n1 1-19066.
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B. Supervision and training:

1. Training in Italy for 12 Brazilian in-
structors and technicians chosen by
SENAI;

2. Technical supervision for the utiliza-
tion and maintenance of the equipment
and training in Brazil of Brazilian tech-
nicians by Italian specialists.

V. The Brazilian Government, through its
executing agency, shall be responsible for the
following counterpart activities:

A. Equipment and installation:

1. Expenses of whatever type relating to
freight, transport and insurance of
equipment from the time of f.o.b. de-
livery at the port of embarkation;

2. All the expenses regarding the teach-
ing materials sent by Italian M3T, in-
cluding its preparation and adaptation
to the needs arising from the employ-
ment of the machines provided by the
Italian agency;

3. Brazil will provide the project with the
necessary installations and office
equipment, including civil engineering
operations.

B. Staff:

1. The expenses of moving, subsistence,
lodging and insurance of the Italian
technicians during their stay in Brazil;

2. Expenses of administrative personnel,
general services and basic allowances;

3. The provision of Brazilian technicians
for Italian M3T for purposes of training
in Italy, for a period of 4 months, meet-
ing the expenses of remuneration,
travel, food, lodging, subsistence, in-
surance and related expenditure of
such personnel;

4. Salaries and allowances of 17 Brazilian
technicians who will participate di-
rectly in the programme in Brazil.

B. Supervision et formation :

I. Formation en Italie de 12 instructeurs
et techniciens brdsiliens ddsign6s par
le SENAI;

2. Supervision technique de l'utilisation
et de la manutention du matdriel, et
formation au Br6sil, par les sp6cialistes
italiens, de techniciens brdsiliens.

V. Le Gouvernement br6silien, par l'en-
tremise de son agent d'ex~cution, fournira la
contribution de contrepartie ci-apr~s

A. Materiel et installations :

1. Tous frais et d6penses de fret, de trans-
port et d'assurance du matdiel
A partir de sa livraison f.o.b. au port
d'embarquement;

2. Tous frais aff~rents aux materiels p6-
dagogiques envoyds par l'Italian M3T,
y compris les frais d'61aboration et
d'adaptation aux exigences d6coulant
de l'utilisation des machines fournies
par l'entreprise italienne;

3. Fourniture, aux fins du projet, des in-
stallations et du mat6riel de bureau n6-
cessaire, y compris la rdalisation des
travaux de g6nie civil indispensables.

B. Personnel :

1. Prise en charge des d~penses de trans-
port, d'alimentation, de logement et
d'assurance des techniciens italiens
pendant leur s6jour au Br6sil;

2. D6penses aff6rentes au personnel ad-
ministratif, aux services g6ndraux et
aux fournitures de base;

3. Affectation de techniciens br~siliens A
l'Italian M3T des fins de formation
en Italie, pendant une durde de quatre
mois, et prise en charge des salaires,
des frais de voyage, des frais d'ali-
mentation et de logement, des indem-
nitds journali~res de subsistance, des
frais d'assurance et des faux frais dudit
personnel;

4. Prise en charge des salaires et des
charges sociales affdrents aux 17
techniciens br~siliens qui participeront
directement A la r6alisation du pro-
gramme au Br~sil,
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VI. For the purposes of the execution of this
Agreement, the two Governments shall accord
the privileges and immunities laid down in the
Basic Agreement on technical co-operation and
in the Agreement on interpretative norms for the
application of articles VI and VIII of the Basic
Agreement, signed on 18 November 1977.'

2. If the Government of the Italian Re-
public agrees with the above proposals in
items I to VI, this note and your reply in
which you express the agreement of your
Government shall constitute an agreement
between our two Governments to enter into
force on today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Giuseppe Jacoangeli

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Government of the Italian
Republic

VI. Pour faciliter I'application du pr6sent
Accord, les deux gouvernements accorderont au
personnel susmentionnd les privileges et im-
munitds pr~vus par l'Accord de base relatif A la
coopdration technique et par l'Accord relatif A
l'interpr6tation des articles VI et VIII de l'Ac-
cord de base conclu le 18 novembre 1977'.

2. Si les propositions 6nonc6es aux
rubriques I A VI ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de Ia Rdpu-
blique italienne, je propose que la pr6sente
note et votre rdponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Giuseppe Jacoangeli

Ambassadeur extraordinaire et pldnipoten-
tiaire du Gouvernement de la Rdpublique
italienne

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, em 5 de maio de 1982

N. 073

Senhor Ministro,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excel6ncia, n6mero DCOPT/

DAI/DE-I/35/644(B46)(F31), datada de hoje, cujo teor 6 o seguinte:
[See note I - Voir note I]

Em resposta, informo a Vossa Excelncia de que o Governo italiano concorda com
os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a constituir
um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar-lhe, Senhor Ministro, os protestos de minha
mais alta consideragdo.

[Signed - Signe]
GIUSEPPE JACOANGELI

Sua Excelencia o Sr. Embaixador
Ramiro Elisio Saraiva Guerreiro

Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores
da Repdblica Federativa do Brasil

I United Nations, Treaty Series, vol. 1198, no 1-19066.

Vol. 1285, 1-21191

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1198. n, 1- 19066.



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION]

Brasflia, 5 May 1982

No. 073

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. DCOPT/DAI/DE-I/35/
644(B46)(F31), of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I wish to inform you that the
Italian Government agrees with the terms
of the above note which, together with this
reply, shall constitute an agreement be-
tween our two Governments, to enter into
force on today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
GIUSEPPE JACOANGELI

His Excellency Ambassador Ramiro Elisio
Saraiva Guerreiro

Minister of State for External Relations of
the Federative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

Brasflia, le 5 mai 1982

No 073

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note n DCOPT/DAI/DE-I/35/
644(B46)(F31), en date de ce jour, qui se
lit comme suit :

[Voir note 1]
En rdponse, j'ai le plaisir de vous in-

former que les dispositions de la note
pr6citde rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement italien et que ladite note et la
pr6sente r6ponse constitueront entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe']
GIUSEPPE JACOANGELI

Son Excellence Monsieur Ramiro Elisio
Saraiva Guerreiro

Ministre d'Etat aux relations ext6rieures de
la Rdpublique f6d6rative du Br6sil

Vol. 1285, 1-21191
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE LA
BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE BRESIL ET LA REPUBLIQUE
FEDERAL REPUBLIC OF GER- FEDERALE D'ALLEMAGNE RE-
MANY FOR IMPROVING THE LATIF A L'AMtLIORATION DU
SYSTEM OF STANDARDIZA- SYSTE-ME DE NORMES TECH-
TION IN BRAZIL NIQUES AU BRESIL

I
[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, 11.05 1982

EZ 445/61A/413/82

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

unter Bezugnahme auf die Note DCOPT/DE-1/30 vom 13. Februar 1980 sowie in Aus-
fuhrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. Novem-
ber 1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung zur Verbesserung des
Normenwesens (BMZ/76.21824) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen Re-
publik Brasilien fOrdern weiterhin gemeinsam ein Vorhaben zur Verbesserung des Normenwesens
in Brasilien.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ftir das Vorhaben:

Sie

1. entsendet eine Fachkraft fir Normenwesen fiur die Dauer von 24 Mann/Monaten und Kurz-
zeitfachkrifte ffir eine Dauer von bis zu insgesamt 10 Mann/Monaten;

2. stellt DIN-Normen in englischer und portugiesischer Sprache und andere interessierende DIN-
Ver6ffent-iichungen for die als dringlich bezeichneten Normungsvorhaben zur Verfigung;

3. liefert cif Entladungshafen technische Geriite, die fiir die Erfuillung der Projektaufgaben not-
wendig sind und nicht in Brasilien hergestellt werden im Werte bis zu cif 50.000, - DM
(fifinfzigtausend Deutsche Mark). Die Ausriistung geht beim Eintreffen im Entladehafen in das
Eigentum des Instituto Nacional de Metrologia, Normalizaqdo e Qualidade Industrial
(INMETRO) uber mit der Massgabe, dass sie den deutschen Sachverstandigen ftir die Zeit
ihrer Tdtigkeit im Vorhaben uneingeschrinkt zur Verfiugung steht;

4. stellt 7 Stipendien mit einer Dauer von je bis zu 6 Monaten zur Verffigung.

III. Die unter Nummer II. 1 genannten Fachkrhfte haben die Aufgabe, das Instituto Nacional
de Metrologia, Normalizaqdo e Qualidade Industrial (INMETRO) bei folgenden Massnahmen zu
beraten und zu unterstiitzen:

1. Beratung auf den Gebieten Kunststoffe, Kohle, Kohlegruben, Konstruktionsmaterial, Stahlbau,

Netzplantechnik, Arbeitsplanung und -organisation, Getriebebau zur Vorbereitung von Richt-

I Came into force on II May 1982, the date of the note in I Entr6 en vigueur le I I mai 1982, date de la note de
reply, in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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linien und Normungsvorlagen fir das Nationale System Metrologie, Normung und
Gitepriifung;

2. Vorbereiten der erforderlichen Unterlagen fir Kurse, Vortrige und Seminare;

3. Durchfiihrung von Kursen, Vortragen und Seminaren und Verbreiten von Kenntnissen uber
das System Metrologie, Normung und Guiteprifung;

4. Ausbildung einer Ingenieurgruppe des INMETRO (interne Ausbildung) und Ausbildung von
Industrieingenieuren und Universitatsprofessoren (externe Ausbildung).

IV. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien fir das Vorhaben:

Sie

1. gewihrt den deutschen Fachkrdften jede zur Erffillung ihrer Aufgaben erforderliche Unter-
stiitzung und stellt ihnen die entsprechenden vorhandenen Unterlagen zur Verfigung;

2. benennt das ben6tigte Fach- und Hilfspersonal, erforderlichenfalls Dolmetscher sowie geeignete
brasilianische Fachkrifte f'ir die Mitarbeit am Vorhaben und fiir die Teilnahme an den geplanten
Ausbildungsveranstaltungen;

3. stellt Btirordume und das Biromaterial zur Verfiigung;

4. stellt die unter Nummer 11.3. genannte Ausristung von Hafengebuihren, Zoll, Einfuhrabgaben
und sonstigen fiskalischen Lasten und Abgaben frei;

5. sorgt fir die baldige Zollfreigabe und den Transport der Ausriistung vom Entladehafen zum
Bestimmungsort und fibernimmt die damit verbundenen Kosten;

6. erm6glicht den deutschen Fachkriften Dienstreisen innerhalb Brasiliens und zahlt ihnen neben
den Fahrtkosten ein angemessenes Tagegeld;

7. ibemimmt die Kosten ffir die Wohnungen der deutschen Fachkrifte oder beteiligt sich in
angemessener Weise an den Mietkosten.

V. Die projektdurchfiuhrenden Stellen

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfihrung ihrer Leis-
tungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ), GmbH, 6236
Eschbom;

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfuhrung des Vor-
habens das Instituto Nacional de Metrologia, Normalizaqdo e Qualidade Industrial
(INMETRO);

3. Die nach Absatz 1 und 2 beauftragten Stellen k6nnen Einzelheiten der Durchfhhrung des
Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer geeigneter Weise festlegen
und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

VI. Im fibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiihnten Rahmenabkommens vom
30. November 1963 einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10) auch ftir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Nummern
I bis VI enthaltenen Vorschligen einverstanden erkljrt, werden diese Note und die das
Einverstaindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung. 

[Signed - Signi]
FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Ausw.rtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasflia, DF
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasflia, 11 May 1982

EZ 445/61A/413/82

Sir,

With reference to note DCOPT/DE-1/30
of 13 February 1980 and pursuant to the
Basic Agreement on technical co-operation
between our two Governments of 30 No-
vember 1963,11 have the honour, on behalf
of the Government of the Federal Republic
of Germany, to propose the following ar-
rangement for improving the system of
standardization in Brazil (BMZ/76.21824):

I. The Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall continue jointly to
implement a project for improving the system
of standardization in Brazil.

II. The inputs of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany to the project shall be
as follows:

1. It shall send one specialist in standardization
for a period of 24 man/months and short-
term specialists for a period of up to 10 man/
months;

2. It shall make available, for standardization
work designated as urgent, DIN standards
in English and Portuguese and other DIN
publications of interest;

3. It shall deliver, c.i.f. port of unloading,
technical equipment necessary for imple-
menting the project and not manufactured
in Brazil up to a c.i.f. value of DM 50,000
(fifty thousand Deutsche Mark). On its ar-
rival at the port of unloading the equipment
shall become the property of the Instituto
Nacional de Metrologia, Normalizaqao e
Qualidade Industrial (INMETRO) with the
proviso that it shall be entirely at the dis-

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE

Brasflia, le 11 mai 1982

EZ 445/61A/413/82

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne, de
me rdf6rer A la note DCOPT/DE-I/30 du 13
f6vrier 1980 ainsi qu'A l'Accord de base
relatif A la coop6ration technique du 30 no-
vembre 1963 conclu entre nos deux
gouvernements', et de vous proposer de
conclure l'Accord ci-apr~s relatif A l'amd-
lioration du syst~me de normes techniques
au Brdsil (BMZ/76.21824) :

I. Le Gouvernement de la R~publique f~dd-
rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R&
publique f6d6rative du Br6sil continueront A
promouvoir ensemble un projet d'amdlioration
du syst~me de normes techniques au Br~sil.

II. Prestations incombant au Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne :

1. Fournir les services d'un technicien en nor-
malisation, pour une durde de 24 mois-
homme, et les services de techniciens A
court terme, pour une dur6e totale pouvant
atteindre 10 mois-homme;

2. Communiquer, pour l'exdcution de taches
de normalisation consid6r6es comme priori-
taires, l'ensemble des normes publides par
l'Institut allemand de normalisation (DIN)
en anglais et en portugais, ainsi que les
autres publications du DIN pouvant pr6sen-
ter un int&r&;

3. Fournir, c.a.f. au port de d6barquement, le
mat6riel technique n6cessaire A la r6alisa-
tion des activit~s pr6vues au titre du projet
et non fabriqu6 au Brdsil, jusqu'A concur-
rence d'une valeur c.a.f. pouvant atteindre
50 000 (cinquante mille) deutsche marks.
Lors de son arriv~e au port de d6barquement
au Br6sil, ce matdriel deviendra la propri6td
de l'Instituto National de Metrologia,
Normalizagdo e Qualidade Industrial (IN-
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posal of the German specialists for the pe-
riod of their participation in the project;

4. It shall award seven fellowships, each for
a period of up to six months.

III. The specialists referred to in section 11. 1
shall advise and support INMETRO by provid-
ing the following services:

1. Advisory services in the following areas:
plastics, coal, coal mines, construction mi-
terials, steel structures, project planning and
control, planning and organization of work,
and gear construction, for the purpose of
preparing standardization guidelines and
proposals for INMETRO;

2. Preparing the documents necessary for
courses, lectures and seminars;

3. Providing courses, lectures and seminars
and disseminating of knowledge concerning
the metrology, standardization and quality
control system;

4. Training an INMETRO group of engineers
(internal training) and training industrial en-
gineers and university professors (external
training).

IV. The inputs of the Government of the
Federative Republic of Brazil to the project shall
be as follows:
1. It shall provide the German specialists with

all necessary support for the performance
of their functions and make all relevant doc-
uments available to them;

2. It shall appoint the necessary specialized
and auxiliary personnel and, where neces-
sary, interpreters and qualified Brazilian
specialists to co-operate in the project and
participate in the scheduled training
courses;

3. It shall provide office space and office
materials;

4. It shall exempt the equipment referred to in
section 11.3 from port dues, customs duties,
import taxes and other fiscal levies and
charges;

METRO), sous rdserve d'etre mis A l'entire
disposition des experts allemands pendant
la durde de leurs activitds au titre du projet;
et

4. Octroyer sept bourses d'6tudes pour un
stage pouvant atteindre six mois dans cha-
que cas.

III. Les techniciens vis~s A l'alin6a 1 du
paragraphe II auront pour tfiche de conseiller et
d'aider I'INMETRO pour l'ex6cution des acti-
vitds suivantes :

1. Conseils consultatifs dans les domaines sui-
vants : mati~res plastiques, charbon, mines
de charbon, matdriaux de construction, con-
struction, constructions en acier, techniques
de planification de rdseaux, planification et
organisation du travail et construction d'en-
grenages, afin d'61aborer des directives et
des propositions de normalisation dans le
cadre du syst~me national de m6trologie, de
normalisation et de qualit6 industrielle;

2. Elaboration de la documentation n6cessaire
A l'organisation de cours, d'ateliers et de
s6minaires;

3. Rdalisation de cours, d'ateliers et de sdmi-
naires et diffusion des connaissances con-
cernant le syst~me de m6trologie, de
normalisation et de qualitd industrielle; et

4. Formation d'un groupe d'ingdnieurs de
I'INMETRO (formation interne) et d'in-
g6nieurs industriels, ainsi que de profes-
seurs d'universitds (formation externe).

IV. Prestations incombant au Gouverne-
ment de la Rdpublique ffd6rative du Brdsil :

1. Accorder aux techniciens allemands l'appui
indispensable A l'accomplissement de leurs
activit6s, en mettant A leur disposition tous
les documents pertinents et disponibles;

2. Ddsigner le personnel technique et auxi-
liaire indispensable et des interprdtes, si be-
soin est, ainsi que des techniciens brdsiliens
qualifids pour collaborer A l'exdcution du
projet et participer aux programmes de for-
mation prdvus;

3. Fournir des locaux et du mat6riel de bureau;

4. Exondrer le matdriel visd au paragraphe 3
de l'article II des droits portuaires, des
droits de douane, des droits A l'importation
et des autres imp6ts et charges fiscales;
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5. It shall ensure prompt customs clearance,
transport the equipment from the port of
unloading to its destination and defray the
relevant costs;

6. It shall enable the German specialists to
travel on official business inside Brazil and
pay them adequate daily subsistence allow-
ances in addition to travel expenses; and

7. It shall defray the housing costs of German
specialists or pay an appropriate part of their
rents.

V. With regard to the executing agencies:

1. The Government of the Federal Republic of
Germany shall commission the Deutsche
Gesellschaft fOr Technische Zusammenar-
beit (GTZ), GmbH, 6236 Eschborn, to ex-
ecute its parts of the project;

2. The Government of the Federative Republic
of Brazil shall commission the Instituto Na-
cional de Metrologia, Normalizagdo e Qual-
idade Industrial (INMETRO) to execute its
parts of the project;

3. The agencies commissioned under subpar-
agraphs 1 and 2 may jointly specify the
details of project execution in an operational
plan or in some other appropriate manner
and make whatever adjustments thereto as
may be necessary in the course of
execution.

VI. In all other respects, the provisions of
the aforementioned Basic Agreement of 30 No-
vember 1963, including the Berlin clause (article
10), shall also apply to this arrangement.

If the Government of the Federative Re-
public of Brazil accepts the proposals in
sections I to VI, this note together with your
note in reply expressing the agreement of
your Government shall constitute an ar-
rangement between our two Governments,

5. Assurer sans retard le d6barquement, le dd-
douanement et le transport du materiel du
port de d6barquement jusqu'au lieu de des-
tination, en prenant A sa charge les d6penses
correspondantes.

6. Organiser les voyages au Br6sil n6cessaires
A l'ex~cution des activit6s des techniciens
allemands et leur verser, outre les frais de
voyage une indemnit6 journali~re ad6quate;
et

7. Prendre A sa charge les frais de s6jour des
techniciens allemands ou une partie ad6-
quate de leur loyer.

V. Organismes charg6s de l'ex6cution du
projet :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne confiera la fourniture de ses
prestations A la Deutsche Gesellschaft fiir
Technische Zusammenarbeit (GTZ), GmbH,
A 6236 Eschborn;

2. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~ra-
tive du Br6sil confiera l'exdcution du projet
A l'Instituto Nacional de Metrologia,
Normalizagdo e Qualidade Industrial
(INMETRO);

3. Les organismes chargds de l'exdcution du
projet conform6ment aux alin6as 1 et 2 du
present paragraphe d6termineront d'un
commun accord, au moyen d'un plan op6-
rationnel ou de toute autre fagon appropri6e,
les d6tails de I'exdcution du projet, en les
modifiant, si besoin est, pendant son
ex6cution.

VI. Par ailleurs, les dispositions de l'Accord
de base susmentionnd du 30 novembre 1963, y
compris la clause concernant Berlin (article 10),
seront 6galement applicables au prdsent Accord.

Si les propositions contenues dans les
paragraphes I A VI ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil, je propose que
la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements
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to enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANZ JOACHIM SCHOELLER

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasflia, D.F.

un accord qui entrera en vigueur A la date
de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

[Signq
FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Son Excellence le Ministre des relations ex-
tdrieures de la R~publique f~d6rative du
Br~sil Monsieur l'Ambassadeur Ramiro
Elysio Saraiva Guerreiro

Brasflia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 11 de maio de 1982

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/ 116/644. 1(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n? EZ/445/61A/413/82, datada de

hoje, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:

Senhor Ministro, Com referencia A nota DCOPT/DE-1/30, de 13 de fe-
vereiro de 1980, bern como em execuqdo do Acordo Bdsico de Cooperaqdo T6cnica,
de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra
de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Govemo da Reptiblica Federal da
Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o aperfeiqoamento do sistema de normalizaqo
t~cnica no Brasil (BMZ/76.21824):

I. 0 Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Govemo da Reptiblica Federativa
do Brasil continuardo a promover conjuntamente urn projeto para o aperfeiqoamento da nor-
malizagdo t6cnica no Brasil.

II. Ao Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha caberd:
1. Enviar um tdcnico em normalizagao, por um perfodo de 24 homens/m~s, e tdcnicos a

curto prazo, por urn perfodo total de at6 10 homens/mrs;
2. Colocar A disposiqdo, para execuqdo de tarefas de nornalizaqdo qualificadas como pre-

mentes, urn conjunto de normas do DIN, nas lIfnguas inglesa e portuguesa, bern corno
outras publicaq6es do DIN de interesse;

3. Fornecer, cif porto de desembarque, equipamento t~cnico, necessdrio ao desenvolvirnento
das atividades no projeto e n~o produzido no Brasil, no valor cif de atd DM 50.000
(cinquienta mil marcos alemraes). 0 equipamento passard, quando de sua chegada ao porto
de desembarque no Brasil, ao patrim6nio do Instituto Nacional de Metrologia, Norma-
lizaqo e Qualidade Industrial (INMETRO) sob a condiqdo de ser colocado A inteira
disposigo dos peritos alemes, pelo prazo das suas atividades no projeto; e

4. Facultar 7 bolsas-de-estudo para estdgio de at6 6 meses cada urna.
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III. Os t&nicos referidos no item II. 1 terdo a incumb~ncia de assessorar e apoiar o
Instituto Nacional de Metrologia, Normalizagdo e Qualidade Industrial (INMETRO) na exe-
cugdo das seguintes medidas:

I. Assessoramento nas dreas de materiais pllsticos, carvdo, minas de carvdo, materiais de
construgdo, construqdo, construg6es de ago, tdcnica de planejamento de redes, planeja-
mento e organizaqdo de trabalho, construqo de engrenagens, corn o objetivo de elaborar
diretrizes e propostas de normalizaqfo para o Sistema Nacional de Metrologia, Norma-
lizaqdo e Qualidade Industrial;

2. Elaboraqdo da documentaqdo necessdria para cursos, palestras e semindrios;
3. Realizaqdo de cursos, palestras e semind.rios, bern como divulgaqdo de conhecimento

sobre o Sistema de Metrologia, Normalizaqdo e Qualidade Industrial; e
4. Treinamento de um grupo engenheiros do INMETRO (treinamento interno) e de engen-

heiros industriais, bern como professores universitdrios (treinamento externo).

IV. Ao Govemo da Repdblica Federativa do Brasil caberd:

I. Conceder aos tdcnicos alemes o apoio indispensAvel ao desempenho de suas ati-
vidades, colocandolhes A disposiqdo todos os documentos pertinentes e disponiveis;

2. Designar o pessoal trcnico e auxiliar imprescindivel e intdrpretes, caso necess6.rio, bern
como tdcnicos brasileiros qualificados para colaborarem no projeto e participarem nos
cursos de treinamento previstos;

3. Providenciar salas e material de escrit6rio;
4. Isentar o equipamento referido no item 11.3. da taxas protudrias, alfandegdrias, direitos

de importaqdo e demais encargos e gravarnes fiscais;

5. Providencar o pronto desembarago alfandeg.rio e o transporte do equipamento do porto
de desembarque ao local de destino, arcando com as despesas daf decorrentes;

6. Possibilitar aos t6cnicos alemdes viagens a serviqo dentro do Brasil, pagando-lhes, aldm
das despesas de transporte, didrias adequadas; e

7. Arcar corn as despesas de moradia dos trcnicos alemfes ou custear uma parte adequada
das despesas decorrentes de sua locaqao.

V. Dos executores do projeto:

1. 0 Govemo da Repdblica Federal da Alemanha encarregard de execuqdo de suas contri-
buig6es a Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH (Socie-
dade Alem de CooperaqAo Tdcnica), em 6236 Eschbom;

2. 0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil encarregari da implementaqdo do projeto
o Instituto Nacional de Metrologia, Normalizagdo e Qualidade Industrial (INMETRO);

3. Os 6rgdos encarregados, nos termos dos parAgrafos 1 e 2 deste item, determinardo, de
comum acordo, por meio de urn plano operacional ou de outra forma adequada, os
pormenores da implementaqdo do projeto, adaptando-os, caso necessdrio, durante a sua
execuqdo.

VI. De resto, aplicar-se-do tambrm ao presente Ajuste as disposiq6es do acima referido
Acordo BAsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a clAusula de Berlim (artigo 10).

Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas
contidas nos items I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa Excelncia, em que se
expresse a concordincia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os nossos dois
Governos, a entrar em vigor na data da nota de reposta de Vossa Excelrncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideraqdo.

Vol. 1285, 1-21192



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro concorda
com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a
constituir um Adjuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje,

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraqdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Franz Joachim Schoeller
Embaixador Extrordind.rio e Plenipotencid.rio

da Reptdblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

11 May 1982

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/116/644.1 (B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of note No. EZ 445/61A/413/82 of today's
date, which, in Portuguese, reads as
follows:

[See note I]
2. In reply, I inform you that the Bra-

zilian Government agrees to the terms of
the foregoing note which, together with this
note, shall constitute an arrangement be-
tween our two Governments, to enter into
force on today's date.

I take this opportunity, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Franz Joachim Schoeller

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 11 rmai 1982

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/116/644. I (B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no EZ 445/61A/413/82, en date
de ce jour, dont le texte, en portugais, se
lit comme suit :

[Voir note 1]
2. J'ai le plaisir de vous informer que

les dispositions de la note prdcit6e rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement br6si-
lien, qui accepte par consdquent que ladite
note et la prdsente rdponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui en-
trera en vigueur la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Franz Joachim
Schoeller

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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ANNEX A-ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH 1948'

ENTRY INTO FORCE of the amendment 2 to article 51 of the above-mentioned Convention, adopted
by the Assembly of the International Maritime Organization by resolution A.358 (IX) of 14
November 1975

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered ex officio on 28 July 1982.

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
MARITIME ORGANIZATION

Article 52 (renumbered as article 51 by Res.A.315(ES.V)) is renumbered as article 62.

The existing text is replaced by the following:

"Texts of proposed amendments to the Convention shall be communicated by the
Secretary-General to Members at least six months in advance of their consideration by the

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017. 1021,
1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110. 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153,
1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196. 1213, 1216. 1224. 1271 and 1276 (adoption of new title).

2 The amendment came into force for all members of the Organization on 28 July 1982. i.e., 12 months after its acceptance
by two thirds of the Members of the Organization, in accordance with article 52 of the Convention. The following table provides
the list of States which have accepted the amendments, showing the respective dates of receipt of the instruments of acceptance
by the Secretary-General of the organization and the dates of their deposit with the Secretary-General of the United Nations:

State

Algeria ........
Angola ........
Argentina .....
Australia .....
Bahamas .....
Bahrain .......
Bangladesh ....
Barbados .....
Belgium ......
Brazil .........
Bulgaria ......
Burma ........
Canada ........
Cape Verde . ...

Chile .........
China .........
Cuba .........
Cyprus ........
Czechoslovakia . .
Denmark .....
Djibouti ......
Dominica .....
Egypt .........
El Salvador . ...

Date of receip
of the instrume

of acceptanc
(IMO)

7 June

5 December
29 May
16 February

21 September
19 August
26 April
25 July

18 January
6 April
15 April
13 March

14 September
9 February
3 December

t
ent
e

1976

1979
1980
1979

1979
1977
1978
1977

1980
1977
1980
1978

1976
1979
1979

Date of deposit
of the instrument

of acceptance
(UN)

6 July 1976
6 June 1977

31 December 1979
10 June 1980
1 March 1979

25 April 1980
8 October 1979

30 August 1977
28 April 1978
1 August 1977
4 March 1980

29 January 1980
22 April 1977
23 April 1980
20 March 1978
14 March 1979
27 December 1979

6 December 1977
23 November 1976
18 September 1976
20 February 1979
18 December 1979
16 November 1976
12 February 1981

(Continued on page 319)
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Assembly. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority vote of the Assembly.
Twelve months after its acceptance by two thirds of the Members of the Organization, other
than Associate Members, each amendment shall come into force for all Members except those
which, before it comes into force, make a declaration that they do not accept the amendment.
The Assembly may by a two-thirds majority vote determine at the time of its adoption that

(Footnote 2 continued from page 318)

Ethiopia .............................
Finland ...... .......................
France ...... .......................
Gambia ...... .......................
German Democratic Republic ...............
Germany, Federal Republic of ...............

(With a declaration of application to Berlin (West).)
Ghana ..............................
Greece ...... .......................
Guinea ...... .......................
Guinea-Bissau .........................
Guyana ...... .......................
Hungary .............................
Iceland ...... .......................
India ....... ........................
Iraq ...............................
Ireland ...... .......................
Israel ....... ........................
Ivory Coast ..........................
Jamaica .............................
Jordan ..............................
Kuwait ...... .......................
Liberia ...... .......................
Libyan Arab Jamahiriya ...................
Maldives ...... ......................
Malta ....... ........................
Mexico ...... .......................
Morocco* ............................
Nepal ....... ........................
Netherlands ..........................

(For the Kingdom in Europe and the Netherlands
Antilles.)

New Zealand ..... ....................
Norway ...... .......................
Oman ....... ........................
Pakistan .............................
Panama ...... .......................
Peru ....... ........................
Philippines ...... .....................
Poland ...... .......................
Portugal .............................
Qatar ....... ........................
Republic of Korea ......................
Romania ...... ......................
Saint Lucia ...... .....................
Saint Vincent and the Grenadines ..............

Date of receipt
of the instrumen

of acceptance
(IMO)

17 January
4 October
5 November

17 October

29 January
17 July
25 March

21 March
17 July
20 April

20 October
17 December

30 March
30 March
18 December
31 October

3 September
12 February
18 April

11 July

26 July
2 August

12 May
7 January
9 June
9 January
5 November

15 February

6 September
I 1 July

Date of deposit
It of the instrument

of acceptance
(UN)

1979 2 February 1
1976 19 October 1
1976 1 February I

11 January 1
29 November 1

1977 24 October 1

1980 5 February 1
1981 28 July I
1977 1 April 1

6 December 1
13 May 1

1980 31 March 1
1980 28 July I
1978 I May 1

5 September I
1981 27 October 1
1979 31 December 1

4 November 1
1979 9 April 1
1977 5 April 1
1978 28 December 1
1979 19 November 1
1976 13 September I
1980 25 February I
1979 23 April

19 December 1
25 July 1
31 January 1

1977 19 July I

15 August 1978
8 August 1977

22 May 1981
23 January 1981
22 June 1977
21 January 1980
17 November 1981
13 February 1979

3 March 1980
19 May 1977
19 September 1978
25 July 1977
10 April 1980
29 April 1981

(Continued on page 320)
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an amendment is of such a nature that any Member which has made such a declaration
and which does not accept the amendment within a period of twelve months after the amend-
ment comes into force shall, upon the expiration of this period, cease to be a party to the
Convention. "

(Footnote 2 continued from page 319)

State

Saudi Arabia ..... ....................
Seychelles ...........................
Singapore ...... ......................
Spain ...... ........................
Sri Lanka ...... ......................
Suriname ...... ......................
Sweden ...... .......................
Switzerland ..... .....................
Thailand ...... ......................
Tunisia ...... .......................
Union of Soviet Socialist Republics .............
United Arab Emirates* ....................
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland* ...........................

United Republic of Tanzania ................
United States of America ..................
Uruguay ...... .......................
Yemen ...... .......................
Yugoslavia ...... .....................

Date of receipt
of the instrument

of acceptance
(IMO)

20 July 19

30 May 19
30 March 19
30 June 19
4 April 19

24 February 19
14 May 19
11 February 19
24 July 19
22 June 19

Date of deposit
of the instrument

of acceptance
(UN)

79 1 August 19'
13 June 19

79 15 June 19
81 14 April 19i
77 12 July 19'
79 11 April 19'
77 23 March 19'
81 22 May 19
81 20 February 19
79 1 August 19'
79 2 July 19'

4 March 19

20 November 1979 22 February
28 September

19 April 1979 23 April
12 August 1980 28 August

17 December
6 March 1979 14 March

25 July 1980 4 August

*See p. 325 of this volume for the texts of the declarations made upon acceptance.
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No 4214. CONVENTION PORTANT CREATION DE L'ORGANISATION MARITIME IN-
TERNATIONALE. FAITE A GENEVE LE 6 MARS 1948t

ENTRIE EN VIGUEUR de I'amendement 2 
A I'article 51 de la Convention susmentionn6e, adoptd

par I'Assembl6e de l'Organisation maritime internationale par la r6solution A.358 (IX) du
14 novembre 1975

Textes authentiques : anglais, fran~ais et espagnol.

Enregistrge d'office le 28 juillet 1982.

AMENDEMENT A LA CONVENTION PORTANT CREATION
DE L'ORGANISATION MARITIME INTERNATIONALE

L'article 52 [devenu article 51 en application de la rdsolution A.315(ES.V)] devient
l'article 62.

Le texte actuel est remplac6 par le suivant

<<Les textes des projets d'amendements A la Convention sont communiqu6s aux Membres
par le Secrdtaire g6n6ral six mois au moins avant qu'ils ne soient soumis i'examen de

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271 et 1276 (adoption du nouveau titre).

2 L'amendement est entrd en vigueur A 1'6gard de tous les membres de I'Organisation le 28 juillet 1982, soit 12 mois
aprits son acceptation par les deux tiers des Membres de l'Organisation, conformment A larticle 52 de la Convention. Le
tableau ci-apr~s donne la liste des Etats qui ont acceptd les amendements, avec l'indication des dates de r~ception des instruments
d'acceptation par le Secrdtaire g6ndral de l'organisation, ainsi que des dates de leur ddp6t auprts du Secrdtaire gtndral de
l'Organisation des Nations Unies :

Etat

Algtrie ...... .......................
Allemagne, Rdpublique fWdtrale d . ............

(Avec daclaration d'application 8 Berlin-Ouest.)
Angola ...... .......................
Arabie saoudite ........................
Argentine ...... ......................
Australie ...... ......................
Bahamas ...... ......................
Bahrein ...... .......................
Bangladesh ..........................
Barbade .............................
Belgique ...... ......................
Birmanie ...... ......................
Brdsil ....... ........................
Bulgarie .............................
Canada ...... .......................
Cap-Vert ...... ......................
Chili ....... ........................
Chine ....... ........................
Chypre ...... .......................
C6te d'ivoire ..... ....................
Cuba ....... ........................
Danemark ...........................
Djibouti .............................
Dominique ...... .....................

Date de rdception
de Iinstrument
d'acceptation

(OMI)

Date de dep&t
de Vinstrument
d'acceptation

(ONU)

7 juin 1976 6 juillet
17 octobre 1977 24 octobre

20 juillet
5 dtcembre

29 mai
16 fdvrier

21 septembre
19 ao~t
26 avril
18 janvier
25 juillet

6 avril
15 avril
13 mars

14 septembre
9 fdvrier
3 dcembre

6 juin 1977
1979 11 aoft 1979
1979 31 d6cembre 1979
1980 10 juin 1980
1979 11, mars 1979

25 avril 1980
1979 8 octobre 1979
1977 30 aott 1977
1978 28 avril 1978
1980 29 janvier 1980
1977 1' aoft 1977

4 mars 1980
1977 22 avril 1977
1980 23 avril 1980
1978 20 mars 1978

14 mars 1979
6 dtcembre 1977
4 novembre 1981

27 dtcembre 1979
1976 18 septembre 1976
1979 20 fvrier 1979
1979 18 dcembre 1979

(Suite J la page 322)
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l'Assemble. Les amendements sont adopt~s par I'Assemble la majorit6 des deux tiers des
voix. Douze mois apr~s son approbation par les deux tiers des Membres de l'Organisation,
non compris les Membres associds, chaque amendement entre en vigueur pour tous les Membres

'exception de ceux qui, avant son entr6e en vigueur, ont fait une d6claration aux termes de
laquelle ils n'approuvent pas ledit amendement. L'Assembl6e peut sp6cifier A la majorit6 des

(Suite de Ia note 2 de la page 321)
Date de r4ception Date de dip6t

de I'instrument de 'instrument
dacceptation d'acceptation

Etat (OMI) (ONU)

Egypte ......................................... 16 novembre 1976
El Salvador ...................................... 12 fdvrier 1981
Emirats arabes unis* ................................. 4 mars 1980
Espagne ....... ....................... 30 mars 1981 14 avril 1981
Etats-Unis d'Amdrique ..................... 12 ao0t 1980 28 ao0t 1980
Ethiopie ....... ....................... 17 janvier 1979 2 fdvrier 1979
Finlande ....... ....................... 4 octobre 1976 19 octobre 1976
France ........ ....................... 5 novembre 1976 11, fdvrier 1977
Gambie ......................................... II janvier 1979
Ghana ........ ........................ 29 janvier 1980 5 f~vrier 1980
Grtce ........ ........................ 17 juillet 1981 28 juillet 1981
Guinde ..... ....................... ... 25 mars 1977 11, avril 1977
Guinde-Bissau ..................................... 6 d6cembre 1977
Guyane ......................................... 13 mai 1980
Hongrie ....... ....................... 21 mars 1980 31 mars 1980
Inde ....... ......................... 20 avril 1978 1- mai 1978
Iraq ............................................ 5 septembre 1979
Irlande ....... ....................... 20 octobre 1981 27 octobre 1981
Islande .... ....................... .... 17 juillet 1980 28 juillet 1980
Isratil ........ ........................ 17 decembre 1979 31 d~cembre 1979
Jamahiriya arabe libyenne ...... .............. 3 septembre 1976 13 septembre 1976
Jamaique ........ ...................... 30 mars 1979 9 avril 1979
Jordanie ....... ....................... 30 mars 1977 5 avril 1977
Koweit ....... ....................... 18 d6cembre 1978 28 ddcembre 1978
Liberia ........ ....................... 31 octobre 1979 19 novembre 1979
Maldives ........ ...................... 12 fdvrier 1980 25 f~vrier 1980
Malte ........ ........................ 18 avril 1979 23 avril 1979
Maroc* ......................................... 25 juillet 1980
Mexique ........................................ 19 d6cembre 1980
Ndpal ........................................... 31 janvier 1979
Norvge .... . . ............. . 2 ao t 1977 8 aofit 1977

Nouvelle-Z7,lande ......... ............... 26 juillet 1978 15 aofit 1978
Oman ........ ........................ 12 mai 1981 22 mai 1981
Pakistan ........ ....................... 7 janvier 1981 23 janvier 1981

Panama ....... ....................... 9 juin 1977 22 juin 1977
Pays-Bas ....... ...................... I I juillet 1977 19 juillet 1977
(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
nderlandaises.)
P~rou ..... ........................ .... 9 janvier 1980 21 janvier 1980
Philippines ....... ..................... 5 novembre 1981 17 novembre 1981
Pologne ......................................... 13 fvrier 1979
Portugal ....... ....................... 15 f~vrier 1980 3 mars 1980
Qatar .......................................... 19 mai 1977
Rdpublique de Cor6e ...................... 6 septembre 1978 19 septembre 1978
Rdpublique d~mocratique allemande ......... 29 novembre 1977
Rtpublique-Unie de Tanzanie .... ............ 19 avril 1979 23 avril 1979

(Suite d la page 323)
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deux tiers, au moment de I'adoption d'un amendement, que celui-ci est d'une nature telle que
tout Membre qui aura fait une semblable declaration et qui n'aura pas acceptd l'amendement
dans un dMlai de douze mois A dater de son entree en vigueur cessera, A l'expiration de ce
dMlai, d'6tre Partie A la Convention.>>

(Suite de la note 2 de la page 322)

Etat

Roumanie ...... ......................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord* 
. . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sainte-Lucie ..........................
SaintoVincent-et-Grenadines ................
Seychelles ...........................
Singapour ............................
Sri Lanka ...... ......................
Sutde ....... ........................
Suisse ..............................
Suriname ............................
Tchecoslovaquie ........................
Thailande ...... ......................
Tunisie ...... .......................
Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques .....
Uruguay .............................
Ydmen ............................
Yougoslavie ..........................

Date de rkception
de I'instrument
d'acceptation

(OMI)

II juillet 19

Date de d4p6t
de I instrument
d'acceptation

(ONU)

77 25 juillet I

20 novembre 1979 22 fdvrier
10 avril
29 avril
13 juin

30 mai 1979 15 juin
30 juin 1977 12 juillet
24 fdvrier 1977 23 mars
14 mai 1981 22 mai
4 avril 1979 11 avril

23 novembre
11 fvrier 1981 20 ffvier
24 juillet 1979 11, aofit
22 juin 1979 2 juillet

17 d~cembre
6 mars 1979 14 mars

25 juillet 1980 4 aoft

*Voir p. 325 du present volume pour les textes des dclarations faites lors de l'acceptation.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS A LA CONVENCION CONSTITUTIVA
DE LA ORGANIZACION MARITIMA INTERNACIONAL

Artfculo 52 (renumer6 como articulo 51 por RES.A.315(ES.V)) estA renumerado como arti-
culo 62.

El texto actual queda sustituido por el siguiente:

<<Los textos de los proyectos de enmienda a la presente Convenci6n serdn enviados por
el Secretario General a los Miembros seis meses antes, por lo menos, de que la Asamblea los
examine. Para la aprobaci6n de las enmiendas se necesitard una mayoria de dos tercios, en
votaci6n de la Asamblea. Doce meses despu6s de haber sido aceptada por dos tercios de los
Miembros de la Organizaci6n, excluidos los Miembros asociados, cada enmienda entrari en
vigor para todos los Miembros, exceptuados los que, antes de que se produzca esa entrada en
vigor, hayan hecho una declaraci6n manifestando que no aceptan la enmienda. Al tiempo de
aprobar una enmienda la Asamblea podrM decidir, por mayorfa de'dos tercios, que aqulla es
de tal fndole que todo Miembro que haya hecho una declaraci6n en ese sentido y que no
acepte la enmienda en el plazo de los 12 meses siguientes a la entrada en vigor de la enmienda,
cesard, cuando termine ese plazo, de ser Parte en la Convenci6n.

Vol. 1285, A-4214



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 325

DECLARATIONS MADE
UPON ACCEPTANCE

MOROCCO
[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of His Majesty the King of
Morocco wishes however to recall the declara-
tion which had been made upon acceptance of
the Convention on the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization of 6 March
1948, which reads as follows:

"In joining the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization, the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco wishes to
declare that it is not in agreement with a pos-
sible broadening of the scope of the activities
of this Organization from the purely technical
and nautical activities into the field of matters
of an economic and commercial nature as
stated in article 1 (b) and (c) of the Convention
on the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization. If such a broadening
of the field of activities of the Organization
were to take place, the Government of the
Kingdom of Morocco reserves the right to
reconsider its position concerning the ensuing
situation, and might be led to invoke the pro-
visions of article 59 (which has become article
73) of the Convention, regarding the with-
drawal of members from the Organization."

UNITED ARAB EMIRATES

[For the text of the declaration, see vol. 1161,
No. A-4214.1

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"Although this instrument does not include
the amendments to article 51 and should not
therefore be counted among the acceptances re-
quired for the coming into force of those amend-
ments, I write to inform you, for the sake of
clarification, that the Government of the United
Kingdom does not wish to make a 'declaration'
of non-acceptance under the provisions of the
present article 5 1, and will consider itself bound
by the amendments to article 51 when these
come into force for all Members of IMCO."

DECLARATIONS FAITES

LORS DE L'ACCEPTATION

MAROC

«Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du
Maroc tient toutefois A rappeler la d6claration
qu'il avait dmise lors de l'acceptation de la Con-
vention portant cr6ation de I'OMCI en date du
6 mars 1948, ainsi libellde :

En devenant membre de l'Organisation, le
Gouvernement du Royaume du Maroc tient a
d6clarer qu'il n'accepte pas l'idde d'un 61ar-
gissement 6ventuel des activitds de l'Organi-
sation qui, du domaine technique et nautique,
seraient 6tendues A des questions de caractdre
dconomique et commercial ainsi qu'il'est paru
aux alin6as b et c de l'article premier de la
Convention relative A la crdation d'une Or-
ganisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime. Dans l'6ventualit6
d'un tel d1argissement des activit6s de l'Or-
ganisation, le Royaume du Maroc se rdserve
le droit de reconsiddrer sa position compte
tenu de la situation qui en rdsulterait et pour-
rait tre amen6 notamment A invoquer les dis-
positions de I'article 59 (qui est devenu
l'article 73) de la Convention relatives au re-
trait des membres de l'Organisation.>

EMIRATS ARABES UNIS

[Pour le texte de la dclaration, voir vol.
1161, no A4214.]

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bien que le pr6sent instrument ne contienne
pas les amendements A I'article 51 et qu'il ne
doive pas, de ce fait, 8tre compt6 au nombre des
acceptations requises pour l'entrde en vigueur
de ces amendements, je tiens A vous informer
par la pr6sente, par souci de clarification, que
le Gouvernement du Royaume-Uni ne souhaite
pas faire une <ddclaration de non-acceptation
au sens des dispositions de l'actuel article 51,
et qu'il se consid6rera li6 par les amendements
A l'article 51 lorsque ceux-ci entreront en vi-
gueur A l'6gard de tous les membres de I'OMCI.
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No. 12425. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAM-
BIA CONCERNING MEMBERS OF THE
STAFF OF THE UNIVERSITY OF ZAM-
BIA DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM.
LUSAKA, 5 MAY AND 30 JUNE 1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland registered on
27 July 1982 the Exchange of notes constituting
an agreement between the United Kingdom and
Zambia concerning officers designated by the
Government of the United Kingdom in the serv-
ice of specified organisations or institutions in
Zambia, dated at Lusaka on 19 March and 14
August 1981.2

The said Agreement, which came into force
on 1 April 1981, provides for the termination of
the above-mentioned Agreement of 5 May and
30 June 1971, as amended.
(27 July 1982)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 19, and annex
A in volumes 1032, 1038 and 1227.

2 See p. 181 of this volume.

No 12425. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE ZAMBIE RELATIF
AUX MEMBRES DU PERSONNEL DE
L'UNIVERSITE DE ZAMBIE AFFEC-
TIES PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. LUSAKA, 5 MAI ET
30 JUIN 19711

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enre-
gistrd le 27 juillet 1982 l'Echange de notes cons-
tituant un accord entre le Royaume-Uni et la
Zambie relatif aux fonctionnaires ddtach6s par
le Gouvernement du Royaume-Uni aupr~s de
certaines organisations ou institutions de Zam-
bie, en date A Lusaka du 19 mars et du 14 ao~t
1981.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
1 r avril 1981, stipule l'abrogation de I'Accord
susmentionn6 des 5 mai et 30 juin 1971, tel
qu'amendd.
(27 juillet 1982)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 866, p. 19, et
annexe A des volumes 1032, 1038 et 1227.

2 Voir p. 181 du pr6sent volume.
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No. 14203. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING
THE ORGANIZATION AND OPERATION
OF THE NORTH AMERICAN AIR DE-
FENCE COMMAND (NORAD). WASH-
INGTON, 8 MAY 19751

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on 11 March
1981, the date of the entry into force of the
Exchange of notes constituting an agreement be-
tween the United States of America and Canada
relating to the North American Aerospace De-
fence Command (NORAD), dated at Ottawa on
11 March 1981, 2 with effect from 12 May 1981,
in accordance with the provisions of the said
notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 July 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 393, and annex
A in volume 1220.

2 See p. 49 of this volume.

No 14203. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE CONCERNANT L'OR-
GANISATION ET LE FONCTIONNE-
MENT DU COMMANDEMENT DE LA
DEFENSE AERIENNE DE L'AMIRIQUE
DU NORD (NORAD). WASHINGTON,
8 MAI 19751

ABROGATION

L'Accord susmentionnd, tel que prorogd, a
cessd d'avoir effet le 11 mars 1981, date de
l'entrde en vigueur de l'Echange de notes cons-
tituant un accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Canada relatif au Commandement de
la d6fense a6rospatiale de I'Amdrique du Nord
(NORAD), en date A Ottawa du II mars 19812,
avec effet au 12 mai 1981, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

La d~claration certifie a gtd enregistrie par
les Etats-Unis d'Amirique le 27 juillet 1982.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 977, p. 393, et
annexe A du volume 1220.

2 Voir p. 49 du prdsent volume.
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No. 16211. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS. SIGNED AT BRASiLIA ON 6
JULY 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ROUTE SCHED-

ULE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRASfLIA, 19 MARCH 1982

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 28 July 1982.

No 16211. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
Ft-DtRATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS. SIGNE A BRASILIA LE 6 JUILLET
19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT LE TABLEAU DES ROUTES ANNEXf

A L'AccORD SUSMENTIONNI. BRASfLIA, 19
MARS 1982

Texte authentique : portugais.

Enregistre par le Brsil le 28 juillet 1982.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

885

A Embaixada do Reino dos Parses Baixos cumprimenta o Ministrio das Relaq6es Exteriores
e tern a honra de referir-se aos entendimentos por correspond6ncia entre autoridades adronduticas
do Reino dos Paises Baixos e da Reptdblica Federativa do Brasil, para modificagdo do quadro de
rotas constafite do anexo ao Acordo sobre transportes a6reos entre os dois paises, assinado em
Brasflia em 6 de julho de 1976.

2. Em consequ~ncia desses entendimentos, a escala em Monrovia, constante do quadro de
rotas dos Pafses Baixos, estabelecido no Acordo sobre transportes a~reos de 1976, fica substituida
por Las Palmas, como escala t6cnica em relaqdo ao Brasil, permanecendo inalterado o quadro de
rotas do Brasil e respectivas notas, as demais escalas do quadro de rotas dos Paises Baixos, e os
entendimentos relativos aos direitos de trafego da 5, liberdade nas escalas de ambos os quadros de
rotas.

3. Nessas condiq6es, o quadro de rotas dos Paises Baixos, corn as notas respectivas, passa
a ser o seguinte:

QUADRO DE ROTAS

1. Rotas dos Paises Baixos
Escalas em territ6rio

dos Parses Baixos

Pontos nos Parses
Baixos

Escalas interme-
didrias (1)

Zurique
Lisboa ou
Las Palmas (3)

Escalas em territ6rio
do Brasil

Rio de Janeiro e/ou
Sio Paulo

Escalas
alm (I)

Montevideu (2)
Buenos Aires
Santiago

(1) Na apresentagdo dos hordrios, a empr~sa designada pode omitir escalas em territ6rio
de terceiros parses.

(2) Montevideu pode ser operada antes ou depois de Buenos Aires.
(3) A escala em Las Palmas 6 exclusivamente t6cnica em relaqdo As escalas em territ6rio

brasileiro.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1066, p. 25.

2 Came into force on 19 March 1982, the date of the note

in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1066, p. 25.
2 Entrd en vigueur le 19 mars 1982, date de la note de

r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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4. De conformidade com o artigo 8, parigrafo 2, do Acordo sobre transportes a6reos de
1976, as modificag6es acima entrarfio em vigor na data da resposta do Ministdio das Relaq6es
Exteriores da Repdiblica Federativa do Brasil.

Brasflia, 19 de margo de 1982

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Nr. 885

The Royal Netherlands Embassy presents its
compliments to the Ministry of External Rela-
tions and has the honour to refer to the written
consultations between the aeronautical authori-
ties of the Kingdom of the Netherlands and the
Federative Republic of Brazil concerning the
modification of the route schedule as stated in
the annex of the Air Transport Agreement be-
tween the two countries signed in Brasflia on
July 6, 1976. 3

2. In consequence of these consultations,
the intermediate stop at Monrovia stated in the
route schedule of the Netherlands and estab-
lished in the Air Transport Agreement of 1976
will be replaced by Las Palmas as a technical
stopover with respect to Brazil, leaving un-
changed the Brazilian route schedule and its rel-
ative annotations as well as the other stops in
the Netherlands route schedule and the agree-
ments concerning the traffic rights of the 5th
freedom at the stops of both route schedules.

3. Under these conditions, the Netherlands
route schedule and its respective annotations will
be as follows:

Stops within
the Netherlands

Points
in the
Netherlands

ROUTE SCHEDULE

1. Route of the Netherlands
Intermediate

stops (1)

Zurich, Lis-
bon or Las
Palmas (3)

Stops within Stops beyond
Brazil (1)

Rio de
Janeiro
and/or Sdo
Paulo

Monte-
video (2)
Buenos Ai-

res
Santiago

(1) When filing its timetable, the desig-
nated carrier can at its option omit stops in
third countries.

I Translation provided by the Government of Brazil.
2 Traduction fournie par le Gouvemement brtsilien.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1066, p. 25.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 885

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
prdsente ses compliments au Ministare des re-
lations extdrieures et a l'honneur de se r~fdrer
aux accords intervenus par correspondance entre
les autorit6s a6ronautiques du Royaume des
Pays-Bas et de la R~publique f~d6rative du
Brdsil concernant la modification du tableau des
routes joint en annexe A l'Accord relatif aux
transports a~riens entre les deux pays signd A
Brasilia le 6 juillet 19761.

2. Comme suite 4 ces accords, l'escale de
Monrovia apparaissant sur le tableau des routes
des Pays-Bas figurant dans l'Accord relatif aux
transports a6riens de 1976 est remplac6 par Las
Palmas en tant qu'escale technique pour ce qui
concerne le Br6sil, et demeurent inchang6s le
tableau des routes du Br6sil et les notes corres-
pondantes, les autres escales figurant sur le ta-
bleau des routes des Pays-Bas et les accords
relatifs au droit de trafic relevant de la cinqui~me
libert6 aux escales prdvues sur les deux tableaux
des routes.

3. Compte tenu de ce qui pr6cde, le tableau
des routes n6erlandaises et les notes correspon-
dantes doivent se lire comme suit :

TABLEAU DES ROUTES

1. Tableau des routes des Pays-Bas
Escales sur le
territoire des Escales inter.

Pays-Bas mdiaires (1)

Points si- Zurich,
tugs aux Lisbonne
Pays-Bas ou Las Pal-

mas (3)

Escales sur le
territoire du

Bre'sil

Rio de Ja-
neiro et/ou
Sdo Paulo

Escales
au-deld (1)

Monte-
video (2)
Buenos
Aires
Santiago

1) Lors de l'6tablissement de ses horaires,
l'entreprise d6sign6e peut omettre de faire es-
cale sur le territoire d'un pays tiers.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1066, p. 25.
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(2) Montevideo can be served before or
after Buenos Aires.

(3) The stop at Las Palmas will exclu-
sively be a technical stop in relation to stops
within Brazil.

4. In conformity with article 8, paragraph
2, of the Air Transport Agreement of 1976, the
above-mentioned modifications will become ef-
fective on the date of the answer of the Ministry
of External Relations of the Federative Republic
of Brazil.

Brasilia, 19th March 1982

2) Montevideo peut 8tre desservi avant ou
apr~s Buenos Aires.

3) L'escale A Las Palmas est exclusive-
ment technique en relation avec les escales en
territoire brdsilien.

4. Conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 8 de i'Accord relatif aux transports a6riens
de 1976, les modifications susmentionn6es en-
treront en vigueur A la date de la r6ponse du
Minist~re des relations ext6rieures de la Rdpu-
blique f6ddrative du Brdsil.

Brasilia, le 19 mars 1982

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DTC/DE-11DAI/34/680.4(B46)(F26)

0 Minist~rio das Relaq6es Exteriores cumprimenta a Embaixada do Reino dos Pafses Baixos
e tem a honra de acusar recebimento da nota verbal n? 885, de 19 de marqo de 1982, cujo teor 6
o seguinte:

[See note I - Voir note 1]

2. Em resposta, o Ministdrio das Relaq6es Exteriores informa a Embaixada da concordAncia
do Governo brasileiro com o contido na nota acima transcrita e que, consequ~ntemente, os enten-
dimentos nela mencionados passam a vigorar a partir de hoje.

Brasilia, em 19 de marqo de 1982

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

DTC/DE-I/DAI/34/680.4(B46)(F26)

The Ministry of External Relations presents
its compliments to the Embassy of the Kingdom
of the Netherlands and has the honour to ac-
knowledge receipt of note verbale No. 885 of
19 March 1982, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, the Ministry of External Rela-
tions informs the Embassy of the agreement of
the Brazilian Government to the terms of the
foregoing note which, consequently, shall con-
stitute an agreement, to enter into force on to-
day's date.

Brasilia, 19 March 1982

DTC/DE-I/DAI/34/680.4(B46)(F26)

Le Ministre des relations extdrieures pr6sente
ses compliments A l'Ambassade du Royaume des
Pays-Bas et a l'honneur d'accuser reception de
sa note verbale n 885, en date du 19 mars 1982,
qui se lit comme suit :

[Voir note I]

2. En rdponse, le Ministre des relations ex-
tdrieures informe l'Ambassade que la teneur de
la note pr~cit6e rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement br~silien et qu'en consdquence les
accords qui y sont vis~s entreront en vigueur A
la date de ce jour.

Brasflia, le 19 mars 1982
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No. 16582. JOINT DETERMINATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN FOR REPROCESSING OF SPECIAL NUCLEAR MATERIAL OF UNITED
STATES ORIGIN. SIGNED AT WASHINGTON ON 12 SEPTEMBER 1977'

JOINT DETERMINATION 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED JOINT DETERMINATION (WITH EX-
CHANGE OF NOTES). SIGNED AT WASHINGTON ON 24 FEBRUARY 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 July 1982.

On the basis of the understandings, principles and intentions set out in the Communiqu6 of
the Government of Japan and the Government of the United States of America issued on Septem-
ber 12, 1977,1 taken together with the modifications contained in the Note Verbale of the Embassy
of Japan dated July 23, 1980, and the Note of the Secretary of State dated July 25, 1980, 3 as
well as the Notes Verbales exchanged between the two Governments today, and

In view of Japan's continued adherence to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons4 and its undertakings therein with respect to safeguards, the limited amount of plutonium
involved, the carefully monitored experimental character of the process involved, and the provisions
for the application of effective safeguards by the International Atomic Energy Agency and for
advanced safeguards experimentation,

I. The Government of Japan and the Government of the United States of America hereby
jointly determine pursuant to article VIII.C of the Agreement for Cooperation between the Gov-
ernment of Japan and the Government of the United States of America concerning civil uses of
atomic energy of February 26, 1968, 5 as amended, 6 that the provisions of article XI of that
Agreement may be effectively applied to the reprocessing during the period through June 1, 1981,
in the Tokai Reprocessing Facility of the Power Reactor and Nuclear Fuel Development Corporation
of irradiated fuel elements containing up to an additional 50 tonnes of fuel material received from
the United States of America, over and above the 99 tonnes of fuel material mentioned in paragraph
1 of the Joint Determination of September 12, 1977.

2. No determination is now being made as to whether safeguards can be effectively applied
to Purex reprocessing plants in general.

3. There is no change in the requirement for subsequent determinations as to whether the
provisions of article XI may be effectively applied to the reprocessing or other alteration in form
or content of any special nuclear material or irradiated fuel elements subject to article VIII.C beyond
the irradiated fuel elements to be reprocessed during the period mentioned in paragraph 1 above.
However, the United States of America would be prepared to enter into an affirmative joint
determination, if the mode of operating the said Facility is converted to full-scale coprocessing,
subject to the requirements of its laws and mutual agreement on the scope and character of the
coprocessing operation.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Japan:

[Signed - Sign6]7  [Signed - Sign6]5

February 24, 1981
United Nations, Trearv Series. vol. 1084, p. 51

2 Came into force on 24 February 1981 by signature.

United Nations, Treaty Series, vol. 1252. No. 1-20413.
4 Ibid.. vol. 729, p. 161.
5 

Ibid., vol. 683, p. 179.
6Ibid., vol. 836, p. 315, and vol. 937, p. 303.
7 Signed by Thomas R. Pickering - Signd par Thomas R. Pickering.

I Signed by Kiyoshi Sumiya - Signd par Kiyoshi Sumiya.
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EXCHANGE OF NOTES

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador of Japan
and, with reference to the Joint Determination of February 24, 1981 (hereinafter referred to as "the
Joint Determination"), has the honor to inform the latter as follows:

1. The Government of the United States of America considers it appropriate that the actions
of the two countries during the period through June 1, 1981, will continue to be guided by the
understandings, principles and intentions set out in the Joint Communiqu6 of the Government of
Japan and the Government of the United States of America issued on September 12, 1977 (hereinafter
referred to as "the Joint Communique"), taken together with the modifications contained in the
Embassy's Note Verbale dated July 23, 1980, as well as in the Note of the Secretary of State dated
July 25, 1980, except as modified herein. As is mentioned in paragraph 1 of the Joint Determination,
the period of operation of the Tokai Reprocessing Facility will be extended through June 1, 1981.

2. The Government of the United States of America reaffirms the importance attached to
effective International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "IAEA") safeguards
at the Tokai Reprocessing Facility of the Power Reactor and Nuclear Fuel Development Corporation
(hereinafter referred to as "the Facility"), as expressed in paragraph 1I. 6 of the Joint Communique,
and understands that:

(i) The Government of Japan will continue to support improvements in safeguards effectiveness
through the testing of advanced safeguards instrumentation and techniques, begun under the
Tokai Advanced Safeguards Technology Exercise (hereinafter referred to as "the TASTEX")
program.

(ii) The Government of Japan will take those steps which are necessary on its part to facilitate
the incorporation into the existing safeguards procedures, during the period mentioned in
paragraph 1 of the Joint Determination, of such elements of the TASTEX program as are
identified by the IAEA for improving the effectiveness of safeguards at the Facility as well
as other elements necessary for effective safeguards procedures. The latter would include
measures designed to achieve: timely and independent IAEA verification of material balances
in processing and in plutonium storage; improvements in containment and surveillance meas-
ures for spent fuel and other nuclear material; and timely and efficient performance of IAEA
activities.

(iii) The Government of Japan will cooperate with the IAEA at an early stage in facilitating the
application of safeguards at the conversion facility to be constructed.

(iv) The Government of Japan will, as stated in the final paragraph of the Joint Communique,
participate in regular consultations on the actual implementation of IAEA safeguards at the
Facility and on progress with respect to improvements in these safeguards including those
mentioned above.

Department of State
Washington, February 24, 1981 T.R.P.
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II

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

February 24, 1981

P-15

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of State and, with reference
to the Joint Determination of February 24, 1981 (hereinafter referred to as "the Joint Determi-
nation"), has the honour to inform the latter as follows:

1. The Government of Japan considers it appropriate that the actions of the two countries,
during the period through June 1, 1981, will continue to be guided by the understandings, principles
and intentions set out in the Joint Communiqu6 of the Government of Japan and the Government
of the United States of America issued on September 12, 1977 (hereinafter referred to as "the
Joint Communiqud"), taken together with the modifications contained in the Embassy's Note
Verbale dated July 23, 1980, as well as in the Note of the Secretary of State dated July 25, 1980,
except as modified herein. As is mentioned in paragraph 1 of the Joint Determination, the period
of operation of the Tokai Reprocessing Facility will be extended through June 1, 1981.

2. The Government of Japan reaffirms the importance attached to effective International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "IAEA") safeguards at the Tokai Repro-
cessing Facility of the Power Reactor and Nuclear Fuel Development Corporation (hereinafter
referred to as "the Facility"), as expressed in paragraph 111.6 of the Joint Communiqu6, and
confirms the following:

[See note I]

The Embassy of Japan avails itself of this opportunity to renew to the Department of State
the assurances of its highest consideration.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE JOINT DETERMINATION OF
24 FEBRUARY 1981 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN FOR REPROCESSING

OF SPECIAL NUCLEAR MATERIAL OF UNITED STATES ORIGIN.
2 WASHINGTON, 1 JUNE 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 July 1982.

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador of Japan
and, with reference to the Joint Determination for reprocessing of special nuclear material of United
States origin, dated February 24, 1981, and the communications of the same date between the two
Governments related thereto,2 has the honor to inform His Excellency the Ambassador of Japan
of the understanding of the United States Government that the said Joint Determination, together
with the contents of the said communications, will continue in effect through October 31, 1981,
on the shared understanding that the two Governments will endeavor to reach a long term resi1ution
on the subject matters of the above-mentioned documents by that date.

Department of State
Washington, June 1, 1981

H

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

June 1, 1981

P-38

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of State and, with reference
to the Joint Determination for reprocessing of special nuclear material of United States origin,
dated February 24, 1981, and the communications of the same date between the two Governments
related thereto, has the honour to inform the Department of State of the understanding of the
Government of Japan that the said Joint Determination, together with contents of the said com-
munications, will continue in effect through October 31, 1981, on the shared understanding that
the two Governments will endeavor to reach a long term resolution on the subject matters of the
above-mentioned documents by that date.

I Came into force on 1 June 1981 by the exchange of the said notes.
2 See p. 331 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 16582. DECISION COMMUNE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU JAPON EN
VUE DU RETRAITEMENT DE MATItRES NUCLEAIRES SPItCIALES EN PROVE-
NANCE DES tTATS-UNIS. SIGNEE A WASHINGTON LE 12 SEPTEMBRE 1977'

DACISION CONJOINTE
2 

RELATIVE X LA DC1SION COMMUNE SUSMENTIONNfE (AVEC 9CHANGE DE

NOTES). SIGNtE k WASHINGTON LE 24 FtVRIER 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par les Etats-Unis d'Amerique le 27 juillet 1982.

Compte tenu des interpretations, principes et intentions dnonc~s dans le Communiqu6 du
Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique publi6 le 12 septembre
19771 et assorti des modifications contenues dans la note verbale de l'Ambassade du Japon en date
du 23 juillet 1980 et la note du Secr~taire d'Etat en date du 25 juillet 19803, ainsi que des notes
verbales 6changdes ce jour entre les deux gouvernements, et

Vu que le Japon continue d'adhdrer au Traitd sur la non-prolifdration des armes nucl6aires4

et aux engagements qu'il contient l'6gard des garanties, vu la quantit6 limit6e de plutonium vis6e,
le caractre exp6rimental du processus qui est soumis des contr6les attentifs et les dispositions
relatives A l'application de garanties effectives par l'Agence internationale de l'6nergie atomique
et la mise A l'essai de techniques de pointe pour l'application des garanties,

1. Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6cident con-
jointement par les pr6sentes, comme suite au paragraphe C de l'article VIII de l'Accord de
coop6ration en date du 26 f6vrier 1968 entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique concernant l'utilisation de l'6nergie atomique des fins civiles5, tel qu'il
a 06 modifi66, que les dispositions de l'article XI dudit Accord peuvent etre effectivement appliqu6es
au retraitement, effectu6 jusqu'au 11, juin 1981 A l'usine de retraitement de Tokai de la Soci6t6 de
ddveloppement pour l'6lectronucaire et les combustibles nucl~aires, d'61ments de combustible
irradi~s contenant jusqu'A 50 tonnes suppldmentaires de combustible reques des Etats-Unis d'Amd-
rique en sus des 99 tonnes de combustible visdes au paragraphe 1 de la Ddcision commune du 12
septembre 1977.

2. Aucune decision n'est prise pour le moment sur le point de savoir si des garanties peuvent
effectivement fre appliqudes aux usines de retraitement Purex en g6n6ral.

3. Aucune modification n'est apportde A la condition selon laquelle des d6cisions ultdrieures
seront requises pour d6terminer si les dispositions de l'article XI peuvent effectivement etre ap-
pliqudes au retraitement ou A toute autre modification de la forme ou de la teneur de toute matire
nucldaire sp6ciale ou de tous 61ments de combustible irradi~s visds au paragraphe C de l'article
VIII, en dehors des 616ments de combustible irradi6s qui seront retrait~s pendant la p~riode visde
au paragraphe 1 ci-dessus. Toutefois, les Etats-Unis d'Am6ique seraient favorables A une d6cision
positive conjointe, si le mode d'exploitation de ladite usine 6tait modifid de faqon A assurer le

I Nations Unies, Recueil des Trait
6
s, vol. 1084, p. 51.

2 Entrd en vigueur le 24 fdvrier 1981 par Ia signature.
I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1252, no 1-20413.
4

Ibid., vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 683, p. 179.

6 Ibid., vol. 836, p. 322, et vol. 937, p. 327.
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cotraitement A grande 6chelle, sous r6serve des exigences de leur 1gislation et d'un accord mutuel
sur la port6e et la nature des op6rations de cotraitement.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique: japonais :

[THOMAS R. PICKERING] [KIYOSHI SUMIYA]

Le 24 f~vrier 1981

tCHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'Etat pr6sente ses compliments a Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur du
Japon et, se r6fdrant A la Ddcision conjointe du 24 f6vrier 1981 (ci-apr~s d6nomm6e <D6cision
conjointeo), a 'honneur de l'informer de ce qui suit :

1. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique estime appropri6 que les actions des deux
pays jusqu'au 1- juin 1981 continuent de s'inspirer des interpr6tations, principes et intentions
dnoncds dans le Communiqu6 conjoint du Gouvemement japonais et du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique publi6 le 12 septembre 1977 (ci-apr~s ddnomm6 <Communiqu6 conjointo), assorti
des modifications contenues dans la note verbale de l'Ambassade en date du 23 juillet 1980 et dans
la note du Secr6taire d'Etat en date du 25 juillet 1980, tel qu'il est ici modifid. Comme l'indique
le paragraphe 1 de la D6cision conjointe, la priode d'exploitation de l'usine de retraitement de
Tokai sera prolong6e jusqu'au Ie juin 1981.

2. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique r6affirme l'importance qu'il attache A l'ap-
plication effective des garanties de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnom-
me <<AIEA)>) A l'usine de retraitement de Tokai de la Socidtd pour le ddveloppement de
l'dlectronucl6aire et des combustibles nucldaires (ci-apr~s d6nommde oUsine>>), conform6ment aux
termes du paragraphe 6 de la section III du Communiqud conjoint, et il entend que :

i) Le Gouvernement japonais continuera d'appuyer l'am6lioration du respect des garanties grace
aux essais d'instruments et de techniques perfectionnds entrepris dans le cadre du programme
de Tokai relatif aux techniques de pointe pour l'application des garanties (ci-apr~s ddnommd
<<programme TASTEX> );

ii) Le Gouvernement japonais prendra les mesures qui seront n6cessaires de sa part pour faciliter
l'incorporation aux proc6dures de garanties existantes, pendant la pdriode vis6e au paragraphe
1 de la Ddcision conjointe, des 616ments du programme TASTEX que I'AIEA aura identifi6s
comme am6liorant l'efficacit6 des garanties l'Usine, ainsi que d'autres 616ments n6cessaires
A l'efficacit6 des procddures de garanties. Ces derniers comprendraient des mesures destin6es
A assurer: la v6rification ind6pendante et en temps utile par I'AIEA de l'dquilibre des mati~res
en traitement et de l'entreposage du plutonium; l'am61ioration des mesures de confinement et
de surveillance du combustible us6 et les autres mati~res nucl6aires; enfin le ddroulement
ponctuel et efficace des activitds de I'AIEA;

iii) Le Gouvernement japonais coop6rera d~s le d6but avec I'AIEA pour faciliter l'application de
garanties A l'installation de conversion qui doit 8tre construite;
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iv) Le Gouvernement japonais, comme prdvu A la demi re section du Communiqu6 conjoint,
participera r~guli~rement A des consultations sur l'application r~elle des garanties de I'AIEA
A l'Usine et sur les progr~s accomplis pour les ameliorations de ces garanties, notamment
celles qui sont mentionndes ci-dessus.

T.R.P.

Ddpartement d'Etat
Washington, le 24 f~vrier 1981

I1

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 24 f~vrier 1981

P-15

L'Ambassade du Japon prdsente ses compliments au Ddpartement d'Etat et, se r~f6rant A la
D6cision conjointe du 24 f~vrier 1981 (ci-apr~s d6nommde <Ddcision conjointe ), a l'honneur de
'informer de ce qui suit :

1. Le Gouvernement japonais estime approprid que les actions des deux pays jusqu'au
1br juin 1981 continuent de s'inspirer des interpretations, principes et intentions dnonc~s dans le
Communiqu6 conjoint du Gouvemement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
publi6 le 12 septembre 1977 (ci-apr~s ddnommd <Communiqu6 conjoint>), assorti des modifications
contenues dans la note verbale de l'Ambassade en date du 23 juillet 1980 et dans la note du
Secr~taire d'Etat en date du 25 juillet 1980, tel qu'il est ici modifid. Comme l'indique le paragra-
phe 1 de la D6cision conjointe, la pdriode d'exploitation de l'usine de retraitement de Tokai sera
prolong6e jusqu'au 1- juin 1981.

2. Le Gouvernement japonais r6affirme l'importance qu'il attache A l'application effective
des garanties de l'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s ddnommde < AIEA ) A
l'usine de retraitement de Tokai de la Socidt6 pour le d~veloppement de 1'61ectronucl6aire et des
combustibles nucl~aires (ci-apr~s ddnomm6e vUsine ), conform6ment aux termes du paragraphe
6 de la section III du Communiqud conjoint, et il confirme ce qui suit:

[Voir note I]

L'Ambassade du Japon saisit cette occasion, etc.

Vol. 1285, A-16582
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 PROROGEANT LA DICISION CONJOINTE DU 24
FIVRIER 1981 DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET DU JAPON EN VUE DU RETRAITEMENT DE
MATItRES NUCLfAIRES SPtCIALES EN PROVENANCE DES ETATS-UNIS2 . WASHINGTON, ler JUIN
1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amrique le 27 juillet 1982.

1

Le Secr6taire d'Etat prdsente ses compliments A Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur du
Japon et, se r~fdrant A la Ddcision conjointe en vue du retraitement des matires nuciaires sp6ciales
provenant des Etats-Unis, en date du 24 f6vrier 1981, et aux communications connexes de la mme
date entre les deux gouvernements 2 , a I'honneur de l'informer que le Gouvemement des Etats-Unis
entend que ladite D6cision conjointe et le contenu desdites communications demeurent en vigueur
jusqu'au 31 octobre 1981, dtant mutuellement entendu que les deux gouvemements s'efforceront,
d'ici A cette date, de r6aliser une entente A long terme sur les sujets qui font l'objet des documents
susmentionnds.

D1partement d'Etat
Washington, le 1- juin 1981

II

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 1, juin 1981

P-38

L'Ambassade du Japon prdsente ses compliments au Dpartement d'Etat et, se rdf~rant A la
Dcision conjointe en vue du retraitement des matires nucldaires spdciales provenant des Etats-
Unis, en date du 24 f6vrier 1981, et aux communications connexes de la meme date entre les deux
gouvemements, a l'honneur de l'informer que le Gouvemement japonais entend que ladite D6cision
conjointe et le contenu desdites communications demeurent en vigueur jusqu'au 31 octobre 1981,
6tant mutuellement entendu que les deux gouvemements s'efforceront, d'ici A cette date, de r6aliser
une entente A long terme sur les sujets qui font l'objet des documents susmentionn6s.

Entre en vigueur le 11, juin 1981 par I'dchange desdites notes.
2 Voir p. 335 du prdsent volume.

Vol. 1285, A-16582
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No. 17236. BILATERAL CONVENTION
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO
EXPRESS MAIL SERVICE. SIGNED AT
WASHINGTON ON 6 JUNE 1975 AND AT
PARIS ON 24 JUNE 19751

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 27 July 1982 the Inter-
national EMS/Postadex Agreement between the
United States Postal Service and the Postal
Administration of France signed at Washington
on 17 March 1981 and at Paris on 13 April
1981.2

The said Agreement, which came into force
on 18 May 1981, provides, in its article 25, for
the termination of the above-mentioned Con-
vention of 6 and 24 June 1975.

(27 July 1982)

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1114, p. 39.
2 See p. 75 of this volume.

N, 17236. CONVENTION BILATERALE
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA FRANCE RELATIVE AU SERVICE
DU COURRIER PAR EXPRES. SIGNEE A
WASHINGTON LE 6 JUIN 1975 ET A
PARIS LE 24 JUIN 1975'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
a enregistrd le 27 juillet 1982 I'Arrangement
entre les Administrations postales de France et
des Etats-Unis d'Am6rique pour l'ex6cution
d'un Service Postadex international/EMS sign6
A Washington le 17 mars 1981 et A Paris le
13 avril 19812.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 18
mai 1981, stipule, A son article 25, l'abrogation
de la Convention susmentionn6e des 6 et 24 juin
1975.

(27 juillet 1982)

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1114, p. 39.
2 Voir p. 75 du pr6sent volume.

Vol. 1285, A-17236
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No. 18926. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HAM RELATING TO TRADE IN TEX-
TILES AND TEXTILE PRODUCTS. PORT-
AU-PRINCE, 17 AUGUST 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. PORT-AU-

PRINCE, 17 DECEMBER 1980 AND 5 FEBRUARY

1981

Authentic texts: French and English.

Registered by the United States of America on
27 July 1982.

R9PUBLIQUE D'HAITI

SECRfTAIRERIE D'I9TAT DU COMMERCE

ET DE L'INDUSTRIE

Port-au-Prince, le 17 ddcembre 1980

NO DI/rF 4070

Monsieur I'Ambassadeur,

En rdfdrence A la Convention sur le commerce
international des textiles signde le 20 ddcembre
19733 et prorogde jusqu'en ddcembre 19814, et
en rdfdrence dgalement A l'article 7 de l'Accord
textile entre Ia Rdpublique d'Haiti et les Etats-
Unis d'Amdrique, ratifi6 par les deux parties le
17 aoft 19795, j'ai l'honneur, par la prdsente,
de solliciter, au nom du Gouvernement Haitien,
une extension des limites de la catdgorie 652
afin de permettre aux entreprises exploitant cette

United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 131, and
annex A in volume 1222.

2 Came into force on 5 February 1981 by the exchange of

the said notes.
I Devrait se lire : -Arrangement concernant le commerce

international des textiles conclu A Gen~ve le 20 dtcembre
1973.. Voir le Recueil des Traites des Nations Unies, vol.
930, p. 167.

' Devrait se lire : oprorog6 jusqu'au 31 juillet 1986.. Voir
.Protocole du 22 dcembre 1981 portant prorogation de I'Ar-
rangement concernant le commerce international des textiles-,
dans le Recuei des Traitis des Nations Unies, vol. 1281,
no A-814 LXXV, a.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1182, p. 131.
Vol. 1285, A-18926

No 18926. tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET HAITI
RELATIF AU COMMERCE DE TEXTILES
ET DE PRODUITS TEXTILES. PORT-AU-
PRINCE, 17 AOUT 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL

QUE MODIFII. PORT-AU-PRINCE, 17 DtCEMBRE

1980 ET 5 FIVRIER 1981

Textes authentiques : fran'ais et anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le
27juillet 1982.

[TRANSLATION
3 

- TRADUCTION
4

]

REPUBLIC OF HAITI

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

FOR COMMERCE AND INDUSTRY

Port-au-Prince, December 17, 1980

No. DIIT&F 4070

Mr. Ambassador:

With reference to the Arrangement regarding
international trade in textiles, done at Geneva
on December 20, 1973, 5 and extended until De-
cember 1981,6 and with further reference to the
Textile Agreement between the Republic of
Haiti and the United States of America, ratified
by the two parties on August 17, 1979, 7 I have
the honor to request on behalf of the Government
of Haiti an increase in the limits of category 652
to enable firms manufacturing that category of

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1182, p. 131, et
annexe A du volume 1222.

2 Entrd en vigueur le 5 ftvrier 1981 par I'dchange desdites
notes.
3 Translation supplied by the Government of the United States.

4 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
6 Should read: "extended until 31 July 1986." See "Pro-

tocol of 22 December 1981 extending the Arrangement re-
garding international trade in textiles", in United Nations,
Treaty Series, vol. 1281, No. A-814 LXXV(a).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 131.
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catdgorie de travailler jusqu'A la fin de la
deuxi~me annde d'accord.

Aux termes des pourparlers tenus A Port-au-
Prince les 25 et 26 juillet 1979 entre les reprd-
sentants de nos deux gouvernements, la cat&
gorie 652 a dtd affecte d'un niveau d6sign6 de
consultation (DCL) de 500 000 douzaines soit
8 000 000 d'dquivalents yards carrds :

Catrgorie 652 - DCL 500 000 douzaines
Sous-vrtements - 8 000 000 ESY

Les exportations haitiennes dans cette catd-
gorie ont atteint, pour la premiere annde d'ac-
cord qui a pris fin le 30 avril 1980, un niveau
de 360 000 douzaines, soit 72 % du quota alloud
A cette catrgorie. Durant les sept premiers mois
de cette deuxi~me annre d'accord, les entre-
prises ont export6 336 000 douzaines de sous-
v~tements en fibres synthdtiques, ce qui repr6-
sente 67,2 % du quota.

Le D~partement du commerce et de l'industrie
prrvoit que la production des entreprises, qui
exportent en moyenne 60 000 douzaines par
mois, drpassera cette annre les 500 000 dou-
zaines allou6es. En consequence, pour pr6venir
les suites fAcheuses d'un arrrt m~me temporaire
de la production, le Gouvernement haitien a
l'honneur par la prrsente de solliciter du D-
partement d'Etat amricain que les exportations
haitiennes de la catrgorie 652 soient autoris~es
A excdder le niveau de 500 000 douzaines jus-
qu'A concurrence de 121 % du quota.

Voici les propositions ha'itiennes

1r mai 1980-30 avril 1981
Catdgorie 652 - DCL
Quota : 610 000 douzaines.

Assurd que l'urgence de cette situation fera
l'objet de votre plus grande attention, je vous
saurais gr6, Monsieur l'Ambassadeur, de trans-
mettre au Dpartement d'Etat amricain, dans
les meilleurs d6lais, la requ~te du Gouvemement
haitien.

Recevez, Monsieur I'Ambassadeur, l'expres-
sion de ma parfaite considdration.

[Sign ]
JACQUES B. SIMEON

Secrdtaire d'Etat

Son Excellence Monsieur Henri L. Kimelman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrrique

en ses bureaux

product to work until the end of the second
agreement year.

Under the terms of the discussions between
representatives of our two governments in Port-
au-Prince on July 25 and 26, 1979, category 652
was allocated a designated consultation level
(DCL) of 500,000 dozen, or 8,000,000 square
yards equivalent:

Category 652 - DCL 500,000 dozen
Underwear - 8,000,000 ESY

For the first agreement year ending April 30,
1980, the level of Haitian exports in this cate-
gory was 360,000 dozen, i.e., 72% of the quota
allocated to said category. For the first seven
months of this second agreement year, the afore-
mentioned firms exported 336,000 dozen man-
made fiber underwear, representing 67.2% of
the quota.

The Department of Commerce and Industry
anticipates that production by firms exporting an
average of 60,000 dozen per month will exceed
this year the 500,000 dozen allocated. There-
fore, to prevent the unfortunate consequences
which even a temporary halt in production would
cause, the Government of Haiti hereby requests
the Department of State that Haitian exports in
category 652 be authorized to exceed the level
of 500,000 dozen up to 121% of the quota.

The Haitian proposal is as follows:

May 1, 1980, to April 30, 1981
Category 652 - DCL
Quota: 610,000 dozen.

I am convinced that in view of the urgency
of this situation you will give it your utmost
consideration, and I should be grateful, Mr. Am-
bassador, if you would transmit this request from
the Government of Haiti to the Department of
State at the earliest possible date.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
JACQUES B. SIMEON

Secretary of State

His Excellency Henry L. Kimelman
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince

Vol. 1285, A-18926
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The American Ambassador to the Haitian
Secretary of State

Port-au-Prince, February 5, 1981

No. 38

Excellency:

I refer to paragraph 7 of the Agreement be-
tween the United States of America and the Re-
public of Haiti relating to trade in cotton, wool,
and man-made fiber textiles and textile products,
with annexes, effected by exchange of notes Au-
gust 17, 1979, as amended ("the Agreement"),
and to your letter of December 17, 1980, in
which you request on behalf of the Government
of Haiti that the consultation level for category
652, man-made fiber underwear, be increased
by 110,000 dozen to a level of 610,000 dozen
for the second Agreement year.

I am pleased to inform you that my Govern-
ment agrees to this request, and that your letter
and this reply thereto constitute an amendment
to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Secrdtaire d'Etat d'Hafti

Port-au-Prince, le 5 f6vrier 1981

N* 38

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f&er au paragraphe 7
de l'Accord avec annexes relatif au commerce
du coton, de la laine, des fibres synthdtiques et
artificielles et des produits textiles que les Etats-
Unis d'Amdrique et la Rdpublique d'Haiti ont
conclu par l'6change de notes du 17 aofat 1979,
tel qu'il a dtd modifi (ci-apr~s d~nommd «Ac-
cord ), et A votre lettre du 17 d6cembre 1980
par laquelle vous demandez au nom du Gou-
vernement haitien que le niveau ddsign6 de con-
sultation pour la cat6gorie 652 (sous-v~tements
synthdtiques) soit augmentd de 110 000 dou-
zaines, ce qui porterait ce niveau A 610 000 dou-
zaines pour la deuxi~me annde de l'Accord.

Je tiens A porter A votre connaissance que mon
gouvernement fait droit A cette demande et ac-
cepte que votre lettre et la prdsente r6ponse cons-
tituent un avenant A l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

HENRY L. KIMELMAN
Ambassador

His Excellency Jacques Simeon
Secretary of State
Department of Commerce and Industry
Port-au-Prince

HENRY L. KIMELMAN
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Jacques Simeon
Secrdtaire d'Etat
Ddpartement du commerce et de l'industrie
Port-au-Prince

Vol. 1285, A-18926
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No. 19227. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT WASHINGTON ON 15 DECEMBER
19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BELGRADE, 13 AND 26 MARCH 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 July 1982.

I

No. 10

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal Secretariat
for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and has the honor to refer to
the memorandum of understandings relating to the Air Transport Agreement and the Non-Scheduled
Air Services Agreement, signed at Washington on December 15, 1977.'

The United States Government proposes that this memorandum of understandings be extended
through August 31, 1981, and that section A(4)(a) be amended to include the following:

Period: April 1 through August 31, 1981,
Number of Narrow-Bodied Frequencies: 132.

If these understandings are acceptable to the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia, the Embassy of the United States of America proposes that this note and the Secretariat's
confirmation shall constitute an agreement between our two Governments, to enter into force on
the date of the Secretariat's reply, amending and extending the memorandum of understandings
from April 1, 1981, through August 31, 1981.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to the
Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia the assurances
of its highest consideration.

Belgrade, March 13, 1981

Embassy of the United States of America

II

No. 413348

The Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
presents its compliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to
refer to the Embassy's Note No. 10 dated March 13, 1981.

The Federal Committee for Transportation and Communications accepts the proposal of the
U.S. Government to extend the memorandum of understandings through August 31, 1981, and to
amend section A(4)(a) to include the following:

Period: April 1, 1981, through August 31, 1981,
Number of Narrow-Bodied Frequencies: 132.

United Nations, Treaty Series, vol. 1203, No. 1-19227.
2 Came into force on 26 March 1981, the date of the note in reply, with effect from I April 1981, in accordance with

the provisions of the said notes.

Vol. 1285, A-19227
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The Federal Committee for Transportation and Communications has the honour to refer to the
letter of the Embassy's First Secretary concerning the extension of JAT's permission for operation
of scheduled services and interprets the clarification from the letter that JAT may operate 4 scheduled
flights per week to New York, of which one could be continued to Chicago but, in that case, JAT
could not operate a direct scheduled flight to Chicago, i.e., it will not have a right to operate fifth
frequency to the United States or, if JAT operates one direct flight to Chicago, then it will be
authorized to operate 4 frequencies to New York.

If these understandings are acceptable to the Government of the United States of America,
the Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia proposes
that this Note and the Embassy's Note shall constitute an agreement between the two countries, to
enter into force on the date of the Secretariat's reply, amending and extending the memorandum
of understandings from April 1, 1981, through August 31, 1981.

The Federal Secretariat for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

Beograd, 26 March 1981

To the Embassy of the United States of America
Beograd

Vol. 1285, A-19227
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19227. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FtDIRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE. SIGNt A WASHINGTON LE
15 DECEMBRE 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. BELGRADE, 13 ET 26 MARS 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 7 juillet 1982.

1

No 10

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Secretariat f6ddral
yougoslave aux affaires dtrang~res et a l'honneur de se r6fdrer au mdmorandum d'accord concemant
l'Accord relatif aux transports a6riens et l'Accord relatif aux services a6riens non r~guliers, sign6s
A Washington le 15 dcembre 1977'.

Le Gouvemement des Etats-Unis propose de proroger jusqu'au 31 ao0t 1981 le m6morandum
d'accord et d'amender le paragraphe 4, a, de la section A pour y inclure ce qui suit

P6riode : 1r avril-31 aoft 1981,
Nombre de vols petits porteurs : 132.

Si le Gouvemement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie accepte ces ar-
rangements, l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique propose que la pr~sente note et la confirmation
du Secrdtariat constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de la r6ponse du Secr6tariat, amendant et prorogeant le memorandum d'accord du Ir avril 1981
au 31 aoit 1981.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique renouvelle au Secr6tariat f~dral les assurances, etc.

Belgrade, le 13 mars 1981

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
II

NO 413348

Le Secr6tariat f6d6ral yougoslave aux affaires 6trangres de la R6publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie pr6sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur
de se r~f6rer A la note n° 10 de celle-ci, en date du 13 mars 1981.

Le Comitd f6d6ral des transports et des communications accepte la proposition du Gouveme-
ment des Etats-Unis d'6tendre le m6morandum d'accord jusqu'au 31 aoft 1981 et d'amender le
paragraphe 4,a, de la section A pour y inclure ce qui suit

Pdriode : 1r avril 1981-31 aoit 1981,
Nombre de vols petits porteurs : 132.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1203, no 1-19227.
2 Entr en vigueur le 26 mars 1981, date de la note de r~ponse, avec effet au I- avril 1981, conformment aux dispositions

desdites notes.
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Le Comitd f~ddral se r~ffre A la lettre du Premier Secr~taire de l'Ambassade concemant
l'extension des vols r6guliers de la JAT. D'apr~s les 6claircissements contenus dans cette lettre,
le Comitd ffddral croit comprendre que ]a JAT serait autorisde exploiter quatre vols hebdomadaires
r6guliers pour New York, dont un pourrait etre prolongd jusqu'A Chicago, mais que la JAT ne
serait alors pas autoris6e A exploiter de vol r6gulier direct pour Chicago; en d'autres termes, la
JAT ne sera pas autoris6e exploiter un cinqui~me vol r~gulier pour les Etats-Unis ou, si elle
exploite un vol r6gulier direct pour Chicago, elle sera autoris6e A exploiter quatre vols r6guliers
pour New York.

Si le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique souscrit aux arrangements proposes, le Se-
crttariat f6d6ral aux affaires trangres de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie sugg~re
que la prdsente note et la note de i'Ambassade constituent entre les deux pays un accord qui entrera
en vigueur A la date de la r6ponse du Secr6tariat, amendant et prorogeant le m6morandum d'accord
du 1- avril 1981 au 31 aoft 1981.

Le Secretariat f6d6ral aux affaires 6trang~res renouvelle A l'Ambassade les assurances, etc.

Belgrade, le 26 mars 1981

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Belgrade

Vol. 1285, A-19227
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No. 20420. EXCHANGE OF LETT7ERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING ADDITIONAL CO-
OPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC OF NARCOTIC DRUGS.
MEXICO CITY, 25 JULY 1980'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. MEXICO CITY, 2 DECEMBER 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 July 1982.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

December 2, 1980

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments relating to
the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am
pleased to advise you that the Government of the United States, represented by the Embassy of
the United States of America, is willing to enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney General, and to increase by U.S.
$1,250,000 the funding provided by our exchange of letters dated July 25, 1980,' for the procurement
of light helicopters. It is further understood that the purpose of these funds is for opium poppy
eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to delete the word, "one (1)," in the
first line of the second paragraph of our letter dated July 25, 1980, and to substitute therefor the
word, "five (5)," and to delete the phrase, "three hundred thousand dollars (U.S. $300,000)" in
the same paragraph, and to substitute therefor the phrase, "one million, five hundred and fifty
thousand dollars (U.S. $1,550,000)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government of the
United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control effort of the
Government of Mexico remain in full force and effect, and applicable to this agreement unless
otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply will
constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and personal
esteem.

[Signed]
JULIAN NAVA

Ambassador

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

United Nations, Treaty Series, vol. 1252, No. 1-20420.
2 Came into force on 2 December 1980 by the exchange of the said letters.
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348 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitts 1982

H

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURIA GENERAL DE LA REPOBLICA

Mxico, D.F., Diciembre 2 de 1980

Excelentisimo Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dfa de hoy, cuyo texto traducido al
espafiol es el siguiente:

Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros gobiernos relativas
a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar el trifico ilegal de estupe-
facientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos representado por
la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica, esti dispuesto a entrar en arreglos cooperativos
adicionales con el Gobiemo de Mdxico, representado por la Procuradurfa General de la Re-
ptblica, y aumentar por U.S. $1.250.000 los fondos proporcionados por medio de nuestra
carta fechada 25 de julio de 1980, para la adquisici6n de helic6pteros ligeros. Ademds, se
tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la destrucci6n de amapola de
opio y la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobiemo de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en suprimir la palabra,
un (1), en el segundo rengl6n del segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha 25 de julio de

1980, y substituir con la palabra, "cinco (5), ademds de suprimir la frase trescientos mil
d6lares (U.S. $300.000) en el mismo pdrrafo y substituir la frase, un mill6n, quinientos
cincuenta mil d6lares (U.S. $1.550.000).>

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los acuerdos previos
entre el Gobiemo de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico en relaci6n a los esfuerzos
del Gobiemo de Mdxico para frenar el trdfico ilegal de estupefacientes permanecen en pleno
vigor y efecto y son aplicables a este acuerdo a menos que se modifique expresamente aquf.

Si lo antedicho es aceptable al Gobiemo de M6xico, esta carta y su contestaci6n consti-
tuirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis alta consi-
deraci6n y estima personal.>

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M~xico estd de acuerdo en los t~rminos de la nota
transcrita.

Approvecho la ocasi6n para externar a Su Excelencia la seguridad de mi mds elevada
consideraci6n.

Sufragio efectivo. No reelecci6n
El Procurador General de la Repdblica,

[Signed - Signe]
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Julian Nava
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
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UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 2, 1980

Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your communication of December 2, 1980, which, translated into
Spanish, reads as follows:

[See letter 1]
I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the transcribed note.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

His Excellency Julian Nava
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

[Signed]
OSCAR FLORES

Attorney General of the Republic
[Universal suffrage. No reelection]

I Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 20420. ECHANGE DE LETrRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGEMENTS COMPLt-
MENTAIRES DE COOPERATION EN VUE DE LUTrER CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
DES STUPtFIANTS. MEXICO, 25 JUILLET 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. MEXICO,

2 D19CEMBRE 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 27 juillet 1982.

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMIRIQUE

MEXICO (D.F.)

Le 2 dcembre 1980

Monsieur le Procureur gdn6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des repr~sentants de nos deux
gouvemements touchant la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis en vue de r~primer le
trafic illicite des stup~fiants, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis,
repr~sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, est dispos6 conclure des arrangements
de cooperation supplmentaires avec le Gouvernement du Mexique, reprdsentd par la Procuraduria
General de la Rdpublique, et de porter A un million deux cent cinquante mille (1 250 000) dollars
le montant de la contribution pr~vue dans notre dchange de lettres en date du 25 juillet 1980' au
titre de l'achat d'h~licoptres Idgers. I1 est entendu par ailleurs que ces fonds serviront A dliminer
les plantations de pavot et A combattre les stupdfiants.

En consequence, le Gouvemement des Etats-Unis accepte de remplacer, au deuxi~me para-
graphe de la lettre en date du 25 juillet 1980, les mots <,un (1),, par les mots ,cinq (5)o, et le
membre de phrase «trois cent mille (300 000) dollars > par le membre de phrase oun million cinq
cent cinquante mille (1 550 000) dollars>.

11 est entendu que les dispositions de tous les accords prdc~demment conclus entre le Gou-
vernement des Etats-Unis et le Gouvemement du Mexique concemant l'action men~e par le Gou-
vernement du Mexique en vue de lutter contre le trafic des stupdfiants restent pleinement en vigueur
et s'appliquent au regard du prdsent Accord, sauf dispositions contraires expresses de celui-ci.

Si ce qui pr&c de rencontre l'agrdment du Gouvernement du Mexique, la prdsente lettre et
votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]
JULIAN NAVA

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdndral de la Rdpublique
Mexico (D.F.)

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1252, no 1-20420.

2 Entri en vigueur le 2 dcembre 1980 par l'&change desdites lettres.
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PROCUREUR GtNtRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico (D.F.), 2 ddcembre 1980
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de r~pondre A votre communication en date de ce jour dont le texte en traduction
espagnole, se lit comme suit :

[Voir lettre 1]
Je vous informe que le Gouvernement du Mexique donne son accord aux dispositions de la

note ci-dessus.
Je saisis cette occasion, etc.

Suffrage universel. Pas de r66lection
Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signg]
OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Julian Nava
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico (D.F.)
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